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Аннотация
Анна никак не может прийти в себя после потери жениха. Вспомнив, как они вместе планировали совершить путешествие на яхте по Карибскому морю, девушка решает отправиться в путь одна и посетить все острова и достопримечательности, о которых говорил возлюбленный. Однако, столкнувшись с трудностями, Анна понимает, что не в состоянии справиться с яхтой в одиночку, и нанимает в помощники моряка.
Жизнь Кина также сложилась совсем не так, как он представлял, но парень отказывается что-то менять и расстаться с морем.
Вместе пережив несколько приключений, Кин и Анна начинают понимать, что никогда не поздно начать жизнь заново и проложить новый курс.
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Светлой памяти Мисс Джин. Мне тебя очень не хватает.


Все, что угодно, можно излечить соленой водой – по́том, слезами или морем.
Исак Динесен
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Анна, когда знаешь, что жизнь подошла к концу, когда ты твердо решил покончить с ней, тебя охватывает безоблачное счастье!.. Может, это адреналин. Может, облегчение. Если бы я всегда себя так чувствовал, то, наверное, занимался бы скалолазанием или бегал марафоны. Теперь же я могу лишь довести дело до конца.
Я должен был оставить тебя еще в ту первую ночь в баре. Тогда тебе не пришлось бы читать это письмо. Ты бы сейчас выгуливала собаку или смотрела телевизор со своим парнем. Ты не заслужила того дерьма, в которое я тебя втянул. И уж точно не заслуживаешь боли, которую я тебе причиню. Ты не виновата. Два года лишь ты была смыслом моей жизни; жаль, что я не могу посвятить тебе всю свою жизнь.
Ты сильная и смелая, и однажды у тебя все наладится. Ты влюбишься, и я уже заранее ненавижу его за то, что он лучше меня. Однажды ты вновь станешь счастливой.
Анна, я люблю тебя. Прости.
Бен

Глава 1
Десять месяцев и шесть дней

Я меняю свою жизнь в День благодарения.
Припозднившиеся покупатели сметают с полок начинку для индейки и смесь для выпечки тыквенного пирога, а я наполняю продуктовую тележку тем, что мне может понадобиться. (Сушеные бобы. Овощные консервы. Рис.) Я мчусь по магазину так, словно опаздываю на Судный день. (Молоко. Лаймы. Запасной фонарик.) Надо сделать покупки быстро, чтобы не пасть духом. (Яблоки. Туалетная бумага. Красное вино.) Главное, не думать ни о чем, кроме отбытия. (Капуста. Игральные карты. Бутилированная вода.) Особенно не думать о том, что остается позади.
Когда я запихиваю сумки на заднее сиденье переполненной «субару», звонит мама. Я не предупредила, что не приду на обед в честь Дня благодарения, и она не знает о моем отъезде. О том, что я чуть ли не на полгода уезжаю из дома. У меня нет ответов на ее вопросы, так что я не беру трубку.
У пристани меня ждет яхта фирмы «Альберг», сияя темно-синими бортами; транец кормы, где должно быть название судна, до сих пор пустует. На миг кажется, что Бен вот-вот высунет голову из каюты, обаятельно улыбнется и взволнованно напомнит, что сегодня — тот самый день. Но каюта закрыта на висячий замок, а палуба в пятнах птичьих испражнений — еще одна часть моей жизни, которой я пренебрегала.
Десять месяцев и шесть дней назад Бен принял упаковку антидепрессантов и запил дешевой текилой, которая всегда стояла у нас под раковиной. Вернувшись домой с работы, я нашла его в кухне на полу. В предсмертной записке Бен написал, что я была его смыслом жизни. Так почему же ему меня не хватило?
Тяжело вздохнув, я поднимаюсь на борт и открываю замок.
Спертый, душный воздух пахнет воском для дерева, новой парусиной и немножко соляркой. Пауки свили паутину в углах, а все поверхности покрыты пылью. В последний раз я была здесь еще до смерти Бена, и при виде того, чего не было в мой прошлый визит, у меня перехватывает дыхание. Начищенные металлические детали блестят. Уродливые коричневые наволочки на подушках сменились на красные в разноцветную полоску, а на носовой переборке висит картина в рамке. На ней всего три слова: «Я ТЕБЯ ЛЮБЛЮ».
— Зачем ты это сделал, если не собирался отправляться в плавание? — говорю я вслух, утирая слезы рукавом футболки.
Очередной вопрос, на который нет ответа. Самоубийство близкого человека разбивает сердце не один раз.
Остаток утра я привожу в порядок яхту и раскладываю по местам покупки. Всюду следы присутствия Бена: кастрюля на платяном шкафчике, упаковка выдохшегося «Хайнекена» в кладовой, покрытый плесенью оранжевый спасательный жилет в холодильнике… Все это отправляется в мусорный бак. Остаются лишь растения, обвившие перила, да мои книги на полке. Однако яхта все равно принадлежит Бену. Он ее купил и подновил. Он проложил курс. Он назначил дату отплытия. Я здесь — словно тонкий слой пыли.
Последней я достаю из багажника машины обувную коробку. В ней фотографии, снятые на старенький «Полароид» Бена, засушенный гибискус с нашего первого свидания, стопка любовно-эротических писем и его предсмертная записка. Я беру одно фото — на нем мы с Беном у маяка в заливе Хиллсборо, — а коробку пихаю в нижний ящик навигационного оборудования. Фотографию я прикалываю на стену в изголовье кровати.
Пора в путь.
Этот день я планировала провести в кровати — как и каждый день после смерти Бена, — но сигнал напоминания вырвал меня из сна. Надпись на экране гласила: «Пора, Анна! Мы отправляемся в плавание!» Бен записал напоминание почти три года назад — в день, когда показал мне свою яхту и попросил отправиться с ним в плавание, — а я об этом совсем забыла. Я рыдала до боли в глазах: ведь больше нет никакого «мы», а жить без Бена, сама по себе, я разучилась. Затем я вылезла из кровати и принялась укладывать вещи.
Я никогда не плавала без Бена. Я не всегда правильно называю предметы. «Это линь, Анна, а не веревка», — говорил порой Бен. Повезет, если я доплыву хотя бы до устья реки. Однако я больше боюсь того, что станет со мной на суше, чем неизвестностей Карибского моря.
Пока я отвязываю швартовый трос, мне звонит начальник. Наверняка хочет узнать, выйду ли я на работу. Не буду брать трубку. Сам все поймет через день-другой.
Радирую на мост Эндрюс-авеню, чтобы его развели, и медленно отчаливаю. После долгого простоя двигатель пыхтит и кашляет. Я провожу яхту между разведенными створками моста, и течение влечет меня вниз по реке. Мимо проплывает рыболовецкий катер. Загорелый парень примерно моих лет, с выбеленными солнцем волосами и в бирюзово-голубой футболке, машет мне с кормы. Я машу ему в ответ.
Я плыву мимо высоток, мимо гламурных круизных яхт. Здания вдоль каналов такие большие, что дом моей матери едва ли занял бы даже первый этаж. Мама никогда не мечтала об особняке, но четверо людей в двуспальном доме — это все-таки чересчур. Мама твердит, что ей нравится, когда обе дочки живут с ней под одной крышей, однако я не собиралась возвращаться в родительский дом. Я хотела жить с Беном.
Служащий у разводного моста на Третьей авеню просит меня подождать: недавно здесь прошло большое рыболовецкое судно, поэтому теперь мост опущен и по нему едут машины. В подобных случаях Бен брал управление яхтой на себя, так что сейчас я робко делаю небольшие круги, чтобы не врезаться в других ожидающих. Наконец поток машин останавливается, и половинки моста начинают расходиться.
В порту Эверглейдс вдоль пирса стоят круизные суда. Их многочисленные палубы напоминают слои на свадебном торте. Сухогрузы выходят в Атлантический океан, направляясь в порты по всему миру. Моя яхта — просто песчинка рядом с ними, и я решаю плыть по безопасному Береговому каналу[1], а не бравировать в открытом океане. Маршрут Бена должен привести меня сначала в залив Бискейн, а потом к островам Бимини.
Нужно положить поближе все, что может понадобиться в плавании. Густо обмазываясь кремом от загара, я быстро прикидываю, что мне нужно. Вода. Закуски. Потрепанная соломенная шляпа Бена — я тут же надеваю ее. Несколько банок кока-колы. Портативная рация. Набор для выживания лежит в ближайшем шкафчике, наряду со спасательным жилетом и страховочным поясом. Мобильный телефон.
Вскоре я окажусь вне зоны доступа. Пора позвонить маме.
— Хочу предупредить тебя, что иду на яхте Бена в открытое море.
— В море? — Она фыркает. — Анна, милая моя, о чем ты? Сегодня День благодарения. Индейка уже в духовке.
— Сегодня — день, в который мы с Беном собирались выйти в кругосветное плавание. Я… я больше не могу оставаться в Форт-Лодердейле. Мне слишком больно.
Она молчит так долго, словно связь уже пропала.
— Мам?
— Это безумия, Анна. Безумия.
Мама переехала из Германии в Штаты раньше, чем родились Рэйчел и я, но порой до сих пор путает окончания слов, особенно когда сильно волнуется.
— Тебе не следовало выходить в море на яхте, которой ты не умеешь управлять. Тебе нужно вернуться домой и обратиться за помощью к психотерапевта.
Она давно намекает на помощь специалиста. Однако не психотерапевт, а только я решаю, сколько мне еще горевать. Если это доставляет неудобство окружающим, то это их проблемы. Я совершенно не готова вернуться к прежней жизни. И совершенно не ищу новую вторую половинку. А еще я безумно устала жить в одной комнате с сестрой и ее двухлетней дочерью.
— Я сообщу, когда доплыву до Багам.
Ко мне приближается синий контейнеровоз.
— Мне пора, мам. Со мной все в порядке. Правда. Я позвоню тебе с Бимини. Ich liebe dich[2].
Я кладу телефон в карман шорт и правлю к краю волнолома. Мобильник вибрирует от входящих звонков — скорее всего, мама не теряет надежды достучаться до моего здравого смысла. Чего доброго, телефон взорвется, пока я доплыву до зоны, где нет сигнала. Впрочем, мне сейчас не до того — на меня надвигается здоровенный корабль.
Контейнеровоз с шумом проплывает мимо, и чайки кружат над волнами и визгливо спорят из-за оглушенной им рыбы, поднявшейся к поверхности. Проносятся рыболовецкие катера. За ними следуют яхты. Небоскребы Форт-Лодердейла тают на горизонте, и темно-синяя ширь Атлантики распахивает свои объятья. Океан спокоен, воздух свеж. Идеальный день для побега.
Отойдя от берега примерно на полмили, я разворачиваю яхту против ветра и ставлю двигатель в нейтральное положение. Грот-парус[3] легко взмывает вверх и ловит ветер, но даже когда развернулся кливер[4], я сомневаюсь, что все сделала правильно. Впрочем, яхта идет в нужном направлении, и ее курс не ведет к столкновению с другим судном. Все исправно работает. Я глушу двигатель и устраиваюсь поудобнее на кровати, подложив под спину подушку. Через шесть часов я буду в Майами.
Я немного знаю здешние воды — мы с Беном как-то плавали в Майами. В другой раз мы провели выходной в Бискейнском национальном парке. Путешествие до Багам должно было показать, удастся ли нам долгое время уживаться на тридцатисемифутовой яхте.
Со стороны она казалась большой, но когда я поднялась на борт, на ум мне пришло сравнение с маленьким плавучим домом. Получилось бы у нас с Беном жить в подобной тесноте? Не расстались бы мы после этого плавания? Невозможность получить ответы на эти вопросы камнем лежит у меня на душе. В такие моменты, как сейчас, я с болью думаю о том, каким могло быть наше будущее.
Бутылконосый дельфин вспарывает воду рядом с бортом, отвлекая меня от раздумий о прошлом. Я невольно улыбаюсь, вспоминая наш с Беном спор о дельфинах. Бен называл их насильниками и убийцами.
— Не обманывайся их постоянными улыбками и веселым щебетом. Они те еще засранцы, — говорил он.
— У животных иной моральный кодекс, чем у людей, — возражала я. — Наверное, стоит возмущаться поведением иных людей, а не тем, что делают дельфины. Люди — вот кто настоящие засранцы.
Он пристально посмотрел на меня и вдруг улыбнулся так, что у меня ноги подкосились.
— Господи, Анна, как же мне повезло, что ты у меня есть!..
Рядом с первым дельфином выныривает второй, и они принимаются играть в догонялки перед носом яхты и выпрыгивать из воды, красуясь друг перед другом. Такое ощущение, будто это Бен их мне прислал. Глупо. Однако я наблюдаю за ними, пока они не уплывают куда-то по своим дельфиньим делам.
— Ты должен был остаться со мной, — шепчу я, и мои слова уносит ветер. — Так почему же ты ушел туда, куда я не могу пойти?
Кому я это говорю?.. Все равно ответа нет.
С последними лучами заходящего солнца я подплываю к пристани Майами-Бич. Бен обвел кружком гавань Ноу-Нейм как место для ночевки, но я никогда не бросала якорь самостоятельно, тем более в темноте. Поэтому швартуюсь у причала, радуясь, что никто не видит моих неуклюжих действий и плохо завязанных узлов.
Натянув старую майку Бена, я забираюсь на койку в носовой части яхты и открываю передний люк. Пытаясь разглядеть звезды сквозь городской смог, я вспоминаю нашу с Беном последнюю ночевку на яхте. Тогда мы чуть ли не в последний раз занимались любовью. Я скучаю не только по сексу с ним, однако до встречи с Беном я и не подозревала, что одиночество может ощущаться в разных частях тела.
Я представляю, что Бен лежит рядом. Представляю тепло его рук на своем теле. Его губы касаются моих… Вот только чем ближе я пытаюсь притянуть его в своих мечтах, тем быстрее он отдаляется.

Глава 2
На мели

Солнечный луч ложится на лицо, и я просыпаюсь с ощущением, что проспала.
— Черт! — Я выбираюсь из кровати и прыгаю по каюте на одной ноге, натягивая шорты.
Я собиралась покинуть Майами еще до рассвета, чтобы попасть в Бимини засветло.
— Черт, черт, черт!
Быстро почистив зубы и причесавшись, я иду в офис порта и плачу безбожно высокую сумму за ночлег, который вполне может оказаться моей последней спокойной ночевкой. Нервничая из-за того, что выбиваюсь из графика, спешно возвращаюсь на яхту, отвязываю швартовый трос и отплываю. На выходе из гавани чуть не врезаюсь в семидесятифутовую яхту.
— Повезло тебе, что ты не повредила мое судно! — кричит мужчина с кормы.
Его глаза скрыты солнечными очками, но губы неодобрительно поджимаются.
— Я знаю, что делаю, — успокаиваю я его с горящими от смущения щеками.
Я плыву вниз по судоходному каналу, мимо катеров и паромов. Выйдя в океан, поднимаю паруса и направляю яхту по маршруту, проложенному Беном.
Путешествуй я на моторном катере, уже была бы в Бимини. Валялась бы на пляже, слонялась по магазинам или потягивала безалкогольный коктейль в прибрежном баре. Я могла бы просто пересечь Гольфстрим и прибыть в Бимини через два часа. А под парусом туда идти целый день.
На яхте мы с Беном сменяли друг друга; без него я не могу спокойно заняться другими делами: ни в каюту уйти, защищаясь от солнца, ни в туалет сходить, ни книгу почитать. А между Флоридой и Багамами курсирует множество танкеров и контейнеровозов, направляющихся в порты Штатов и Европы или на юг, к Панамскому каналу.
Ветер слишком слаб, и яхта идет со скоростью четыре узла[5]. Разомлев на солнце, я клюю носом и, вздрогнув, обнаруживаю, что яхта отклонилась от курса, а паруса обвисли. Я в отчаянии лью воду на грудь, чтобы освежиться, пью теплую колу, надеясь, что кофеин меня взбодрит. Включаю самый громкий панк-рок и во все горло ору песни. Чего только не сделаешь, чтобы разомлевшее тело не сморил сон.
В очередной раз я просыпаюсь от плеска воды за бортом — совсем рядом с моей яхтой проходит контейнеровоз. Его борт словно огромная стальная стена. Он так близко, что я вижу наблюдающего за мной с кормы матроса. Поднятые контейнеровозом волны слегка покачивают яхту. Не знаю, видел ли меня капитан. Если он и включал сирену, я ее не слышала. Сердце тяжело бухает в ребра, меня потряхивает, когда я возвращаю яхту на прежний курс.
«Не следует выходить в море на яхте, которой не умеешь управлять», — со стыдом и страхом вспоминаю я слова мамы.
Я могла погибнуть, врезавшись в контейнеровоз. Если у меня не получается пройти пятьдесят миль до Бимини, то как я смогу совершить долгий переход от островов Теркс и Кайкос до Пуэрто-Рико? Мама права, пожалуй, лучше вернуться домой.
Но что мне там делать?
С работы я уволилась, а квартира, в которой жили мы с Беном, теперь принадлежит двум канадцам из Нью-Джерси. Даже окружающий меня морской простор кажется менее пустым, чем мои перспективы дальнейшей жизни без Бена.
* * *
Мы познакомились вечером в баре. Бен сидел за дальним концом барной стойки и разглядывал атлас морских карт. Возле его загорелой руки стояла бутылка «Ред Страйп». Правда, я тогда еще не знала, что это именно атлас морских карт. Зато мне казалось странным, что кто-то может работать с документами в ресторанчике с пиратской тематикой, где официантки одеты как служанки из средневековой таверны.
Когда я заступила на смену, Карла, моя лучшая подруга, резала на дольки лаймы. Дневная смена обязана подготовить бар для ночной смены — мы делали для них то же самое перед закрытием, — но Карла всегда готовила в последнюю минуту.
— Что это за архитектор там сидит? — Я взяла фруктовый нож и принялась нарезать лимон клиньями.
Обычно я работала в зале вместе с остальными официантками, но сегодня я подменяла Дениз, которая находилась в декретном отпуске.
— У него атлас морских карт. Парень плавает вокруг света, или что-то типа того. Он симпатичный, но для меня скучноват. Зато тебе бы он подошел.
— Что? Почему?
Карла пихнула меня плечом.
— Потому что тебе, Анна Бек, просто необходим маленький морячок.
— О боже. — Засмеявшись, я обернулась на парня. Надеюсь, он поглощен своей картой и не слышал нас. — Ну ты даешь, подруга!
Карла чмокнула меня в щеку.
— Ты ведь все равно меня любишь, верно?
— И буду любить еще больше, если порежешь апельсины.
— У меня свидание, а я пахну так, словно мне в лицо прилетела пивная струя… потому что именно это и произошло, — призналась она, укладывая кусочки лайма в емкость для гарнира. — Так что я хочу воспользоваться твоим добрым ко мне отношением.
— Подождать, пока ты придешь домой?
Я, Карла и еще две официантки снимали одну квартиру на четверых. Мы там только спали — прямо как стюардессы, — и не припомню, чтобы мы оказывались в квартире вчетвером сразу.
— Не стоит, — усмехнулась она.
— Не забудь про презерватив! — крикнула я ей в спину.
Однако Карлу смутить не так-то просто.
— Надеюсь, понадобится не один! — Она послала мне воздушный поцелуй.
Закончив нарезать лимон, я вытерла руки и пошла вдоль барной стойки. Представлялась, подливала пиво… Наконец я дошла до парня с картой.
— Еще?
— Нет, спасибо, — не отрываясь от карты, ответил он. И вдруг поднял на меня глаза — темно-карие бархатные омуты. — Хотя нет, пожалуй, я выпью еще порцию «Ред Страйп».
— Хорошо.
— Пожалуйста, — добавил он, когда я повернулась к кулеру.
Это вежливое слово меня и добило. Нелепо, невозможно и просто глупо было считать, что я не способна влюбиться с первого взгляда. Когда я принесла бутылку пива, парень одарил меня обаятельной улыбкой, совершенно не подозревая о произведенном ею сногсшибательном эффекте. Я тут же поняла, что он станет частью моей жизни.
— Кстати, меня зовут Анна.
— Бен.
Карла права. Он симпатичный, типаж смазливого серфингиста. И вполне в моем вкусе. Его светло-каштановые волосы длиной до плеч выглядели такими мягкими, что хотелось запустить в них пальцы.
Я кивнула на карту с линией, соединяющей Флориду и один из Багамских островов.
— Над чем работаешь, Бен?
— Я недавно купил старую яхту фирмы «Альберг», — признался он, и его лицо засияло от радости, словно у ребенка рождественским утром. — Она нуждается в ремонте, но я собираюсь отремонтировать ее и отправиться вокруг… э-э, кажется, кое-кто нуждается в твоем внимании.
— Упс. Я же здесь работаю. Подожди, я скоро вернусь.
Он улыбнулся, но глаза остались серьезными.
— Я никуда не спешу.
Вот что мне нравилось в Бене — он не льстил и не хитрил. Он всегда был честен и мил и с самой первой встречи предложил мне все свое сердце.
* * *
В Бимини я приплываю, когда розово-золотистое солнце давно скрылось за горизонтом. Ненавижу швартоваться в незнакомой гавани в темноте, однако винить, кроме себя, некого. Держа яхту носом по ветру, я сворачиваю кливер и опускаю грот-парус. Тринадцать часов в море — все тело ноет, кожа на лице, которую пекло солнце и обдувал ветер, словно натянулась. А после того, как я дважды воспользовалась сточной цистерной в качестве уборной, мне отчаянно хочется принять горячий душ.
Приблизившись к проходу между Северным и Южным Бимини, я включаю прожектор и ищу навигационные знаки. В темноте их найти нелегко, а от островов исходит слишком мало света. Киль пробороздил дно, яхта споткнулась, и мое сердце споткнулось вместе с ней.
— Нет! Только не мель! — Я дергаю румпель, пытаясь развернуть яхту к середине прохода, но она полностью останавливается.
Вывести яхту задним ходом не получается. У меня изо рта вырывается не то истеричный смешок, не то всхлип, ведь земля так близко — можно спрыгнуть в воду и добраться до нее вброд.
— Черт!
Достав из шкафчика телефон, я пытаюсь найти в интернете таблицу приливов, однако связи нет. Может, это и к лучшему — не хочу знать, сколько звонков и сообщений я пропустила. Остается надеяться, что скоро наступит прилив. Иначе ночь будет очень, очень долгой.
Сунув бесполезный телефон обратно в шкафчик, я спускаюсь в камбуз и делаю сэндвич с индейкой — надо же как-то отпраздновать День благодарения. Маму, наверное, расстроил мой побег. Раз уж мои импульсивные планы рухнули, я могу вернуться во Флориду. Попроситься на бывшую работу. Жить на яхте. Притворяться, будто все в порядке, пока сама в это не поверю. Неплохой план, правда? Вот только Бену подобного «неплохо» было недостаточно, ему хотелось чего-то особенного. Разве я не должна хотеть того же?
Будь Бен сейчас здесь, он бы посмеялся над моим замешательством и сказал:
— Если никто не видел, как ты села на мель, то, может, этого и не было?
Он бы повесил рядом с собой лампу, открыл бутылку холодного пива и включил плейлист любимой музыки для плавания. Он бы превратил это происшествие в праздник. Сейчас я доем сэндвич и проделаю все это, словно ритуал призыва, который мог бы вернуть Бена.
Но он не вернется. Никогда.
Без Бена все не то. Я выключаю музыку после нескольких песен и слушаю тихий, мерный шелест волн, накатывающих на берег. Мысли о Бене не дают покоя. Вскочив, я принимаюсь мерить шагами каюту. Яхта покачивается и, как ни странно, вдруг начинает двигаться. Ее подхватывает течение, и я быстро завожу двигатель и направляю яхту на более глубокую часть прохода, а по нему доплываю до якорной стоянки.
К счастью, там не так уж много судов. Стоя на носу, я бросаю в воду якорь, хотя даже не знаю, сколько нужно веревки, как это сделать правильно и как понять, что якорь держит крепко. Я зажигаю якорные огни на верхушке мачты и поднимаю желтый карантинный флаг, давая знать таможенникам, что еще не ступала на землю Багамских островов.
Затем прямо в одежде забираюсь на койку и молюсь — Богу, Бену и всему мирозданию, — чтобы наутро якорь никуда не делся, а яхту не разнесло о берег.

Глава 3
Пьяный калейдоскоп

Проснувшись, я вижу бледно-голубое небо. Это рассвет или закат? Часы на полке показывают девять минут седьмого. Понятней не становится. Не могла же я проспать всю ночь и большую часть дня?
Из рубки видно солнце, уже коснувшееся краем горизонта. Закатное солнце в малиново-красных разводах, словно его в сердца`х разрисовал обозленный художник. Есть такая поговорка: «Если небо красно́ к вечеру, моряку бояться нечего», так что подобный закат обнадеживает. Завтра должна быть хорошая погода.
Пока я спала, с яхтой ничего не случилось. Ее не снесло течением, она не врезалась в другие суда. Маленькое чудо. Я иду на нос яхты, чтобы проверить свой вчерашний поспешный труд. Когда мы с Беном вставали где-нибудь, Бен каждые два часа проверял якорь. Слишком большая качка — и Бен выскакивал из постели, чтобы проверить, дрейфуем мы или нет. Мое облегчение сменяется чувством вины. Я должна была быть внимательней. Как Бен.
Однако якорь держит яхту крепко, а я ощущаю себя как никогда отдохнувшей.
И голодной.
Из портового бара доносится регги. Безумно хочется доплыть на шлюпке до этого тропического острова и нормально пообедать, однако я пропустила часы приема в таможне. Может, никто и не обратит на меня внимания, однако я не готова нарушить какой-либо закон и платить крупный штраф. Так что я наливаю в бокал красное вино, готовлю спагетти без мяса и ем их прямо из кастрюли.
Завтра я посещу таможню и бюро иммиграции, а еще постараюсь найти способ позвонить маме. Она, наверное, с ума сходит от беспокойства, однако мой мобильник до сих пор не поймал сигнал, а от острова доносятся песни Боба Марли, но не бесплатный вайфай.
Завтра я решу, что мне делать послезавтра. Переход из Майами был самой легкой частью плана, да и то я наделала ошибок. Можно ли рассчитывать, что моя случайная удача распространится на все плавание?
Помыв посуду, я ложусь на палубу и смотрю в ночное небо. Когда-то мы с Беном лежали так вместе. Он показывал мне созвездие, не помню, какое именно. Мы тогда стояли на якоре в бухте Ки-Ларго, заросшей мангровыми деревьями. Небо было усеяно звездами и казалось, будто до вселенной можно дотянуться рукой.
— Вон там, маленькая звезда снизу, — сказал Бен. — Она твоя, Анна. Навечно.
Я не стала напоминать ему, что порой мы видим свет звезды, которая уже угасла. Она не может быть моей, если ее уже нет. Если бы я тогда внимательней смотрела на то, куда Бен указывал, я смогла бы сейчас отыскать эту звезду. Впрочем, неважно. Я уже знаю, каково это — пытаться удержать свет угасшей звезды.
* * *
Мой второй рассвет на Бимини оказался ярким. Если он и вчера был таким, то не представляю, как я ухитрилась не проснуться. Зато сегодня я встала вовремя.
Надув шлюпку, я плыву к пристани, где расположен офис таможни. С собой я везу паспорт, документы на яхту, бумаги, необходимые для таможенного оформления, и наличные для оплаты портового сбора. Мы с Беном читали жуткие истории о таможенниках на Карибских островах, которые требуют взятку или оплаты «добавочных налогов», и никто не может их приструнить. Однако багамские таможенники добросовестно относятся к своей работе и, получив от меня деньги, ставят штамп в мой паспорт.
Оформив документы, я возвращаюсь на яхту и наспех принимаю душ. Высушив и уложив волосы, одеваюсь, закрываю каюту и схожу на берег.
Вдоль главной дороги стоят бары, рестораны, дома и магазины цвета сливочного мороженого. Для островка длиной всего семь миль и шириной несколько сотен футов здесь неожиданно много машин. Бимини похож на любимую игрушку, потертую и потрепанную. В продуктовом магазине я покупаю новую симку, чтобы мой телефон работал и на Багамах. Первым делом звоню домой.
— Слава богу! — с облегчением восклицает мама.
На заднем фоне что-то бормочет Рэйчел. Порой мне кажется, будто у меня две матери, а самой мне пять лет, а не двадцать пять.
— Я звонила в береговую охрану, чтобы заявить о твоей пропаже, — говорит мама. — Они сказали, что ничем не могут мне помочь, раз ты покинула страну.
— Прости, я не могла позвонить раньше. Я приплыла поздно вечером и проспала пятнадцать часов. Я только что сошла на берег и купила симку.
— Я не понимаю тебя, Анна. Ты поступаешь глупо.
Я не собиралась с ней спорить, но сейчас принимаюсь защищаться.
— Ты же сама говорила мне, что пора двигаться дальше.
— Ты ведь не это делаешь, — возражает мама. — Ты плывешь на яхте Бена, воплощаешь его мечты. Ты не оставила его в прошлом, а упиваешься воспоминаниями.
— Может, именно это мне и нужно.
— Анна, прошел почти год.
— Не знала, что у горя есть срок годности.
— Я не это имела в виду. Ты должна посетить психотерапевта.
Мама всхлипывает, и лишь тогда я осознаю, что она плачет. На душе становится еще тяжелей.
— Я никогда о тебе не волновалась, зато теперь только этим и занимаюсь.
— Прости.
— Мне не нужны твои извинения, Liebсhen[6], я хочу, чтобы ты была счастлива. Бен тоже хотел бы этого.
Хуже некуда, что после смерти Бена все начинают прогнозировать, чего бы он хотел.
«Бен хотел бы, чтобы ты начала ходить на свидания. Он хотел бы, чтобы ты была счастлива».
— Вот только его смерть говорит об обратном.
— Пожалуйста, вернись домой.
— Не могу.
Мама начинает плакать, и Рэйчел, фыркнув, берет трубку. Я готовлюсь выстоять в грядущем шторме.
— Анна, выброси эту чушь из головы! Подумай для разнообразия не только о себе.
В детстве мы с Рэйчел были близки, невзирая на два года разницы в возрасте. Мы вместе играли, вместе ходили в школу. Отец, пока не ушел из семьи, называл нас двумя горошинками в стручке. Все изменилось, когда Рэйчел родила Мэйси. Порой я ловила себя на непонятной ревности: у Рэйчел есть любимая работа и красавица дочка, а у меня — зияющая дыра вместо жизни.
— Скажи маме, что я перезвоню через несколько дней. — Я завершаю разговор и ставлю телефон на беззвучный режим.
Пока что мое путешествие проходит не совсем удачно — я проспала, чуть не врезалась в контейнеровоз и села на мель совсем рядом с местом назначения, — но вдруг я этим уже исчерпала все глупости? Надеюсь, остальная часть пути пройдет не в пример удачнее.
Вот только от островов Теркс и Кайкос до Пуэрто-Рико почти четыреста миль открытого моря с пассатными ветрами. И сократить этот путь не получится. Я точно не смогу проделать его в одиночку. Нужен помощник.
На пристани есть доска объявлений с приколотыми визитками о прокате оборудования для дайвинга и поблекшими от дождя плакатами с датами соревнований по рыбной ловле. Я оставила там свое объявление.

Требуется опытный моряк для помощи в плавании от островов Теркс и Кайкос до Пуэрто-Рико. Зарплата договорная. Питание включено. Для получения дополнительной информации пишите на номер 555–625–6470.

Остров уже проснулся, по дороге снуют на машинах для гольфа туристы, а местные жители приветствуют друг друга. Я сворачиваю на короткую улочку, в конце которой теснятся пляжные ресторанчики. У входа в магазин стоят несколько парней. Они громко разговаривают, пьют пиво и слушают танцевальную музыку, которая несется из динамиков, установленных на стене дома.
За ресторанами желтеет пляж. Люди расстилают одеяла, собака роется в песке, дети играют в океане. Он такой яркий — волны переливаются зеленью, бирюзой, кобальтовой синью, — что выглядит ненастоящим.
Я вхожу в ресторан под названием «У Си Джи», заказываю сэндвич с яйцом и беру из холодильника пиво.
— Придется подождать. Мы сообщим, когда ваш заказ будет готов, — говорит мне женщина за барной стойкой.
За рестораном есть выходящая на пляж деревянная терраса со столиками для пикника. За одним из столиков пьют «Хайнекен» и болтают двое парней. У них такой сильный акцент, что я не могу разобрать ни слова.
Сфотографировав на телефон пляж, сажусь на скамью. Не сказать, что я чувствую себя довольной, но на Бимини мне стало чуть легче. А сэндвич с яйцом и пиво способствуют чуть более оптимистичному взгляду на жизнь.
* * *
Пообедав, я покупаю еще одну бутылку пива и выхожу на пляж. Вокруг нет одиноких людей. Семьи, парочки, даже группа студентов колледжа, которые, должно быть, приехали на скоростном пароме. Я бреду по колено в сверкающей воде и притворяюсь, что это совершенно нормально — быть одной на тропическом острове.
Ко мне подбегает темнокожий мальчик лет восьми в мокрых коричневых шортах, облепивших худые бедра, и протягивает несколько палочек для плавания.
— Не могли бы вы бросить их для нас?
На меня выжидающе смотрят еще двое детей. Маленькая девочка в ярко-красном купальнике подпрыгивает на одной ноге, пытаясь удержаться на рассыпчатом песке, а мальчик кивает, словно призывая меня согласиться.
— Конечно.
Я беру палочки, захожу глубже в воду и кидаю их подальше. Дети с визгом ныряют, мелькнув ногами в воздухе. Мальчик выныривает с двумя палочками, девочка с одной. А тот мальчик, который со мной разговаривал, с тремя. Он держит их над головой, словно трофей. Мы с сестрой точно так же ныряли за монетками в бассейн гостиницы, в которой жили на каникулах. Побеждала та, кто соберет больше всех. Рэйчел почти всегда побеждала.
— Можно еще раз? — просит мальчик.
— Эллис! — окликает его женщина, сидящая неподалеку на одеяле. — Не приставай к девушке. Она не обязана тебя развлекать.
— Ничего не имею против. — Я беру палочки у Эллиса и снова кидаю их в воду. Пока дети ныряют за ними, иду в ресторан за пивом.
У барной стойки сгрудились трое мужчин в футболках для рыбалки, плавательных шортах и с масками для подводного плавания. Я беру из холодильника пиво. Мужчина в голубой футболке, на вид мой ровесник, широко улыбается и предлагает:
— Позвольте угостить.
Меня вдруг охватывает злость на Бена. Знаю, он старался справиться с депрессией и пытался подобрать такое сочетание лекарств, которое бы ему помогло. Но если у него были суицидальные наклонности, почему он не обращался за помощью к врачам? Почему не сказал об этом мне? Сейчас здесь должны были быть мы оба, а не я одна.
Да пошел ты, Бен Брейтуэйт!
Знакомиться с мужчинами до смешного просто. Все, что мне пришлось сделать, — отсалютовать ему бутылкой с пивом, улыбнуться и сказать:
— Спасибо! Меня зовут Анна.
— Приятно познакомиться, Анна. Я Крис.
Нос у него облупленный, веснушчатый и очень симпатичный. Впрочем, мужчина весь покрыт светло-коричневыми веснушками.
— Это Дуг, — он указывает на мужчину в розовой футболке.
Дуг старший из троицы — на вид ему лет тридцать. И у него обручальное кольцо.
— А это Майк.
У него футболка желтая. Несмотря на редеющие волосы, Майк выглядит как мачо — туповатый и привлекательный.
Крис-Дуг-Майк. Они такие… типичные, как и большинство парней, приходивших в пиратский бар, где я работала. Но мне понравилось, как ласково и проникновенно Крис произнес мое имя. У меня даже колени ослабли. А еще у него рядом с нижней губой веснушка. Притягательная, как запретный плод. К тому же я немного пьяна. Увидев, как я смотрю на его губы, Крис самодовольно улыбается.
— Как ты попала на Бимини? — спрашивает он, садясь рядом со мной за столик.
— На яхте.
Он смеется.
— Одна?
Я киваю.
— Да. Я отплыла из Форт-Лодердейла в четверг.
— Погоди-ка. — Сузив глаза, он изучающе смотрит на меня. — Это ты была на синей яхте на реке?
— Ну да.
— Я так и думал, что уже видел эти светлые волосы.
Проведя пальцами по одной из моих кос, он легонько дергает за кончик. Очевидно, мы уже взяли курс на сближение.
— Я помахал тебе рукой, когда мы проплывали мимо.
— О, точно! — Я улыбаюсь. — Это из-за вас мне пришлось прождать десять минут у моста на Третьей авеню.
— Прости. — Однако его кривая ухмылка говорит о том, что он ничуть не сожалеет. — Надеюсь, это не изменило твое мнение обо мне в худшую сторону.
— Откуда тебе знать, какого я о тебе мнения?
— Ну… — Отпив пиво, он продолжает: — Ты позволила мне оплатить пиво. Ты уже задумалась о поцелуях со мной.
Моим щекам стало жарко, а он понимающе усмехается.
— Ты сочла меня подходящим, так что я не хочу упустить шанс.
— Шанс на что?
— На все, что ты мне позволишь.
Мы покупаем пиво за пивом, и время летит незаметно. Крис-Дуг-Майк оказались канадцами, работающими в разных сферах торговли — машины, спиртное и страховки, — и приехали на Бимини половить рыбу. Они обсуждают удочки и катушки, травят рыбацкие байки, которые я завтра вряд ли вспомню, а Крис пододвигается ко мне все ближе и ближе. Его колени касаются моих коленей, и я перестаю следить за разговором. Соприкасаются наши локти, запястья, плечи… мы словно сплавляемся друг с другом.
В какой-то момент Дуг и Майк уходят на пляж, оставляя нас с Крисом наедине. Он наклоняется, и его губы ласкают мою шею и ухо, посылая по коже мурашки.
— Хочешь уйти отсюда? У меня есть комната… — шепчет Крис.
Впервые со дня смерти Бена я не думаю о том, как бы он на это посмотрел. Он — не голос в моей голове, требующий согласиться на предложение Криса. И не сладкое томление между бедер. Скользнув под платье, огрубелая рука Криса ласкает мою ногу под коленом.
— Анна…
— Да. Пошли.
Путь от пляжа до его комнаты вспоминается как пьяный калейдоскоп, в котором перемешаны осколки страсти и стыда. Моя спина прижата к стене закрытого магазинчика, и Крис целует меня в шею, а его пальцы проникают под трусики моего купальника, заставляя меня ахать от удовольствия. Мы спешим к нему. Мы падаем на его кровать. Его рот и язык скользят по моему телу, по всем местам, которых месяцами не касался никто, кроме меня самой. Это страсть, безудержная и бездумная.
Мои ноги дрожат, а Крис встает с кровати, чтобы достать из сумки презерватив. Он разрывает пакетик, и в это время на прикроватном столике начинает вибрировать его телефон. На экране появляется фото Криса, целующего хорошенькую блондинку в свадебном платье. Черт.
— Анна, постой!
Мне больше не нравится, как он произносит мое имя. Боже, до чего я наивна! Бен никогда не лгал мне и не манипулировал мною. Я даже не подумала, что Крис может быть женат. Или что мне нужно об этом спрашивать. А если бы я спросила, сказал бы он мне правду?
Подняв с пола платье, я натягиваю его, а Крис стоит в дверях ванной и переводит взгляд с меня на телефон и обратно. Как будто у него до сих пор есть выбор. Как будто он может убедить меня остаться. Мой купальник затерялся где-то в постельном белье на кровати, так что я оставляю его в номере вместе с большей частью своего самоуважения.
В дверях я оборачиваюсь на Криса.
— Да пошел ты!
Спотыкаясь, я плетусь к концу пристани, где привязана моя шлюпка. Спускаюсь в нее по маленькой лесенке и сажусь, с тоской прислушиваясь к звукам веселья, доносящимся с острова. Я сбежала из Форт-Лодердейла, потому что не была готова двигаться вперед, — и тут же пошла с первым, кто позвал. Я чувствую себя грязной. Предательницей.
Бен, мне так стыдно. Пожалуйста, прости меня.
Хочется доплыть до яхты, поднять якорь и убраться отсюда, но я слишком пьяна. Да и не в Бимини дело. Свернувшись клубком на дне шлюпки, я плачу.

Глава 4
Большой вопрос

Просыпаюсь я в кровати на своей яхте, словно прошлый вечер мне приснился. Только голова раскалывается от боли, и я совершенно не помню, как сюда попала. Откинув одеяло, я обнаруживаю, что одета во вчерашнее платье. Пятки грязные, во рту привкус рвоты, купальника нет. Я помню свой побег из номера Криса и то, как плакала в шлюпке, а что было дальше — большой вопрос.
Хорошо, что все обошлось.
Скрипнула дверь каюты, и моих ноздрей коснулся запах… кофе? У раковины стоит какой-то брюнет и пьет из любимой чашки Бена с изображением Капитана Америки. Подавив первоначальный порыв соскочить с кровати и отобрать у него чашку — ведь она принадлежит Бену, — я пытаюсь понять, кто этот мужчина и что он тут делает. Видимо, не вор, раз не шарится в шкафчиках в поисках ценностей. Он спокоен и умиротворен, как будто находится здесь на законных основаниях. Я что, пригласила его?
Следующая неожиданность: я наконец-то замечаю, что его правая нога от колена до черных «адидасов» — не из плоти и кости, а механический, сложный даже на вид протез.
Понятия не имею, что происходит.
— Э-э… привет?
Мужчина поворачивается ко мне. Проснись я рядом с ним при иных обстоятельствах, то впала бы в экстаз. Взъерошенный и небритый, он выглядит так, словно играет на гитаре и поет в пабах.
— А, проснулась… Хорошо.
— Кто ты?
— Ты не помнишь?
Он кладет руку на грудь, прямо на растрескавшуюся золотистую надпись «КЕРРИ» на линялой зеленой футболке. Он старше меня на несколько лет, но улыбается, словно десятилетний мальчишка, прячущий за спиной лягушку.
— Ты ушла и разбила мне сердце, — напевает он с ирландским акцентом.
Я сажусь и опускаю ноги на пол. После того как я чуть не переспала с женатым, я вряд ли стала бы заниматься сексом с незнакомцем.
— Мы?..
— О боже, нет.
Он наливает кофе во вторую чашку — мою, с цветами и розовой буквой «А».
— Ты была вдрызг пьяна, но все равно спасибо за предложение.
— О боже!
— Я шучу.
Он подходит и протягивает мне чашку. Принять напиток — даже кофеиносодержащий — от незнакомого мужчины? Я дважды таких ошибок не совершаю. Но кофе пахнет изумительно, и он мне очень нужен. И я беру чашку.
— Если вкратце — ты заснула в своей шлюпке. Нельзя же было тебя оставить там, чтобы весь Бимини любовался твой голой попой?
Чем быстрее он говорит, тем заметней его акцент.
— Так что я отвез тебя на твою яхту, помог лечь в кровать, а потом понял, что застрял тут. Если бы я взял твою шлюпку, чтобы вернуться на берег, то застряла бы ты. В общем, я уснул на палубе. Надеюсь, ты не против, что я позаимствовал у тебя спальный мешок?
Вчерашний вечер и без того выдался нелегким, а этот тип еще и мой голый зад видел. Он спас меня от… да мало ли что могло со мной случиться, пока я спала полуобнаженной в шлюпке. На меня мог наткнуться кто-нибудь не столь высокоморальный. Меня спасли от собственной глупости.
— Э-э… спасибо за помощь.
Незнакомец проводит рукой по волосам и опускает взгляд.
— Ну, я просто не хотел, чтобы с тобой случилось что-нибудь плохое.
— Я тебе за это безумно благодарна, но… кто ты?
— Ох, разумеется! Меня зовут Кин Салливан.
— Анна.
Я предпочитаю не вдаваться в подробности личной жизни. Кто знает, что я наговорила прошлым вечером.
— Как ты догадался, которая из яхт моя?
Кин пожал плечом.
— Только на одной из них не было шлюпки.
— Спасибо тебе. За все.
Отпив кофе, я гляжу на телефон. Вдруг кто-нибудь ответил на мое объявление, пока я совершала ошибку с Крисом. На экране сообщение с набором цифр, который ничуть не похож на номер телефона.
Текст гласит:
Я опытный моряк и капитан, временно нахожусь на Бимини. Вакансия еще открыта?
— Извини, я отвлекусь на минуточку.
Я быстро набираю ответ.
Вакансия еще открыта.
— Есть хочешь? — спрашивает Кин, доставая из заднего кармана телефон. — Прошу прощения… — Он начинает набирать ответ. — Насколько бы тяжелым ни было мое похмелье, обычно мне становится легче после глазуньи и тостов с маслом.
При мысли о еде меня замутило. К тому же этот мужчина и без того сделал для меня больше, чем должен был.
— Даже не знаю…
Телефон пикнул, извещая о новом сообщении.
Встретимся у ресторана «Биг гейм» через час? Я буду в зеленой футболке. Кстати, меня зовут Кин.
Мои плечи затряслись от беззвучного смеха.
А ты, скорее всего, узнаешь меня по заду.
Кин глянул на свой телефон, потом на меня — и расхохотался. У меня от смеха аж слезы на глазах выступили и в боку закололо. Я не смеялась так с тех пор, как не стало Бена. Смех тут же оборвался, в горле встал ком… Черт, я не готова, я не подумала о том, каково это — даже на несколько дней взять на борт постороннего. Кин высокий, массивный и занимает довольно много места. Да уж, задним умом все крепки.
Кин замечает перемену в моем настроении.
— Все хорошо, Анна?
— Я… ну…
Он дает мне сложенный вдвое потрепанный лист бумаги. Его резюме на двух страницах. Список кораблей, на которых он служил, и яхт, которые перегонял. Бен купил яхту раньше, чем научился управлять ею, а Кин… он плавал по всему миру, даже по бурному Южному океану.
— Послушай, если дело в ноге, то я с одной ногой способен на большее, чем некоторые с двумя, — без хвастовства говорит он. — Я могу отвезти тебя в Пуэрто-Рико.
— Дело не в ноге, правда.
Я возвращаю ему резюме. В Кине Салливане ощущается успокоительная надежность. Кажется, ему можно доверять.
— То, что ты для меня сделал, говорит в твою пользу. Я просто еще не решила окончательно. По пути сюда я наделала кучу ошибок, и мне нужно обдумать, не совершу ли я еще одну ошибку, продолжив плавание.
Сунув резюме в карман, Кин кивает.
— Понимаю. Если передумаешь — мой номер у тебя есть.
— Еще раз спасибо.
— Не за что, Анна. Не могла бы ты отвезти меня на пристань?
Карла как-то сказала, что лучший способ принять решение — подбросить монетку. Пока она крутится в воздухе, ты обычно понимаешь, чего на самом деле хочешь. Кин поднимается на палубу, и я даже без монетки понимаю, что никого лучше его мне не найти. И домой мне совсем не хочется.
— Я передумала насчет глазуньи.
* * *
Кин набрасывается на завтрак так, словно ест на скорость. С набитым ртом он начинает рассказывать мне, как в возрасте всего лишь семнадцати лет покинул дом в графстве Керри.
— Мои старшие братья все сплошь футболисты да бейсболисты, а меня всегда тянуло в море, и я обожал слоняться возле кораблей, — признается он, намазывая на тост смородиновый джем. — Как только я достиг подходящего возраста, мама записала меня на мореходные курсы, и больше я ничем другим в жизни не занимался.
— Значит, ты просто… плавал?
— Точно. Поначалу я в составе команды клуба ходил на местных судах — так, не всерьез. Затем мы участвовали в гонках колледжа Чарльстона в Южной Каролине. Так я проложил себе дорогу к серьезным соревнованиям на яхтах. Создал себе репутацию первоклассного гребца и нанимался ко всем, кто хотел выиграть гонки.
— Э-э… наверное, нам стоит обсудить оплату.
— Я говорил без намека. — Кин указал на меня вилкой, прежде чем воткнуть ее в глазунью. — Видишь ли… мне нужно попасть в Пуэрто-Рико, так что если ты подбросишь меня туда, я помогу тебе бесплатно.
— Правда?
— Да. Откровенно говоря, я с радостью попутешествовал бы на этой замечательной яхте. Где ты ее раздобыла?
— Мой парень нашел ее на верфи Форт-Лодердейла.
— Это он на фото? — Кин указывает в сторону моей кровати.
— Да.
— Извини за любопытство, но почему он сейчас не с тобой?
Я боюсь отвечать на этот вопрос — не хочу, чтобы Кин начал относиться ко мне так, словно я сделана из стекла. Невзирая на мое неадекватное поведение вчерашним вечером, он обращается со мной как с нормальным, несломленным человеком. Однако рассказать нужно, Кин должен знать, что не так, если я вдруг расклеюсь.
— Он… Десять месяцев назад он совершил самоубийство.
Карие глаза расширились.
— Боже, это полный звиздец.
У меня вырвался невольный смешок, и я прикрываю рот ладонью, ужасаясь самой себе. В смерти Бена нет ничего смешного, просто реакция Кина застала меня врасплох. На глаза навернулись слезы, и мир расплылся.
— Когда я потерял ногу, люди все время мне сочувствовали, — говорит Кин. — Конечно, они искренне сопереживали, но я от этого чертовски устал. Я мечтал, чтобы кто-нибудь однажды сказал: «Это полный звиздец».
— Звиздец и есть. — Я тру глаза тыльной стороной ладони и усмехаюсь. — Спасибо.
— Пожалуйста.
Он понимающе смотрит на меня, и впервые за последние месяцы я не чувствую себя плесневелым куском неопознанной еды на задворках чужого холодильника.
— Когда ты планируешь отплыть? — спрашивает Кин.
— Чем раньше, тем лучше.
* * *
Кин уплыл, чтобы забрать свои вещи с яхты, на которой вчера прибыл из Ки-Уэста, а я проверяю телефон.
Голосовые сообщения мамы: то гневные, то слезливые требования позвонить ей сменяются мольбами о том, чтобы я вернулась домой. От них у меня щемит сердце. Ее жизнь была нелегкой. Она приехала в Штаты вместе с мужем-военным, а потом он ушел из семьи, когда мы с сестрой были маленькими. Я изо всех сил стараюсь не давать маме повода для беспокойства, но я не обладаю ее немецким стоицизмом. Я не могу притвориться, будто не горюю.
Пропущенный звонок от начальника о том, что я официально уволена. И второй с напоминанием вернуть униформу, иначе мне придется за нее заплатить.
И, наконец, голосовое сообщение от матери Бена. При жизни Бена мы с ней почти не общались, а после его смерти она дала мне неделю на то, чтобы я съехала с квартиры. Мать Бена вымела меня как мусор. Она несколько раз присылала голосовые сообщения, и я удаляла их, не слушая. Это сообщение я тоже удалила.
Звонить маме я не стала, написала имейл. Объяснила, что наняла опытного проводника до Пуэрто-Рико.
Постарайся не сильно беспокоиться. Я позвоню, когда доплыву до Сан-Хуана. Ich liebe dich.

Посуда вымыта и убрана, кровать заправлена. Меня кто-то окликает, и я выхожу из каюты. Кин в шлюпке плывет вдоль борта. Одной рукой он подает мне огромный желтый баул. Тяжеленный — я даже пошатнулась под его весом.
— О боже, он камнями набит, что ли?
Кин смеется.
— Нет, просто здесь все мои вещи.
— Правда?
— Да.
Он подает мне весла и взбирается на яхту, волоча шлюпку за собой. Я видела людей с протезами ноги, которым нужны были трость или костыли, но Кин двигается с отточенной грацией человека, отлично знакомого с яхтами, — и неважно, что у него вместо ноги протез.
— По-моему, чем меньше пожитков, тем лучше, — говорит он.
Я вынимаю затычку и выпускаю из шлюпки воздух. Я не говорю Кину, что весь мой гардероб сейчас на яхте, включая сандалии с ремешками в шкафу и бронзовую, расшитую блестками юбку в выдвижном ящике. Ни к чему Кину знать, что у меня сейчас в жизни все идет наперекосяк и я действую наобум. Вскоре он это сам поймет.

Глава 5
Чертовски несправедливо

Плавание с напарником, который может подменить тебя, когда ты устал или хочешь облегчиться, значительно отличается от одиночного плавания. Мы с Кином установили четырехчасовые вахты, чтобы каждый мог поесть, вздремнуть или почитать книгу. В свою первую вахту Кин забросил с кормы удочку, намереваясь вытягивать все, что попадется на крючок.
Бимини медленно тает на горизонте; я сижу в каюте, решая, что приготовить на ужин. Вдруг леска начинает со свистом разматываться, а удочка выгибается дугой.
— Анна! Помоги мне, пожалуйста!
Я сменяю Кина за румпелем, а он берет багор, собираясь вступить в схватку с рыбой.
— Наверное, барракуда или маленькая акула, — заявляет он.
Кин берется за леску и начинает подтягивать рыбу. И вскоре у борта появляется размытое серебристое пятно; оно яростно извивается, борясь за свою жизнь. Кин выдергивает рыбу из воды, и она бьется на палубе, судорожно расширяя жабры.
— Что это? — спрашиваю я.
— Скумбрия.
Схватив рукоятку лебедки, Кин резко бьет рыбу по голове, затем вспарывает ей живот от головы до хвоста. Сердце рыбы еще бьется.
— Хочешь кусочек?
— Что? Прямо сейчас?
— Сашими свеже`й не бывает. — Кин протягивает мне ломтик сырой рыбы.
Теплый и солоноватый, он ничуть не похож на холодные аккуратные роллы из моего любимого суши-бара. Здесь у нас нет ни маленьких чаш с соевым соусом, ни искусно выложенных кучек васаби, только палуба, похожая сейчас на место преступления. Я беру второй ломтик, затем третий, чувствуя себя персонажем книги «Повелитель мух».
— Я думала, что это будет ужасно, но…
— Потрясающе вкусно, правда? — Кин разделывает рыбу и выбрасывает потроха за борт. — Я оставлю часть на ужин, а остальное положу в холодильник.
Он уносит рыбу на камбуз, а я смываю кровь с палубы из ведерка, в котором обычно мою посуду. Кин возвращается.
— Из какого ты города? — спрашиваю я.
— Ты вряд ли знаешь его. Трали. Маленький городок на юго-западном побережье. Ближайший к нему известный крупный город — Килларни.
— Килларни я тоже не знаю.
Он смеется.
— Ты из Флориды?
— Родилась и выросла в Форт-Лодердейле.
— Чем ты занималась?
— Тебе знакомы рестораны сети «Хутерс»? Ну, где официантки скорее раздеты, чем одеты.
Кин пристально смотрит на меня, но его глаза скрыты солнцезащитными очками, так что я понятия не имею, о чем он думает.
— Слышал, но никогда там не был.
— Я работала в подобном заведении, только тематика там пиратская. Официантки одеты как сексуальные пиратки, а барменши носят черные майки с надписью «Служанка» на спине.
— Тебе там нравилось?
— Когда ты работаешь в подобном заведении, люди считают, что ты самовлюбленная и тебе нравится себя демонстрировать или у тебя низкая самооценка и ты просто-напросто деградируешь. — Мне вспоминаются подколки матери Бена. — В нашей патриархальной системе, которая нескоро еще изменится, мало кто задумывается над тем, что женщинам тоже нужно оплачивать счета или поддерживать свою семью. Я не в восторге от того, что меня воспринимали как сексуальный объект, однако я заработала немало денег, так что испытываю по этому поводу смешанные чувства.
— Да… Не уверен, что мне было бы удобно есть в заведении, где персонал выглядит как часть меню. Но сексуальные пиратки? Насчет этого я бы не возражал.
— Что ж, честно. — Встав, я направляюсь к трапу. — Я за колой. Будешь?
— Да, спасибо… служанка.
Показав Кину средний палец, я под раскаты его смеха спускаюсь в каюту. Мой взгляд падает на стену. «Я ЛЮБЛЮ ТЕБЯ». Накатывает тоска, и я забираюсь на кровать в нише, чтобы поближе посмотреть на фотографию Бена.
Тем утром, когда был сделан это снимок, Бен разбудил меня затемно: «Вставай, малышка, давай встретим рассвет».
Я накинула одежду, и Бен отвез меня на маяк Хиллсборо-Инлет. Мы сели на капот его старого синего «лендровера», и когда занялся рассвет, Бен поцеловал меня под золотисто-голубым небом, прошитым розовыми полосами. Мы сфотографировались на фоне маяка, повторяя снимок, который мы сделали в наше первое свидание: я целую Бена в щеку, а он улыбается. Я не знала, что это наше последнее фото.
Чертовски несправедливо, что сейчас здесь Кин, а не Бен. Не Кин должен сейчас сидеть на любимом месте Бена, положив руку на румпель. Сегодня Кин будет спать на борту лодки Бена, и это тоже несправедливо. Кин Салливан вроде бы неплохой человек, но он не Бен. Не совершила ли я еще одну ошибку? Я глажу край висящей на стене фотографии. Кина я наняла. Ему необязательно становиться моим другом. Или вообще кем-то значимым для меня.
Взяв из холодильника колу, я возвращаюсь на палубу. Настроение на нуле.
— Не могла бы ты подменить меня на время? — спрашивает Кин.
Я с облегчением наблюдаю, как он спускается в каюту. Вскоре раздается шум, и до меня доносится запах жареной рыбы. Через полчаса Кин возвращается с тарелками жареной скумбрии, красной фасоли и рисом с овощами.
— Я и не предполагала, что ты станешь готовить. Этого не было в описании вакансии.
— Мне показалось, что тебе нужно побыть одной.
— Я… да. Спасибо за ужин.
— Пожалуйста.
На стоянку у Чаб-Кей мы попадаем в полночь. Мы вместе убираем паруса, затем Кин идет на нос яхты и указывает на место между двумя большими парусниками.
— Теперь сдай назад.
Я перевожу рычаг в обратное положение и наблюдаю, как Кин медленно опускает якорь в воду, позволяя лодке отходить назад. Потом крюк цепляется за дно, и якорный трос натягивается. Это совершенно не похоже на мой способ «кинь и надейся на лучшее», к которому я прибегла в Бимини. Тогда мне просто повезло, что якорь удержал яхту.
Кин возвращается в рубку и глушит двигатель.
— В следующий раз, днем, якорь бросишь ты.
— Ладно.
Лишь теперь я поняла, как много Бен делал на яхте, когда мы плавали вместе. А я просто сидела и позволяла ему это делать.
Я продолжаю думать о Бене, пока беру пижаму, полотенце и шампунь. Кожа потная и горячая, тело ноет. Опустив в воду лестницу и дождавшись, пока Кин спустится в каюту, я торопливо снимаю одежду и прыгаю в океан. От холодной воды перехватывает дыхание, зато и пот смывается.
— Анна, ты специально спрыгнула? — кричит Кин из каюты.
— Да.
— Я просто уточняю.
Он остается в каюте, а я взбираюсь на две ступеньки лестницы и принимаюсь мыться. Ночной воздух, прохладная вода и ароматное лимонное мыло — чувственное трио, порождающее в моем теле иную боль. Я окунаюсь в воду и провожу руками по волосам, смывая мыльную пену. Затем веду ими по телу, представляя, что это делает Бен. Совершенно разные вещи — но хватает, чтобы достичь сладостной разрядки. Взобравшись на палубу, я иду в каюту.
— Полегчало? — спрашивает Кин.
Будто знает, что я сейчас делала.
Щекам стало жарко.
— Да. Э-э… спасибо.
— Я взял немного свежей воды, чтобы помыться. Не возражаешь? — Он указывает на ведро. — Я сейчас тоже ополоснусь в океане, но мне нужно еще помыть культю в чистой воде.
— Ничего не имею против. Здесь есть опреснитель.
Кин в купальных шортах поднимается на палубу, раскладывает банные принадлежности и начинает отстегивать протез. Снимает слой за слоем, до голой кожи. Нога у него заканчивается где-то на середине икры, истончаясь до культи. В свете фонаря хорошо заметны шрамы, пересекающие его конечность, словно рельсы. По сравнению с загорелым телом кожа на культе выглядит бледной.
Кин садится на борт и перебрасывает ноги на другую сторону.
— Погнали! — Подмигнув мне, он прыгает в воду.
Пока он купается, я переодеваюсь в пижаму и складываю ношеную одежду в мешок для грязного белья. Через несколько минут Кин взбирается на палубу. Я отношу мешок с одеждой в рубку, а Кин, уже переодевшийся в просторные баскетбольные шорты, обмывает культю и вкладыш, который размещается между телом и протезом.
— Соленая вода даст сто очков вперед любому абразивному материалу, — поясняет Кин. — Я ношу протез целый день, и важно, чтобы между ним и кожей не было никаких раздражителей.
Закончив, Кин выплескивает воду и вешает вкладыш и мокрые шорты на тросы. Соскользнув с лавки на трап, он на одной ноге ловко спускается в каюту. Он явно не раз это проделывал раньше.
Подняв лестницу для купания на палубу, я возвращаюсь в каюту. Кин готовится ко сну: один из спальных мешков он кладет на пол, а другой сворачивает, чтобы использовать в качестве подушки. Я даю ему одну из подушек с кровати.
— Держи.
— Не нужно.
— У меня четыре подушки. Пожалуйста, возьми.
— Спасибо.
Темноволосая голова укладывается на мою подушку. Выключив свет, я залезаю на свою кровать. Дыхание Кина вскоре становится размеренным, он засыпает, а мне не спится. Когда я в первый раз делила постель с Беном, я тоже не могла уснуть. Там, где наши тела соприкасались, кожа горела, я была на взводе и всю ночь не спала. Сейчас все не так. Кин Салливан не касается меня. И я в него не влюблена. Но все равно он лежит слишком близко — я слышу каждый шорох, когда он шевелится во сне.
Пол скрипит, когда я встаю с кровати и с одеялом и подушкой поднимаюсь в рубку. На лавке не так удобно, как на кровати внизу, зато здесь свежий воздух. Бездонное небо усыпано звездами, и мир кажется безграничным. Я засыпаю мгновенно.

Глава 6
Удержать равновесие

— Я храпел? — интересуется Кин, сидя напротив меня в рубке.
Сегодня на нем голубая футболка и шорты, и протез он пристегнул раньше, чем я проснулась.
Кин дает мне сэндвич с яйцом и сыром, завернутый в бумажное полотенце.
— Спасибо. Нет, ты не храпел. Просто я не могла уснуть.
— Тоскуешь по нему?..
— Мы с Беном должны были вместе выйти в это плавание, и в день, когда планировалось наше путешествие, я просто… отплыла. А теперь…
Я умолкаю, пытаясь подыскать подходящие слова.
— А теперь ты на яхте с незнакомцем, который тебе не любовник и не друг, и все это как-то неправильно, — подхватывает Кин
— Ты проницателен.
Кин откусывает огромный кусок сэндвича и поднимает палец, призывая меня подождать. На солнце в его глазах мелькают зеленые и золотистые искры.
— Я не хочу причинять тебе неудобства, Анна, — прожевав, продолжает он. — Если тебе будет удобней, чтобы я спал на палубе, то я буду спать на палубе. Если хочешь, я могу как можно меньше мелькать перед тобой.
При мысли о том, сколько всего он для меня сделал за столь короткий срок, к глазам подступают слезы.
— Почему ты так добр ко мне?
Кин недоуменно сводит брови, словно вопрос кажется ему нелепым.
— А почему я должен вести себя иначе?
Глубоко вздохнув, чтобы сдержать слезы, я откусываю торчащий из сэндвича кусочек яйца.
— Тебе явно хуже, чем мне. Хочешь верь, хочешь нет, но я знаю, что такое потеря близкого человека. — Он встает. — Поешь — и можем отплывать. Если не захочешь сойти на берег и прогуляться.
— Лучше поплывем дальше.
За моей спиной встает солнце. Кин варит кофе, а я, доев сэндвич, чищу зубы, одеваюсь и заплетаю косы. Затем мы убираем наши постели и подготавливаем каюту к плаванию.
— Ветер сегодня встречный, так что будет немного потряхивать, — говорит Кин. — Пойдем на двигателе или попытаемся идти под парусами?
— Под парусами.
— Ты ж моя умница!.. — Он краснеет. — Это… м-м… просто речевой оборот. Я подниму якорь?
Из зеленых вод, столь прозрачных, что можно разглядеть дно с рыбами и морскими звездами размером с тарелку, мы выходим на синий простор. Прямо в Язык океана — впадину длиной почти в милю. Я сфотографировала удаляющийся Чаб-Кей. Фотография вышла красивой, но оригинал все равно красочней.
— Разве может это приесться? — удивляюсь я вслух. — Не представляю, чтобы я когда-нибудь устала от синевы океана или зелени вокруг островов. Здесь так безмятежно!
— Когда долгое время проводишь на одном месте, то привыкаешь. А если продолжаешь путь, все кажется удивительным. По крайней мере, у меня так.
В этом отношении Кин напоминает мне Бена. Он тоже предпочитает продолжать путь и не терять леса за деревьями. От нахлынувших воспоминаний перехватывает горло, и я глубоко дышу, чтобы снова не расплакаться перед Кином — и не расплакаться вообще. Вместо этого я начинаю думать о будущем. В Нассау заходить не планировалось, но Кин постоянно пополняет список того, что я не удосужилась взять в плавание: тонкий линь, радиолокационный отражатель, замок для шлюпки… В общем, нужно пополнить припасы.
— Ты уже бывал в Нассау?
— Один раз. Там оживленней, чем в Бимини. Постоянный круговорот судов, не так пасторально, и гораздо больше туристов. Зато в Нассау мы сможем купить все, что нужно.
— Я не хочу надолго там задерживаться.
— Понимаю. У тебя большая семья?
— Мать, старшая сестра и двухлетняя племянница. Отца я не видела с тех пор, как он ушел. А у тебя?
— О, у меня типичная ирландская католическая семья. Родители женаты почти пятьдесят лет. Я — младший из семи детей. Мама называет меня арбитром, потому что у меня три сестры и три брата. И в детстве каждая троица грозилась мне наподдать, если я не встану на их сторону.
— Забавно.
Он ослепительно улыбается.
— О да.
— Вы часто видитесь?
— Обычно на Рождество. Отец держит паб, так что туда на праздники съезжается вся семья: братья, сестры и около дюжины племянников и племянниц. Это мое любимое время года.
— Ты, наверное, крутой дядюшка.
Кин со смехом разводит руками.
— Детей убедили, что я супергерой. Теперь моя нога их не смущает.
— Как мило.
Ветер крепчает, волны сильнее бьются о борт, и соленые брызги оседают на волосах и лице. Мы надеваем штормовые куртки.
— Сдается мне, нужно зарифить парус. Знаешь, как это делается? — спрашивает Кин.
— Нет.
— Берись за румпель. Когда я выйду на палубу, разворачивай яхту против ветра.
Он взбирается на крышу рубки. Яхта качается на волнах, и я испытываю смутное беспокойство за Кина. На нем специальные кроссовки с рифленой подошвой, к тому же он держится за мачту, но насколько хорошо он умеет держать равновесие? Балансируя на скользкой от брызг поверхности, Кин приспускает грот-парус и осторожно слезает на палубу.
— Не волнуйся обо мне.
— Я как раз пытаюсь решить, нужно ли за тебя волноваться, — признаюсь я.
Кин смеется. Он часто это делает. Бен тоже смеялся, но бывали дни, когда он вообще не вылезал из кровати и почти не разговаривал. Мне было трудно — хотелось лечь рядом и обнять его, чтобы ему полегчало, и в то же самое время хотелось сбежать, словно я могла заразиться унынием. Нужно было больше времени проводить с ним в те дни…
— Я уже выяснил, как мое тело реагирует на определенные ситуации на судне.
Слова Кина возвращают меня в настоящее. Он берется за румпель, а я сажусь рядом. Нассау еще не виден, и возникает ощущение, будто мы плывем в никуда.
— Я сумел приспособиться. Пришлось стать внимательней, чем раньше. Я безногий, а не недееспособный.
— Что ж, когда придет моя очередь зарифить парус, надеюсь, ты будешь обо мне беспокоиться, потому что из нас двоих именно я могу свалиться за борт.
— Ну, я тебя спасу. — Он толкает меня локтем. — Однако давай все же внесем умение зарифить парус и вытащить человека из воды в список навыков, который ты должна освоить.
Мы несемся по ухабистым волнам еще несколько миль, прежде чем Кин говорит:
— Мы понапрасну тратим время. Лучше остаток пути проделать на двигателе.
Он спускает грот-парус, а я сворачиваю кливер. Тряска не уменьшается, и волны все равно бьют в нос яхты, но с включенным двигателем мы плывем быстрее. Хрустя банановыми чипсами, которые Кин нашел в кармане куртки, мы наблюдаем, как мимо нас проносятся рыбацкие лодки и большие яхты.
После обеда Кин радирует в Нассау, чтобы нам предоставили место в доке.
— Я не особо силен в том, чтобы перевозить продукты и припасы на стоящий на якоре корабль. А оставлять незапертую шлюпку на берегу — все равно, что оставить ключи в замке и надеяться, что за время твоего отсутствия машину не угонят.
Несмотря на предстоящие расходы, я с предвкушением ожидаю, когда можно будет сойти на берег и нормально помыться. Может, даже сходить в ресторан.
Еще через несколько миль Кин радирует в гавань Нассау, сообщая, что мы прибыли из Бимини, нам нужно разрешение войти в гавань и у нас зарезервировано место для стоянки на одну ночь.
Между волнами уже виднеются кораллово-розовые башни курорта «Атлантис». Вскоре показались белый песок и зелень острова Парадайз. Волны становятся спокойней, яхта вплывает на бирюзовую отмель, на которой резвятся косяки серебристых рыб. Мы снимаем куртки.
В гавани Нассау между островами Парадиз и Нью-Провиденс полно судов всех размеров и разновидностей, включая круизные лайнеры. Значит, ближайшие к гавани улицы будут забиты туристами. Обогнув причал для круизных судов, мы проплываем под двумя мостами, соединяющими острова. Кин передает мне румпель и, пока я веду яхту вдоль пирса, готовит швартовы. Я останавливаюсь слишком далеко — боюсь повторения того, что произошло в Майами, — но Кин зашвыривает трос на сваю и подтягивает нас ближе.

Глава 7
Жалящая метка

Нассау выглядит знакомо, а значит — скучно. За исключением левостороннего движения он очень похож на Флориду. Вдоль главной торговой улицы стоят точно такие же магазинчики для туристов, сетевые рестораны и точки розничной торговли, как и в Ки-Уэсте. За десять баксов можно купить три дешевые футболки в одном из пляжных магазинчиков, похожих как две капли воды на магазинчики в Форт-Лодердейле. Здесь есть «Старбакс», «Бургер Кинг», «КФС». Бледные американцы заполонили тротуары. Мы словно в Америке. Понимаю, почему Бен не хотел сюда плыть. Нет, Нассау неплох, но ничего особенного собой не представляет.
Наутро мы первым делом идем в специализированный магазин, чтобы купить вещи из списка Кина, а также более тяжелый якорь, дополнительный баллон газа для плиты и брезент, чтобы натягивать над палубой, пока мы стоим на якоре. Бен собирался сделать навесной тент над рубкой, да только не успел.
Пообедав в ресторане тушеными улитками с томатами и перцем, мы на такси едем в местную версию «Уолмарта», чтобы пополнить припасы. Глядя на чеки, я начинаю опасаться, что мне не хватит денег до конца путешествия. Бен оставил довольно приличную сумму на нашем общем банковском счете, однако отсюда до Тринидада еще много миль и много островов. Многое может пойти не так. А когда путешествие окончится, еще нужно будет плыть обратно.
Распаковав и уложив покупки, иду в ванную, чтобы принять душ. Вернувшись, вижу хмурого Кина за маленьким ноутбуком. Не заметив меня, он закрывает крышку ноутбука, берет банные принадлежности и в раздражении уходит. Я открываю свой ноутбук и подключаюсь к местному вайфаю. В почте меня ждет письмо от Карлы.
Анна, я немного обижена на тебя за то, что ты не сообщила о своем отплытии. Мы ведь с тобой так долго дружим. Я хочу сказать, ты можешь рассказать мне все, что угодно, я не обману твое доверие. В целом я счастлива, что ты наконец-то вернулась в общество. Будь смелей, но и не забывай об осторожности, будь умной, но хоть иногда беспечной. Будешь заниматься сексом с незнакомцем – используй презерватив. И не потопи свою яхту.
С любовью, Карла

В ответном коротком письме я сообщаю ей, что нахожусь в Нассау и наняла проводника. Подумываю написать маме, однако на телефон приходит сообщение от Рэйчел.

Ты украла эту яхту?

Что?! Нет! Ее мне оставил Бен.

Его мать пыталась связаться с тобой. Она намерена опротестовать завещание Бена и говорит, что ты просто-напросто украла яхту. Она дает тебе возможность вернуть ее до того, как к делу подключится их адвокат.

Это не так. Мое имя стоит в документе, подтверждающем право владения яхтой.

Сможешь это доказать?

Да.

Отсканируй документ и вышли маме на почту.

Ладно. Как она?

Надо же, ты все-таки поинтересовалась.

Не начинай.

Просто вышли доказательство.

Нахмурившись, я жду — может, она еще что-нибудь напишет, — но Рэйчел молчит.
Кин еще не вернулся. Я оставляю записку, что ушла по делам, и прячу ключ от каюты под губкой в банке из-под полироли. Эта банка, старая почти как сама яхта, вещь настолько обыденная, что вряд ли кто-нибудь станет искать в ней ключ. Однако я все равно слегка нервничаю и хочу дождаться Кина. В то же время мне нужно найти интернет-кафе, пока не стало слишком поздно.
Кафе находится недалеко от пристани. Отсканировав документ, я отправляю копию маме и через полчаса возвращаюсь на яхту. Красное полотенце Кина сушится на тросе, но самого Кина нигде нет. Вроде бы я не сделала ничего такого во время нашего пребывания в Нассау. Я безропотно купила все вещи из его списка и потратила даже больше денег, чем планировала. Значит, его расстроило что-то — или кто-то — из ноутбука.
В ожидании Кина я смотрю фильм. Делаю на ужин салат из подвядшего латука и остатков жареной скумбрии. Заправляю кровать Кина и свою. Пытаюсь не беспокоиться о том, о ком незачем беспокоиться. А в Нассау бурлит жизнь. На пристани смеются и болтают люди. Даже в сумерках моторные лодки снуют по каналу туда-сюда. Я пытаюсь отвлечься чтением, пока глаза не начинают слипаться.
Глухой удар сотрясает яхту, и я вскакиваю. Сердце бешено бьется, а в голову лезут мысли о ворах или чего похуже.
— Черт! — звучит отчетливо и громко.
Кин.
Судорожно вздохнув, я поднимаюсь в рубку. Надеюсь, он не перебудил всю пристань. Кин сидит на палубе, потирая лохматый затылок.
— Как ты?
— Черт, — бормочет он. — Я не хотел тебя будить, просто небольшая аварийная посадка. Анна…
— Ты что, пьян?
— Ну да…
От него несет спиртным.
— Сколько именно ты выпил?
— Всего четыре стопки «Джеймисона».
Он показывает мне два пальца и подмигивает.
Он настолько пьян, что видит вместо двух четыре пальца? Даже его акцент стал заметней обычного.
— После восьми пинт пива я перестал считать.
— Восемь пинт? Странно, что ты еще не умер.
— Точно будет видно утром, но, Анна, слушай… Я должен кое-что тебе сказать. Это жизненно важно.
— Что?
— Плавать со свиньями — ужасный план.
Следующий пункт назначения по плану Бена — Биг-Мейджор-Кей, известный также как Свиной остров: он расположен в районе Эксума и населен лишь дикими свиньями. Мы с Беном обожали смотреть видео людей, плавающих со свиньями и ночующих на пляже. В продуктовом магазине я сказала Кину, что хочу попасть на Свиной остров. Кин лишь кивнул и взял упаковку картофеля, чтобы покормить свиней. Так что сейчас я в растерянности — и раздражена.
— Нет, не ужасный.
— Ужасный, Анна.
Кин ложится на палубу, будто слишком пьян и не может стоять.
— Они чертовски милые с этими своими маленькими пятачками, — он указывает на свой нос, — но они съедят твою картошку и больше не захотят иметь с тобой дело.
— Неважно. — Мое раздражение нарастает. — Бен хотел это сделать, значит, мы это сделаем.
— Значит, Бен был глуп, раз хотел потратить время на дурацких свиней и еще потому, что оставил тебя.
Его слова оставили жалящую метку на моем сердце. Подобное ощущение возникает, если с силой хлопнуть по коже. Я жду, что Кин извинится или скажет что-нибудь еще, но от него доносится лишь прерывистый пьяный храп. Надо бы снять протез, чтобы тот не раздражал кожу, однако я подавляю этот порыв. Сегодня я не намерена делать добро. Катись ты к черту, Кин Салливан!
Пусть спит в рубке. Решил подыграть глупой сбежавшей американке, чтобы бесплатно добраться до Пуэрто-Рико?.. Вот только мысли мои то и дело возвращаются к его последним словам — о том, что Бен поступил глупо, оставив меня. Интересно, что именно Кин имел в виду?
* * *
Я поднимаюсь на палубу с чашкой кофе и рогаликом в руках. Кин сидит на полу, стонет и щурится на свет.
— Боже… — Схватившись за затылок, он тут же отдергивает руку и смотрит на нее, будто ожидает увидеть кровь, затем переводит взгляд на меня. — Насколько сильно я должен перед тобой извиниться?
— Почему ты решил, что должен извиниться?
— Ты смотришь на меня, словно на прилипшую к подошве грязь. А если я извинюсь, то, может, ты принесешь мне чашечку кофе?
— И даже рогалик принесу.
— Ого. Что именно я сказал?
— Что плавать со свиньями — ужасный план.
Глубоко вздохнув, Кин медленно выдыхает.
— Откровенно говоря, это всего лишь уловка для привлечения туристов, но я все равно не должен был так говорить. Я не имею права оспаривать твои решения, ведь главная здесь ты.
— Ты также сказал, что Бен… — Я осекаюсь.
Допустим, я припру Кина к стенке. В лучшем случае он смутится. В худшем — будет вынужден признать то, что никогда не сказал бы трезвым. То, с чем я не хочу разбираться.
— Ты сказал, что Бен был глуп, раз хотел потратить время на свиней.
— Господи. — Он вновь ложится на пол. — Я тупая скотина, и лучше бы тебе вышвырнуть меня за борт. Прости, Анна. Я получил некие неожиданные новости, но все равно не имел права срывать свое разочарование на тебе. Простишь ли ты меня?
— Мы плывем на Свиной остров.
— Да, конечно. — Он медленно поднимается на ноги.
— Наверное, хочешь помыться? Ты спал в протезе.
Из душа Кин выходит одетый в оливково-зеленую футболку и шорты цвета хаки. От него пахнет солнцезащитным кремом, а не виски.
— Перед отплытием я должен еще кое-что сделать, — говорит он, доставая туалетные принадлежности и другой протез — из белого пластика.
Гильза протеза голубая с изображением капель. Видимо, этот протез водостойкий.
— Буквально двадцать минут.
Он и впрямь возвращается через двадцать минут — с подвесным мотором на плече. Судя по размеру, это мотор для шлюпки.
— Нужно сделать для него кронштейн, зато нам не придется грести.
Подвесной мотор для шлюпки тоже был в списке вещей, которые у Бена руки не доходили купить. Денег на новый мотор хватало, но как только разговор заходил о покупке, у Бена тут же находились важные срочные дела. Так что я знаю, сколько стоит подвесной мотор.
— Я не могу… У меня нет на это денег.
— Я купил его дешево у знакомого. Мотор не работает. Пока не работает.
Я невольно улыбаюсь. Я еще недостаточно хорошо знаю Кина Салливана, но приобретение неработающего мотора выглядит как извинение.
— Уверен, что сможешь починить?
Он пожимает плечами.
— На восемьдесят два процента.
Я невольно улыбаюсь.
— Спасибо.
— Тебе спасибо, Анна.
— Замолчи! И давай уже уберемся отсюда.

Глава 8
Маленький огонек

Оставив Нассау позади, мы на скорости шесть узлов идем к Эксуму. Плещущие о борт темно-синие волны звучат музыкой в моих ушах. Ветер и вода поют дуэтом. Со смешанным чувством удовольствия и вины я пытаюсь представить рядом с собой Бена. Я словно хочу воплотить его, но история не знает подобных случаев. Новых воспоминаний с ним не будет.
Убегаю в каюту, чтобы Кин не видел моих слез. Утирая глаза футболкой, я слышу, как он окликает меня.
— Принеси, пожалуйста, ведро!
Судя по спокойному тону, мы не тонем. Паниковать ни к чему, но я хватаю ведро и быстро поднимаюсь наверх. Что-то шумно пролетает мимо меня и с брызгами падает в воду. С десяток летающих рыб бьются на палубе. Несколько маленьких серебристых рыбок лежат неподвижно — видимо, расшиблись при падении; остальные подпрыгивают, их тонкие крылья трепещут, словно рыбы пытаются взлететь.
— Собери, пожарим на ужин.
Пока Кин говорит, на палубу падает очередная рыба. Летучие рыбы мне не в новинку. Мы с Беном уже сталкивались с ними — во время плавания одна такая рыба влетела в открытое окно каюты, и мы обнаружили ее, лишь когда вернулись в порт. Меня эти мелкие камикадзе не умиляют.
— Филейный нож в сумке, — говорит Кин. — Перед заморозкой тебе придется их выпотрошить.
— Мне?
— Почему бы и нет? Отличная возможность научиться. Я подскажу, как это делается.
Рыбы бьются, и ведро дергается у меня в руке. Они гораздо меньше скумбрии, и я уже мысленно представляю, как во время потрошения лишаюсь пальца.
Я протягиваю Кину ведро.
— Приготовить — с радостью, но потрошить тебе придется самому.
Глаза Кина скрыты очками, но уголки рта подергиваются, словно он вот-вот рассмеется.
— Что ж, честная сделка.
Я берусь за румпель.
Кин вспарывает брюхо рыбе длиной с его ладонь. Он действует уверенно и вместе с тем аккуратно.
— Анна, не возражаешь, если я спрошу, сколько тебе лет?
— Двадцать пять. А тебе?
— В конце месяца исполнится тридцать. А именно — тридцатого числа.
— Моя мама называет этот день — когда возраст равен дате — «волшебным днем рождения». Мой случился, когда мне исполнилось пять лет.
— И он был волшебным?
— Ну, я получила все, что хотела. Бабушка испекла торт с розовыми розами, мне подарили куклу-принцессу со светящейся короной, а папа снял с моего велосипеда страховочные колеса. Тогда мне это казалось волшебным, но позже я поняла, что мои желания были довольно типичными для пятилетней девочки.
— С другой стороны, ты двадцать лет верила, что определенные дни рождения бывают волшебными. Я бы хотел, чтобы мне снова было двадцать пять.
Что-то в тоне его голоса удерживает меня от вопроса «почему». Кин чистит рыбу, больше ни словом не нарушая повисшего неловкого молчания. Он уносит рыбу в холодильник, затем возвращается и садится в рубке, глядя в сторону. Так, в молчании, мы миля за милей проплываем вдоль Эксумского района. Солнце садится в океан. На Бимини закат походил на картину безумного художника, а здесь словно багряные пальцы медленно протянулись сквозь золотую краску.
— Боже, ну и мрачная мы парочка! — вздыхает Кин. — Ты, тоскующая по Бену, и я, расчувствовавшийся из-за ерунды. А сейчас вот я увидел закат и подумал, что Бог словно спрашивает меня, как я смею упиваться жалостью к себе, когда Он дарит такое зрелище.
— Ты веришь в Бога?
Кин пожимает плечами.
— Конечно. А ты нет?
— В последнее время Он не балует меня своей милостью.
— Я понимаю, почему ты так думаешь. Но подобные мгновения напоминают мне, насколько хуже могла быть моя жизнь.
— Хуже, чем остаться без ноги?
— Да. Я мог стать тем, кто это со мной сделал.
Допытываться я не хочу, а Кин, похоже, пояснять не собирается. Он встает.
— Пойду пожарю рыбу. Хочешь есть?
— Я же сказала, что сама приготовлю ужин.
— Мне нечем заняться. — Он уходит.
Темнеет, на небе появляются звезды. Гремят кастрюли, Кин насвистывает какой-то незнакомый мотив. Мы с Беном никогда не пользовались плитой во время плавания — из-за качки процесс приготовления пищи становится непредсказуемым. Мы почти всегда брали с собой готовую еду. Кину ветер и волны, похоже, не мешают. Примерно через час он приносит свечу, початую бутылку вина, которую я открыла еще на Бимини, и тарелки с жареной рыбой и гарниром из картошки и капусты.
Кин берется за румпель, а я вилкой отковыриваю кусочек рыбы. Снаружи она хрустящая, а внутри мягкая, ничуть не похожая на рыбу.
— Я бы так хорошо не приготовила, — признаюсь я. — Чувствую себя неумехой.
— Запомни этот ужин. Потому что когда мы пойдем от Теркса и Кайкоса в Сан-Хуан, где не будет возможности причалить к берегу и купить еды, ты устанешь от постоянной лапши.
— Боже, я никогда бы не смогла дойти сама до Сан-Хуана. Я едва проплыла из Майами до Бимини.
— Но ведь проплыла!
Отпив из бутылки, Кин передает ее мне. Пить из горлышка, которое он только что трогал губами, слишком интимно, но к черту. Это всего лишь вино.
— Даже я в одиночку не рискнул бы идти в Сан-Хуан.
— Думаешь, я смогу самостоятельно плыть по Карибскому бассейну?
— Уверен. Главное, чтобы погода не испортилась. Поскольку уже почти зима, это вполне вероятно.
— А что мне делать, если погода испортится?
— Если будешь в море, то продолжай плыть. Однако если есть возможность переждать непогоду, то оставайся там, где она тебя застанет, и просто пей побольше рома, пока не распогодится.
Мы доедаем рыбу, и я иду мыть посуду. Вскоре Кин зовет меня, чтобы сменить курс в сторону Свиного острова. Уже темно, так что раньше утра я на остров не сойду, но меня переполняет возбуждение — вскоре я достигну одной из целей Бена, да еще и собственными глазами увижу этих свиней.
Я поднимаюсь на палубу, и мы меняем курс яхты, затем допиваем вино, поочередно прикладываясь к бутылке. К тому времени, когда мы подплываем к острову, в моем желудке разгорается маленький теплый огонек. На Бимини я была пьяна и не в себе; сегодня я наслаждаюсь умиротворением.
Мы не единственные на стоянке у острова. Поднявшись на нос, чтобы бросить якорь, я насчитала в серповидном заливе около десяти других судов. В темноте их якорные огни сияют, словно звезды.
— Хочешь поплавать? — спрашиваю я, раздеваясь до купальника и переступая через ограждение кормы.
— Насколько ты сейчас пьяна, если считать Бимини за десятку? — спрашивает Кин.
— На троечку, — хихикаю я.
— Присоединюсь к тебе чуть позже.
Я прыгаю в воду и плыву на спине. По ночному небу летят кометы, а я стараюсь не загадывать желание о том, чтобы Бен был рядом. Краем глаза я вижу Кина, плывущего за мной. Мы довольно долго качаемся на волнах, не говоря ни слова. Я молчу, даже когда из уголка моего глаза скатывается слеза и падает в океан.
Взбираемся на яхту. Мои пальцы сморщились, словно сушеные сливы. Спустившись в каюту, я набираю в ведро пресную воду, чтобы Кин омыл ногу, и переодеваюсь в пижаму. Когда входит Кин, я уже лежу в кровати.
— Спасибо, что привез меня сюда. Особенно учитывая, что мой план тебе не понравился.
— Ничего не имею против твоего плана. Я лишь надеюсь, что он оправдает твои ожидания.
* * *
Бена живо интересовали свиньи. Одни источники утверждали, что свиней на остров завезли моряки, намереваясь потом возвращаться и есть их. Другие гласили, что свиньи приплыли на остров после кораблекрушения. Как бы там ни было, они избежали одомашнивания; по-моему, именно это больше всего и нравилось Бену.
Он учился в Принстонском университете и работал в логистической компании родителей, чтобы оправдать их ожидания. Его мать считала, что я ему не соответствовала. Она не могла принять тот факт, что ее сын влюбился в девушку, которая работала в эротическом ресторане. Я была слишком светловолосой, слишком хорошенькой и слишком посредственной для богатого молодого мужчины с Будущим. Порой я задумываюсь над тем, пережили бы наши отношения неодобрение его родителей? А может, он убил себя, чтобы освободиться?
Положив в шлюпку пятифунтовый мешок картошки, я плыву к берегу. Там уже есть люди. Кто-то утром приплыл на моторном катере и встал на якорь на мелководье. Другие прибыли на шлюпках с судов, стоящих в гавани. Минут пятнадцать назад с соседнего острова приплыл речной трамвайчик с туристами. Они развлекались, делая селфи и снимая видео.
Я доплываю до мелководья, и большая, усыпанная коричневыми пятнами свинья с рявканьем закидывает ногу на шлюпку и пытается влезть в нее. Испугавшись, я бросаю свинье картошку, и она принимается жадно ее пожирать. Другие свиньи, завидев новый источник пищи, подплывают и окружают меня. Мешок с картошкой быстро пустеет.
Как Кин и предупреждал, свиньи сразу бросают меня и плывут дальше в поисках тех, кто их накормит. Обидно до слез. Не оттого, что Кин был прав или свиньи оказались не такими уж и очаровательными, а потому, что Бен ошибался. Нет здесь никакой свободы. Только иллюзия, построенная на гниющих фруктах, кусках хлеба и пятифунтовых мешках картофеля.
Когда я уплывала, Кин сидел в рубке, ругался и звякал деталями, которые он то добавлял, то убирал из разобранного мотора, пытаясь его починить. Я еще не готова вернуться. Не готова признать его правоту. Вытащив шлюпку на песок, я брожу вдоль полосы прибоя и собираю вынесенных волнами на берег морских звезд. Живых бросаю в воду, а мертвых оставляю себе. На похоронах кто-то сказал мне, что в моих воспоминаниях Бен всегда будет жив, но это совершенно не одно и то же.
Солнце на полпути к полудню. Я плыву к яхте, и свиньи меня не беспокоят.
— Как все прошло? — спрашивает Кин.
Мотора нигде не видно. Интересно, удалось Кину его починить или все усилия оказались напрасными?
— Не знаю.
Он разводит руки в стороны.
— Тебя обнять?
Смеясь сквозь слезы, я подхожу к нему. Его руки знают, как нужно обнимать, его рубашка умиротворяюще пахнет солью и машинным маслом.
— В другое время мне эти свиньи, может, и понравились бы, — бормочу я в его плечо. — Но не сегодня. Ты был прав.
— Я не хотел этого.
— Мы можем отплыть?
Он отпускает меня, а мне хочется чуть подольше остаться в убежище его рук.
— Разумеется. В любой момент, когда пожелаешь.

Глава 9
увеличительное стекло

От Свиного острова мы идем на двигателе. Порт-Хау на южной оконечности Кэт-Айленд становится желанной передышкой после более чем шестидесяти миль плавания. Штиль, солнце недавно зашло, и только одна лодка стоит на якоре в заливе — большой двухмачтовый парусник «Шемино». Над водой плывет старый добрый рок-н-ролл, слабый запах сигарет и женский голос, подпевающий «ша-ла-ла» ирландцу Вану Моррисону.
— Привет! — громко кричат с парусника, и три пары рук взлетают в воздух в приветственном взмахе. В одной из рук полыхнула искорка зажженной сигареты.
Нас впервые приветствуют на стоянке.
Кин прикладывает ко рту руки рупором и кричит ответное приветствие, а я машу. Мы встаем достаточно близко к паруснику, бросаем якорь.
— Давайте к нам! — кричат с парусника.
После двух дней плавания и самокопаний я подустала от самой себя и готова пойти в гости, хотя не особо люблю заводить новые знакомства. Спустившись в каюту, Кин роется в сумке.
— Ты идешь? — спрашивает он, обнюхав и отбросив в сторону серую футболку.
— Да.
Мы обветрились и пропитались средствами от загара, но я умываюсь и меняю старую белую рубашку Бена, ставшую моей неофициальной формой для плавания, на красный топик с цветочным узором. Обувь я не надеваю, зато брызгаю на себя духами, чтобы замаскировать запах пота. Кин надевает джинсы. Хочет скрыть протез?
— Чтобы новые знакомые не испытывали неловкости, — поясняет он, словно прочитав мои мысли.
— Мне казалось, тебя это не особо напрягает.
— Так и есть. Просто не хочется, чтобы люди сначала замечали мой протез, а не меня самого. — Он достает из сумки бутылку «Гиннесса». — Пусть лучше заметят мое обаяние и чертовски красивое лицо.
— Какое еще обаяние?
— То есть с тем, что у меня красивое лицо, ты согласна?
Я подмигиваю.
— Не знаю, не заметила.
Кин кладет руку на грудь.
— Ты ранила меня в самое сердце.
Я смеюсь.
— Ладно, красавчик, идем знакомиться с новыми соседями.
Мы садимся в шлюпку; я держу пиво, а Кин берется за весла. Некоторые мачты парусника увешаны китайскими бумажными фонариками, с палубы доносятся теперь песни группы «Crosby, Stills & Nash». Вспомнилась коллекция старых пластинок Бена, оставшаяся в Форт-Лодердейле. Коллекцию — вместе с остальными вещами Бена — забрала его мать. Бен был бы рад новым знакомствам. Он непременно сказал бы, что весь смысл этого путешествия заключается в том, чтобы больше узнать о мире. Мне не хватает прошлого, когда весь мой мир вертелся вокруг Бена, однако сегодня я не хочу впускать печаль в сердце.
Кин бросает швартовый трос крупному седому как лунь мужчине с мощной шеей и широким лицом. Тот улыбается, зияя пустотой на месте одного из передних зубов, и приветствует нас на борту «Шемино» энергичным крепким рукопожатием.
— Я Роэн, — представляется он с незнакомым акцентом и ведет нас в центральную рубку. — А это мои друзья.
Их двое. Женщина обнимает за шею мужчину, между пальцев у которого дымится сигарета. У обоих темные волосы, но мужчина белокожий, а женщина смуглая. Роэн указывает сначала на мужчину, а потом на женщину.
— Это Джеймс и Сара.
Кин представляет нас и преподносит «Гиннесс» так, словно это бутылка дорогого вина.
— Подарок скромный, зато я привез его из самой Ирландии, так что можете быть уверены, что это не подделка.
Роэн предлагает нам присесть, а сам уходит в каюту. Кин садится напротив Джеймса и Сары, но когда я собираюсь устроиться рядом с ним, Сара хлопает по свободному месту рядом с собой.
Вырез ее белой блузки в крестьянском стиле соскальзывает с плеча. У Сары красные губы, а глаза подведены просто идеально. Она выглядит крутой и опытной, и я чувствую себя рядом с ней потной дояркой. Не удивлюсь, если Кин сейчас не сводит с нее глаз. Смотреть на него, чтобы подтвердить или опровергнуть свои догадки, я не хочу. Сара такая красивая, что я не могу отвести от нее глаз.
— Анна, ты умеешь плавать с аквалангом?
В прошлом году под Рождество Бен купил нам сертификаты на обучение подводному плаванию, однако мы так и не воспользовались ими.
— Я умею плавать с трубкой и маской.
— Это нужно исправить, — говорит Сара так, словно мы старые друзья. — Мы здесь именно этим и занимаемся — ныряем.
У нее британский акцент, что поднимает уровень ее гламурности на миллион пунктов.
Джеймс, темноглазый, со скептическим изгибом губ, объясняет, что последние шесть месяцев они исследуют подводные пещеры, плавают с китами, ловят лобстеров… Кстати, у Джеймса тоже британский акцент.
— По документам, Роэн катает дайверов из Нассау, а мы его команда, — поясняет Джеймс. — Но он берет столько заказов, чтобы хватило лишь на пиво и кислородно-азотную смесь для подводных погружений.
Я рассказываю, что мы с Кином плывем из Флориды до Пуэрто-Рико, а потом я в одиночестве продолжу путь в Карибский бассейн. В моем рассказе я выгляжу гораздо более опытным мореплавателем, чем на самом деле. Я не упоминаю Бена по той же самой причине, по которой Кин молчит про свой протез, — не хочу, чтобы первой реакцией на меня стала жалость.
Возвращается Роэн с запотевшими бутылками «Хайнекена».
Мы общаемся, и Джеймс во время разговора курит одну сигарету за другой. Выясняется, что у Роэна акцент племени африкаанс, потому что он родом из Южной Африки. У Сары британские, французские и алжирские корни, она инфлюэнсер в «Инстаграме»[7], ей платят за ее селфи. Как и Кин, наши новые знакомые много путешествовали, и чем больше они рассказывают о своих приключениях, тем большей провинциалкой я себя ощущаю. Сара вспоминает подводные каникулы, которые она провела с друзьями на Пулау-Перентиан-Кесиль — острове, который я ни за что не смогу найти на карте. Джеймс упоминает о том, что целый год преподавал английский в Японии. А Кин рассказывает, как участвовал в регате Сидней — Хобарт на борту семидесятифутовой гоночной яхты.
Заслышав знакомые названия, они подхватывают истории друг друга, а я могу сказать лишь, что однажды посетила Гранд-Каньон.
— Мне всегда хотелось увидеть каньон, — говорит Сара. — Увы, Америка такая большая, что ее жители не могут объехать всю свою страну, не говоря уж о том, чтобы посетить остальные страны.
Бен смотрелся бы здесь уместнее, чем я. У его семьи достаточно денег для путешествий по миру, а сам он во время учебы в колледже ухитрился пешком обойти Центральную и Южную Америку. Ему было бы что рассказать, а вот я могу лишь поделиться тем, как ссорилась с сестрой на заднем сиденье автомобиля.
Пару бутылок спустя я, извинившись, выхожу в уборную. По сравнению с моей яхтой «Шемино» огромен и, несмотря на тут и там валяющиеся принадлежности для подводного плавания, очень хорошо обустроен. Койка в носовой части большая, под стать габаритам Роэна, а камбуз совсем как настоящая кухня: здесь есть микроволновка и посудомоечная машина с функцией сушки. Когда я выхожу из ванной, у дверей меня поджидает Сара.
— Кин — твой?
— Что? — Вопрос застает меня врасплох.
— Я пытаюсь выяснить, есть ли у вас отношения.
— А. Нет, мы просто путешествуем вместе.
Сара улыбается.
— Он лакомый кусочек.
Я воспринимаю Кина как человека, который в буквальном смысле слова спас мою задницу. Однако благодаря Саре сейчас смотрю на него другими глазами. Боже, почему я не разглядела его сразу?
— Ну… да.
Она рассмеялась низким, чарующим смехом.
— Только сейчас обратила внимание?
— Нет. Ну… может быть.
Ее идеальные брови выгнулись арками.
— Теперь ты изменишь свой ответ?
Я не хочу заявлять права на попутчика, однако внезапно, вспомнив о его протезе, испытываю острое желание защитить Кина. Изменятся ли чувства Сары, когда она увидит его протез? Или она сочтет Кина ущербным?
— Нет. Он не мой мужчина.
Я возвращаюсь к компании. На Кина словно навели увеличительное стекло, и я замечаю все. Как он улыбается — словно вот-вот рассмеется. Как он бурно жестикулирует во время разговора — словно приглашает весь мир на свою вечеринку. Какие у него идеальные плечи… Смотреть на него — как смотреть на горящую лампочку: даже с закрытыми глазами я продолжаю видеть его очертания.
Сара не садится на прежнее место рядом с Джеймсом — нет, она придвигается ближе к Кину, и это порождает во мне бурю недовольства. Я не ревную, просто мне кажется, что Кин достоин лучшего. Вместе с тем я осознаю всю нелепость своих мыслей: ведь их отношения — не мое дело.
После полуночи Джеймс тушит сигарету, встает и машет нам рукой на прощание.
— Пойду спать. Рад был познакомиться.
— Куда вы поплывете потом? — спрашивает меня Роэн.
Сара касается руки Кина и смеется. Кин рассказывает ей об очередной регате, а Сара улыбается и все внимание уделяет только ему — и Кин поворачивается к ней.
— Мы направляемся к островам Теркс и Кайкос, — отвечаю я. — Завтра на Рам-Ки, затем на Саману и Маягуану.
Роэн делает долгий глоток.
— Утром мы плывем в Порт-Хау. Можете присоединиться к нам, и на следующий день мы поплывем на Рам-Ки вместе.
— Хорошая мысль, — говорит Сара, прерывая рассказ Кина. — Анна, мы можем вместе пойти на твоей яхте, а мальчики пусть плывут позади.
— Что скажешь? — спрашиваю я Кина, пытаясь интонацией передать свое нежелание плыть на Кэт-Айленд — этого не было в планах Бена.
Увы, Кин не понимает моих сигналов.
— Отличная идея.
— Значит, решено, — заявляет Роэн официальным тоном.
Встав, он принимается собирать со стола пустые бутылки. Пожелав нам спокойной ночи, Роэн с полными руками пустых бутылок уходит в каюту. Мы остаемся втроем, но один из нас здесь явно лишний.
— Я, наверное, вернусь на яхту. Если вы… — Я осекаюсь, чтобы по моему тону не стало понятно, будто я ожидаю, что они переспят сразу после моего ухода. Хотя я более чем уверена, что именно это и произойдет. — Я приплыву утром.
— Незачем. Я возвращаюсь с тобой, — говорит Кин.
Если Сара и разочарована, то скрывает это. Расцеловав нас на прощание в обе щеки, она говорит, что рада знакомству.
— Анна, я серьезно говорила насчет того, чтобы идти вместе на твоей яхте. Подумай. И позвоните нам утром.
— Обязательно.
Склонившись к уху Сары, Кин шепчет что-то такое, от чего ее губы складываются в лукавую сексуальную улыбку.
Мы уходим.
— Приятные люди, — говорит Кин, когда мы отплываем.
Он смотрит на «Шемино»… или на Сару, которая, быть может, все еще стоит на палубе?
— Да.
— Все хорошо?
Я киваю, хотя испытываю серьезные сомнения. Теперь, когда я увидела Кина в другом свете, у меня не получается воспринимать его по-прежнему. Он мужчина, к тому же исключительно привлекательный, а мы вдвоем на маленькой яхте.
— День был долгим. К тому же я чуток перепила пива. Все было замечательно.
— Хочешь остаться здесь еще на день?
— Не знаю.
— Сделаем так, как ты захочешь, Анна. Однако должен сказать, здесь есть, на что посмотреть: руины плантации, красивый заброшенный монастырь.
Этого острова не было в планах Бена, но мне хочется увидеть его.
— Ладно, остаемся.

Глава 10
Призраки

Утром Кин снова надевает джинсы. Мы спускаемся в надувную шлюпку Роэна, и Сара пододвигается, давая место Кину. Они улыбаются друг другу так, словно тут больше никого нет.
— Доброе утро! Как спалось? — слишком зычно для раннего утра говорит Роэн.
Мне снился Бен, шепчущий что-то на ухо Саре. Бен, уплывающий с ней и бросающий меня на берегу со свиньями. Я простирала к нему руки и до хрипоты звала обратно… Я проснулась в слезах, горло саднило так, будто я и в самом деле кричала. Кин спокойно храпел на своем месте, а я поднялась на палубу и завернулась в плед, дожидаясь, пока трясущиеся руки и бешено бьющееся сердце осознают, что это был всего лишь сон.
— Спасибо, хорошо, — лгу я.
Доплыв до берега, мы вытаскиваем шлюпку на сушу у особняка Дево. Кин поясняет, что землю под хлопковую плантацию передали Эндрю Дево в благодарность за борьбу с испанцами в Нассау в 1783 году. Бо́льшая часть дома еще стоит, включая толстые стропила, но внутри он захламлен пластиком и старым деревом. Джеймс с дымящейся сигаретой в руке проходит внутрь, откидывая мусор, а Роэн снимает на дорогую камеру проросшее сквозь стену дерево. Из каждого окна, выходящего на залив, открывается великолепный вид, и я, прислонившись к двери, любуюсь бирюзовой водой и симпатичной синей яхтой, привезшей меня сюда.
— Согласно верованиям местных жителей, призраки тех, кто некогда жил в этом доме, до сих пор бродят по руинам, — доносится из-за спины голос Кина. — Островитяне строят новые дома в стороне от разрушенных, чтобы не злить призраков. Милый обычай, правда? Позволить настоящему мирно сосуществовать с прошлым.
Он выходит из дома и направляется к пляжу, где Сара, подстелив полотенце, разлеглась на песке. Кин садится рядом и сыплет тонкой струйкой песок на ее голый живот, Сара поднимает голову, а я отворачиваюсь и иду в кухню. Некоторые камни в очаге почернели от огня, другие позеленели от мха. Если призраки здесь и живут, то вряд ли они стали счастливее с тех пор, как другие зарабатывали на их согнутых спинах и кровоточащих от сбора хлопка пальцах.
Вошедший Роэн собирается сфотографировать кухню.
— Не помешало бы выпить. В курортном отеле наверху есть бар. — Он утирает пот со лба.
Кин хлопает рукой по протезу — должно быть, рассказывает о нем Саре.
— Эй! Выпивка! — кричит Джеймс с пляжа.
Кин помогает Саре подняться, и они вместе идут к нам. Он жестикулирует, а она непринужденно улыбается.
— Сара им очень увлечена, — замечает Джеймс.
Я хочу сказать, что это, похоже, взаимно, однако Джеймс еще не закончил.
— Сегодня, по крайней мере. Наутро ее интерес угаснет.
Роэн кивает.
— Так всегда.
Кин и Сара подходят к нам, и Роэн, уже уставший от пребывания на суше, посвящает их в свой план: провести остаток дня за распитием рома. Джеймс и Сара немедленно его одобряют, но Кин не выглядит особо заинтересованным, да и меня не очень-то тянет пить ром в половине одиннадцатого утра.
— Я хочу подняться к монастырю. Ты пойдешь со мной? — Кин смотрит на меня.
— Конечно.
Мы идем вдоль «автострады» из дробленого ракушечника — однополосной пустынной дороги — к маленькому курортному отелю. Он не представляет собой ничего особенного: просто ряд ярко-желтых домиков с окнами, выходящими на пляж, песчаные дорожки да красивые цветущие деревья. Троица дайверов сразу направляется к бару, а Кин с телефона стойки регистрации вызывает такси.
Сара, Джеймс и Роэн в баре смешивают коктейли. Мы сообщаем им, что вернемся через три-четыре часа. Дайверов, похоже, радует, что у них достаточно времени на выпивку. Мы с Кином выходим на дорогу, чтобы дождаться такси.
— Не понимаю, зачем они так много пьют, — признаюсь я. — То есть, я хочу сказать, ты же видел, что произошло, когда я перепила пива.
— Ты не рассказывала мне, что тебя довело до этого.
— Я была одна на Бимини и так злилась на Бена, что начала пить. Один парень захотел со мной познакомиться. Я была не против. Мы пошли в его номер и чуть не занялись… э-э… — Вспомнился голый Крис, стоящий у кровати, и у меня кровь прилила к щекам. — Но тут позвонила его жена — а я не знала, что он женат. И я сбежала. Пара моих вещей так и осталась там.
Я жду, что Кин рассмеется, но его лицо выражает отвращение. Надеюсь, он не станет хуже думать обо мне.
— Боже, Анна, знал бы я тогда, хорошенько ему врезал бы.
— Эй, — я легонько пихаю его в плечо. — Ты отвез меня на яхту. Это гораздо больше, чем того требует долг помощи ближнему.
Кин ерошит волосы на голове.
— Простая порядочность не должна быть чем-то из ряда вон выходящим.
— Что ж, значит, мать хорошо тебя воспитала. Гораздо лучше, чем воспитано большинство других людей.
При упоминании матери Кин улыбается.
— Осторожней, Анна, я питаю слабость к девушкам, которые хвалят мою маму.
— Правда? И сколько таких девушек было?
Он подмигивает.
— Только одна.
На миг я задумываюсь, насколько он серьезен, однако флирт, похоже, дежурное состояние Кина Салливана, и я смеюсь.
— Наверное, такси за нами? — говорю я.
Подпрыгивая на ухабах, к нам несется серебристый минивэн, давно утративший свой блеск.
— Вполне вероятно.
Водителя — пожилую чернокожую женщину — зовут Евлалия. Она интересуется, куда мы направляемся. Кин говорит, что мы хотим подняться к монастырю, и спрашивает, где нам лучше пообедать.
— Кстати, будут ли завтра служить обедню?
— В одиннадцать часов, в церкви Святого Искупителя. Священника нет, так что будет только литургия.
— Поздновато, — вздыхает Кин. — А есть ли здесь баптисты или англикане?
— Тебе позволено посещать другие церкви? Ты их чередуешь? — интересуюсь я.
— Ну, вообще-то, нет. Просто я полагаю, что Всевышний настолько рад видеть своих людей, что ему все равно, на какой скамье они сидят.
Евлалия смеется до слез. Хорошо, что на дороге нет других машин, потому что она на нее почти не смотрит.
— Евлалия — красивое имя, — говорит Кин, излучая обаяние.
Женщина улыбается ему в зеркало заднего вида.
— Моя мама утверждает, что это имя оказалось пророческим, — говорит она. — «Евлалия» означает «красноречивая», и я вышла из лона с острым желанием поделиться информацией.
Кин смеется.
— Мое имя тоже пророческое. Мама назвала меня в честь святого Христофора, покровителя путешественников. Я ушел из дома в семнадцать лет и с тех пор нигде надолго не задерживался.
— Тебя зовут Кристофер? — спрашиваю я, вспоминая другого Криса, которого предпочла бы забыть.
— Да, но меня так зовет только бабушка. Мне пришлось завести приличное имя при крещении, Кин — родовое имя матери.
К тому времени, как мы доезжаем до поселения у Нью-Байт, Кин и Евлалия уже лучшие друзья, и она приглашает нас на обед к себе домой.
— Я заеду за вами через час — вполне достаточно, чтобы осмотреть монастырь. А после обеда отвезу вас в Порт-Хау.
Кин наклоняется между передними сиденьями и целует Евлалию в круглую смуглую щеку.
— Евлалия, ты настоящее сокровище. Спасибо.
По пути к подножию горы Алверния Евлалия рассказывает об отце Джероме — архитекторе, миссионере и католическом священнике, который приплыл на остров совсем молодым, чтобы строить церкви. Он построил монастырь и жил там в одиночестве до конца своих дней, спускаясь к людям, только когда требовалась одежда и еда для нуждающихся.
Подъем короткий, но довольно крутой. Деревья роняют тень на скалистую тропу, а за стволами виднеются маленькие памятники с вырезанными на них изображениями Иисуса, несущего крест для распятия.
— Они называются кальварии — остановки Христа на Крестном пути[8], — поясняет Кин. — Во время Великого поста мы, католики, обычно чествуем кальварии со священником песнями и размышлениями о страданиях Господа нашего.
Умолкнув, Кин пропускает меня вперед. Поначалу я пытаюсь разглядеть на его лице страдание — может, у него нога разболелась на подъеме? Ничего подобного — Кин просто останавливается у каждой кальварии. Поймав мой взгляд, он сконфуженно улыбается и пожимает плечами.
— Человека из Ирландии вывезти можно, но нельзя вывести Ирландию из человека.
— Ничего. Хорошо, что тебе есть, во что верить.
Я продолжаю путь, оставив Кина предаваться размышлениям, и к вершине подхожу, уже запыхавшись. С вершины горы Алверния открывается вид на весь Кэт-Айленд: не знающие зимы вечнозеленые деревья и ярко-белый песок. К западу вода становится бирюзовой, моторные лодки оставляют на ней белые следы. К востоку темно-синий океан тянется до самой Африки. На юге, в заливе, стоит моя яхта в окружении серебристых мачт парусников.
Здесь, на высоте, царит покой. Никаких машин. Никакой музыки. Из звуков лишь шелест листьев и пение птиц. Я чуть было не сказала Кину, что Бену здесь понравилось бы, однако вдруг поняла, что это не так. Бену понравился бы певучий акцент Евлалии, а еще он захотел бы выпить с дайверами и поговорить с Роэном. Однако Бену нравилось быть в движении, а не предаваться молчаливым размышлениям. Он захотел бы заполнить тишину словами. Кин Салливан уж на что болтливый, но молчать умеет.
— Здесь хорошо, — признаюсь я. — Спасибо, что привел меня сюда.
— Почти все мои лучшие открытия были сделаны случайно. Порой нужно отбросить карты и идти наугад.
Мы бродим вокруг домов, протискиваемся в узкие двери и поочередно ложимся на твердый деревянный брус, который отец Джером использовал в качестве кровати.
— Не бывать мне аскетом. — Лежа на спине, Кин складывает руки на груди. — По-моему, пинта «Гиннесса», пуховое одеяло и теплое тело, которое время от времени ко мне прижимается, — базовые человеческие потребности. И, откровенно говоря, Анна, я положил глаз на твое одеяло.
— Разве твоя религия не говорит «не возжелай одеяла ближнего своего»?
Он со смехом садится.
— Какой же грех, если ты поделишься?
— Ладно, можешь пользоваться одеялом, когда я его не использую.
— Договорились.
Серебристое такси ждет у подножия горы. Евлалия привозит нас в маленький деревянный домик, выкрашенный в небесно-голубой цвет. Дворик с травяными газонами и песчаными дорожками огорожен облупленным белым штакетником. В тени под крыльцом разлегся рыжий пес. В дверях нас встречают запах жареной рыбы и муж Евлалии, Роберт — крупный седеющий мужчина. Мы знакомимся, и нас ведут на кухню, к столу. Кусочки жареной рыбы плавают в тарелках среди томатов, лука и картошки.
Евлалия своим музыкальным голосом рассказывает об острове, о сестре, которая держит кондитерскую, и о лучшем друге матери, который каждый день поднимается на гору и идет в монастырь.
В кухне Евлалии уютно, как в объятиях любимого человека. Я даже начинаю скучать по тому, чего никогда не было в моей семье и что я надеялась обрести с Беном.
— Вот никуда бы не уехала! — признаюсь я, когда мы после ужина садимся в минивэн Евлалии. — Может, вы меня удочерите и оставите?
— Я недавно отпустила младшего сына в колледж Торонто. — Евлалия смеется. — Детей я больше не хочу, но навещать меня можешь в любое время.
Минивэн с грохотом везет нас обратно в Порт-Хау, а я любуюсь проносящимся мимо пейзажем.
Прощаясь, Евлалия обнимает нас и целует так душевно, словно мы знакомы давным-давно. Кин пытается ей заплатить, однако она отмахивается.
— Скоро Рождество, — поясняет Евлалия, имея в виду, что перевозок станет больше и она покроет расходы на нашу бесплатную поездку.
Мы снова обнимаем ее, словно этого достаточно, чтобы отплатить за все, что она для нас сделала.

Глава 11
Исповедь

Выгнанные из бара дайверы сидят на пляже пьяные и хихикают. Они пребывают в своей крошечной вселенной, но согласны вернуть нас на нашу орбиту, и Роэн отвозит всех на «Шемино». Сара и Кин, словно подростки, строят друг другу глазки, а я устала после восхождения и объелась обедом Евлалии.
— Я собираюсь вздремнуть, — заявляет Роэн. — Чувствуйте себя как дома. Здесь есть спутниковый телефон, вайфай, посудомоечная машина. В общем, все, что нужно.
— Мне необходимо проверить почту, — говорю я.
Джеймс проводит меня в каюту, к навигационной системе, и я сажусь за их ноутбук. От мамы три письма — довольно необычно, потому что она редко пользуется компьютером. И в каждом она спрашивает, почему я не отправила документы на яхту. В третьем письме она чуть не плачет, боясь, что мать Бена арестует меня за кражу яхты. Я повторно отсылаю письмо с отсканированными документами, затем пишу Карле.
Я провела утро на Кэт-Айленде, посетила монастырь и пообедала с местными жителями. На пути к Терксу и Кайкосу мы посетим несколько живописных островов; скорее всего, я смогу написать тебе, только когда мы попадем на Провиденсьялес. Хотела бы я сказать, что мне стало легче, но Бен до сих пор не выходит у меня из головы, и я пытаюсь – искренне пытаюсь – понять, как жить без него.

Я возвращаюсь на палубу. Джеймс курит и читает детективный роман шведского писателя Хеннинга Манкелля, а Сара рассказывает Кину о тусовке на Тенерифе. Еще одно место, которое я вряд ли смогу найти на карте. Кин смотрит на нее, словно раздевая взглядом. Я чувствую себя лишней; надо было попросить Роэна отвезти меня на яхту. Сняв кроссовки, я раздеваюсь до купальника и поправляю плавки бикини.
— Хочу поплавать. Привези мои вещи, когда вернешься на яхту.
Не дожидаясь ответа Кина, я ныряю в воду. «Шемино» стоит не так далеко от моей яхты, так что я могу до нее доплыть. В прохладной воде мне становится легче. Взобравшись по лестнице, я иду в душевую. Без Кина я могу принять полноценный душ.
Мои волосы не были такими чистыми — а ноги такими гладкими — с Нассау. Мокрое полотенце сушится на тросе, а я, вздремнув, делаю салат из огурцов и помидоров, которые вот-вот испортятся. Вытрясаю песок из кровати. Любуюсь закатом. В общем, как могу убиваю время, оставшееся до возвращения Кина. Всего шесть дней плавания с ним — и одиночество кажется чем-то… странным.
Яхта качнулась — на палубу взбирается Кин. На этот раз он не спрыгивает с лестницы на пол, устраивая маленькое землетрясение, а тихо спускается в каюту, чтобы не разбудить меня. Я поднимаю голову с подушки, чтобы поприветствовать его, но почувствовав запах спиртного, сигарет и пряных духов Сары, притворяюсь спящей. Я не ревную — Кин вправе делать все, что захочет, — просто это остро напоминает мне, что я путешествую не с любимым мужчиной. Я путешествую с чужим человеком.
* * *
Наш седьмой день путешествия начался с того, что «Шемино» ушел. Я смотрю на юг, в сторону Рам-Ки, и вижу, как парусник дайверов уходит к горизонту. Солнце едва-едва взошло, они, похоже, отплыли засветло. Вот и хорошо. Я ставлю кофейник на плиту, и пока кофе закипает, Кин медленно приходит в себя. Он со стоном проходит мимо, пьяный и неуклюжий после того, как ему целую ночь пришлось провести в протезе. Отстегнув протез, Кин ныряет в воду. Я ставлю на палубу ведро с прохладной водой.
— Когда «Шемино» ушел? — спрашивает он, взобравшись на яхту.
— Наверное, до рассвета. Еще восьми нет.
Кин вздыхает почти с облегчением.
— Я не жалею, что они ушли.
— Вот как?
— Сборище придурков, — говорит он, омывая ногу свежей водой. — Вряд ли Роэн ныряет пьяным, но он, похоже, весь свой отдых беспробудно пьет. Джеймс лишь курит, читает и болтает о серфинге. А Сара… ладно, не будем о Саре.
— Хочешь рогалик?
— Да, спасибо.
Не надев протез, Кин начинает завтракать и невольно потирает колено здоровой ноги.
— Как ты?
— Нога немного побаливает, а так ничего страшного. Я решил подстраховаться на случай, если этим утром не смогу завести мотор, и вчера позвонил Евлалии. Она пообещала прислать Роберта, чтобы он довез меня до церкви. Или нас, если ты захочешь ко мне присоединиться.
— Захочу.
Кин мог бы надеть в церковь шорты, и никто на этом маленьком островке его бы не осудил, но он надел лучшую выходную одежду. Узкие черные брюки отлично гармонируют с бледно-зеленой рубашкой, которая оттеняет зелень его глаз. Красоту Кина невозможно не заметить. Я стараюсь не смотреть на него — боюсь, что он поймет все по моему взгляду даже сквозь солнцезащитные очки. Я не хочу его. Не хочу. Но, боже мой, он просто потрясающий.
— Симпатичное платье, — говорит он, перекрывая шум мотора.
— Спасибо.
Сегодня я надела золотисто-желтое платье с запа`хом и кожаные сланцы, однако рядом с Кином чувствую себя едва ли не бомжом.
Роберт ждет нас у особняка Дево. Он не такой общительный, как его жена, зато лучше объезжает выбоины на дороге. Он высаживает нас у церкви Святого Искупителя; беленое каменное здание похоже на тот заброшенный монастырь на вершине горы.
Мы входим в церковь. Белые стены. Тяжелые деревянные скамьи. Сквозь окна светит солнце. Паства, состоящая из людей с разным цветом кожи, сидит довольно разреженно, и Кин выбирает скамью в середине ряда.
Я стараюсь делать то же, что и остальные. Я сижу, когда они сидят, встаю, когда они встают. Я даже опускаюсь на колени вместе со всеми, но я делаю все с небольшим запозданием и ощущаю себя обманщицей. Моя семья посещает церковь лишь в Рождество и на Пасху, к тому же сейчас я вообще не в лучших отношениях с Богом. Сидящий рядом Кин выглядит торжественно. Он знает правильные ответы и не мямлит, когда настает время петь. Его голос чист и силен.
Во время проповеди я отвлекаюсь на бегущие за окном облака и мысли о Бене. Выросший в семье пресвитериан, он считал себя атеистом и не верил ни в рай, ни в ад. Но сидя в этом красивом месте, рядом с мужчиной, чья вера оказалась достаточно сильной, чтобы привести его через залив и по ухабистой дороге, я задаюсь вопросом: может, Бен ошибался? Может, будь он верующим, Бог спас бы его?
Отсутствие Бена острой болью отзывается в душе, и в уголке глаза появляется слезинка. Я утираю ее рукавом платья. Глубоко вздыхаю, и Кин берет меня за руку, переплетая пальцы. Его ладонь такая большая и надежная… Он не отпускает мою руку до тех пор, пока не настает время идти за причащением.
После службы дьякон стоит в задней части церкви, прощаясь с прихожанами и приветствуя новых посетителей. Кин держится позади толпы. Когда все уходят, мы представляемся дьякону, и Кин просит уделить ему время. Они отходят в сторону, чтобы я их не услышала, Кин с взволнованным взглядом и бурной жестикуляцией начинает что-то объяснять дьякону. Тот кивает, потом чертит в воздухе крест перед головой Кина, благословляя.
— Исповедался в своих грехах? — поддразниваю я возвратившегося Кина.
Он усмехается.
— Вряд ли у этого доброго дьякона есть столько времени. К тому же это не будет считаться, ведь он не священник.
Вернувшись на яхту, мы переодеваемся в одежду для плавания. Кин вытаскивает шлюпку из воды и крепит ее к палубе до следующего раза. Я закрываю все люки и включаю музыку. Нам легко и хорошо. Наверное, потому, что я получила хорошую дозу семейного тепла от Евлалии, а у Кина был секс. Выплывая из гавани в океан, мы улыбаемся.

Глава 12
Неплохой результат

Это Бен хотел попасть на Рам-Ки. Он насмотрелся на «Ютубе» видео, как люди занимаются кайтсерфингом[9] и прыгают со скал, и захотел повторить. И пусть он никогда бы не признался, но ему нравилась идея посетить остров, названный в честь груза контрабандного рома. Бен даже планировал снять здесь коттедж, чтобы мы могли провести романтическую ночь не на яхте.
Волны стали выше по сравнению с утром, когда «Шемино» уплыл из залива. То, что для них стало приятным плаванием, для нас превратилось в борьбу. Мои руки в старых перчатках Кина болят от борьбы с румпелем.
— Нам точно нужно туда плыть? — Кин прямо из банки ест мясо в остром соусе с перцем и фасолью. — Хочешь кусочек?
Я беру с его вилки угощение. Любопытно, Кину не кажется странным, что мы едим с одной вилки? Хочется ли ему избежать встречи с Сарой? Остров не особенно большой.
— Бен планировал обязательно попасть на Рам-Ки.
— Ладно. Что именно ты намерена там делать?
У меня не хватит духа спрыгнуть со скалы и нет лишних денег на аренду кайтборда, так что я не знаю, что мне делать на Рам-Ки.
— В общем-то, ничего.
— Наверное, ты можешь поставить там палатку — как собиралась сделать на Свином острове. Залив Фламинго — довольно уединенное место. Ни свиней, ни людей, одни рифы. Я могу остаться на яхте, если ты захочешь побыть в одиночестве.
Бен поступил бы не совсем так, но мысль неплохая. Я люблю отдых на лоне природы.
— Отличная идея. Спасибо.
Кин выскребает из банки остатки еды и сменяет меня за румпелем, а я спускаюсь в каюту. Швырнув Кину бутылку воды, устраиваюсь на кровати. Яхта перекатывается с волны на волну, убаюкивая меня.
Просыпаюсь в темноте. Солнце уже зашло, а часы сказали мне, что вахта Кина давным-давно кончилась.
— Почему ты меня не разбудил? — поднявшись к нему, спрашиваю я.
— Этой яхтой приятно управлять.
— Она стала идеальной соучастницей всех моих плохих решений. — Запрокинув голову, смотрю на белый парус на фоне темного неба. — Я не знаю, что делаю.
— Если бы ты сейчас была не здесь, то что бы ты делала?
— Не мылась бы по нескольку дней. Разносила пиво клиентам. Существовала.
— За последнюю неделю ты в одиночку пересекла Гольфстрим, уклонилась от случайного секса с женатым мужчиной, ела летучую рыбу и взобралась на гору. Конечно, это была скорее небольшая горка, но на много ли гор ты взбиралась до сего дня?
— Ни на одну.
— По-моему, неплохой результат.
— О боже, ты напоминаешь мне Мэри Поппинс, только ирландскую и с бородой. У тебя когда-нибудь бывает мрачное настроение?
Кин со смехом пожимает плечами.
— Нечасто. Когда такое случается, я напиваюсь и засыпаю. Как в Нассау.
— Что произошло той ночью?
— До несчастного случая я был фактически одним из лучших моряков в мире. Теперь я потенциальная проблема для тех судовладельцев, которые некогда из кожи вон лезли, чтобы заманить меня в команду, — с горечью произносит Кин. — Они боятся, что я упаду за борт или как-нибудь еще себе наврежу. Когда у меня было две ноги, им это даже в голову не приходило. Каждый раз их мнение о моем недостатке затмевает мои достоинства. В Нассау я был уязвлен очередным отказом.
— Почему ты не бросаешь попытки открыть им глаза?
— Я не хочу, чтобы они оказались правы. И… я понятия не имею, чем мне еще заниматься.
— Ты для этого плывешь в Пуэрто-Рико?
— Да. Один парень сказал, что знает парня, который знает другого парня, который говорил, будто там кто-то набирает команду.
Я едва не посочувствовала Кину, но вовремя вспомнила, что он этого не любит.
— Боже, это полный звиздец! — Я возвращаю ему его же фразу.
Кин улыбается.
— Спасибо.
— Пожалуйста. — Беру морской атлас Бена и открываю на странице о Рам-Ки. Подсвечиваю фонариком наш маршрут. Бен хотел плыть в Порт-Нельсон, последнее оставшееся поселение на острове, но Кин направляется к заливу Фламинго.
— Я знаю, что тебе хотелось на Рам-Ки, но вести яхту в залив в темноте нельзя из-за коралловых рифов. Мы можем до рассвета кружить вокруг острова — или отплыть на Саману. Скорее всего, мы прибудем туда после обеда и выиграем день.
Меня беспокоит, что мы так сильно отклоняемся от маршрута Бена, однако я не хочу повредить яхту о рифы. Предложение Кина звучит здраво.
— На Самане никто не живет, — продолжает он. — Ты сможешь в одиночестве поплавать под водой вокруг рифа, переночевать под звездами на безлюдном пляже — все то, что ты собиралась сделать на Рам-Ки, — и стать ближе к Терксу и Кайкосу.
Кин меняет курс, передает мне румпель и уходит на камбуз. Возвращается он с холодными сэндвичами и упаковкой чипсов «Доритос».
— Я умею готовить во время качки, но не сказать, что это любимое дело, — признается Кин. — На Самане поймаем парочку лобстеров и поедим нормально.
Остаток ночи мы честно придерживаемся четырехчасового расписания вахт. Каждый раз, когда Кин меня сменяет, я ложусь поспать, чтобы не устроить кораблекрушение, когда мы прибудем на место.
К утру ветер стихает, и яхта легко скользит по воде. Кин поднимается на палубу, зевая и потирая затылок. Рам-Ки тает на горизонте, а перед нами вырастает Самана.
— Как ты себя чувствуешь? — интересуюсь я. — Ты долго не снимал протез.
— Я снимал его на время сна, так что все хорошо. Но с удовольствием поплаваю.
На Самане стоянка находится в южной части острова, внутри огромного рифа. Нам придется заходить с западной стороны и пробираться через проем всего сорок футов шириной, следуя по испещренному кораллами пути на чистую воду.
— Скоро прилив, — замечает Кин, сверившись с атласом. — Если мы встанем посреди залива, у нас будет достаточно воды под килем.
— Страшновато.
— Готова провести яхту внутрь рифа?
— Я? Нет.
Он проводит рукой по волосам.
— Послушай, ты неплохо справляешься с яхтой в хорошую погоду, и у тебя хватает храбрости плыть в одиночку. Я ведь не всегда будут рядом. Единственный способ научиться — сделать самой.
— Что будет, если я врежусь в риф?
— То же самое, если в риф врежусь я. Бессмысленно размышлять о том, что может случиться. Нельзя позволить страху взять верх. Так что я пойду на нос, буду высматривать опасные скопления кораллов и направлять тебя.

Глава 13
Мироздание, которое не слушает

Вода в проеме идет рябью, и я медленно веду яхту по минному полю кораллов. Чтобы рука не дрожала, я мертвой хваткой вцепилась в румпель. Сердце бьется о ребра, словно дикая птица о прутья клетки. Мой взгляд охватывает все разом. Измеритель глубины, который показывает десять футов. Спину Кина, стоящего на носу. Темный лес кораллов по обеим сторонам лодки…
— Мы почти прошли. Скоро чистая вода, — говорит Кин.
Тишину нарушает лишь приглушенный скрежет кораллов по обшивке, похожий на звук скребущих по стеклу веток. Яхта запнулась, и вибрация прошла по всему моему телу.
— Продолжай…
Кин спокоен, а я и негодую, и боюсь. Инстинкты велят остановиться и предотвратить повторение того, что только что произошло.
— Я тебя предупреждала, — цежу я сквозь зубы.
— Спокойно, Анна. Все будет хорошо. Продолжай плыть.
Глаза заволокло слезами, когда мы наконец-то преодолели последние ярды и вышли на чистую воду с песчаным дном.
Кин бросает якорь и просит поставить двигатель на задний ход. Я так и делаю. Якорь уходит на дно, и Кин машет мне, чтобы я заглушила двигатель. Глушу — одновременно накручивая себя, чтобы накричать на Кина, когда он подойдет. Однако он прыгает в воду — прямо в одежде и с протезом — и принимается изучать повреждения. А я, кипя от злости, стою в рубке и смотрю на него.
— Ниже ватерлинии, — кричит Кин. — Всего лишь царапина, хотя и глубокая. Ее легко заделать.
— Урод!
— Анна…
— Бен потратил столько времени, чтобы сделать свою яхту красивой! А теперь она угроблена!
— Она не угроблена.
— Ты мог сам провести нас, и этого не случилось бы!
— Мог. Но теперь это твоя яхта, и ты должна научиться ею управлять.
Я с нетерпением ждала этой стоянки. Предвкушала, как сниму одежду и смою грязь, налипшую за время пути от Кэт-Айленда до Саманы. Я представляла, как буду плавать под водой и ловить колючих лобстеров на ужин. Вместо этого из меня раскаленным гейзером бьет злость, и я хочу оказаться от Кина Салливана так далеко, насколько позволит ограниченное пространство вокруг. Вот только мне еще нужно чинить яхту…
— Прости за царапину. — Кин взбирается по лестнице на палубу.
Странно видеть его в протезе при выходе из воды, и пусть я сейчас не хочу беспокоиться о Кине, я все равно думаю о том, что вода, особенно соленая, вредит протезу.
— Я был прав, говоря, что ты должна рассчитывать только на себя, — продолжает он. — Хотя, возможно, ошибся, когда подтолкнул тебя к тому, к чему ты была не готова.
— Возможно?! — Я фыркаю.
— Если ты не хочешь учиться новому, тогда зачем это все? Почему бы не собраться и не поплыть домой?
— Я не хочу домой.
Кин смотрит мимо меня и проводит тыльной стороной ладони по рту, словно стирая слова, которые хотел бы произнести.
— Тогда привыкай брать на себя ответственность, Анна. Решись уже научиться ходить на яхте, чтобы, когда мы расстанемся в Пуэрто-Рико, ты была готова к прохождению Карибского бассейна.
Он уходит в каюту и возвращается с инструментами.
— Мне нужна твоя помощь. Один я не справлюсь.
Я беру инструменты.
— Я хочу заделать царапину сама, — раздраженно говорю я.
Мы спускаем на воду шлюпку, на этот раз без мотора, и я гребу вдоль правого борта. Кин выдвигает шлюпочный выстрел[10] через левый борт и, подпрыгнув, садится на него. Яхта кренится, и царапина оказывается над водой. Она почти в фут длиной и около дюйма шириной. Местами поверхностная, местами глубокая, но стеклопластик не задет. Не так плохо, как я ожидала, тем не менее, смотреть на нее больно.
Следуя указаниям Кина, я тру царапину наждачкой, чтобы удалить краску. Средство для починки напоминает брусок пластилина. Я разминаю его и, когда оно становится мягче, прижимаю к царапине и размазываю шпателем. Пока средство сохнет, я наблюдаю за косяком синих рыб, плывущих под шлюпкой, и мое раздражение стихает.
Через десять минут на синей краске сереет длинная заплатка. Выглядит она некрасиво, зато яхта починена.
— Как по-твоему, она не отвалится? — уже в рубке спрашиваю я Кина.
— Не должна. Но даже если и отвалится, потонуть нам не грозит.
Хотя мой гнев стих, между нами все равно висит густое облако напряжения. Интересно, если бы я плыла сейчас с Беном, ссорились бы мы или нет? Бесил бы он меня? Правда, Кин меня не бесит. Раздражает, да и то лишь потому, что он, как обычно, прав — во всем.
— Хочу поплавать под водой с маской.
— Я прис… кхм… — Кин осекается, не договорив, что присоединится ко мне.
Вот и умница.
Риф находится на мелководье, и даже плавая у поверхности, я как никогда близка к подводной жизни. На расстоянии вытянутой руки виднеются ветви коралла, и можно, кажется, поймать снующих между ними рыб. В расщелине прячется морской окунь, песчаное дно усеяно ракушками.
Кин бухнулся в воду в нескольких ярдах от меня, в облаке воздушных пузырей, которые быстро рассеялись. Обе ноги его — и здоровая, и водонепроницаемый протез — в ластах. Он плывет к углублению, расположенному у основания рифа, где прячутся колючие лобстеры. Специальной палкой Кин дразнит лобстера, выманивая его на открытое пространство, и накидывает на него сеть. Прежде чем ловить следующего лобстера, он всплывает на поверхность глотнуть воздуха.
Лобстеров так много, что особо стараться не нужно. Я отплываю в сторону и какое-то время наблюдаю за лакомящейся водорослями рыбой-попугаем. Ее зубы очень похожи на человеческие. Моя тень пугает маленьких рыбок, и они прячутся, дожидаясь, когда я уплыву.
Когда я взбираюсь на палубу, уже обсохший Кин читает книгу в тени наброшенного на выстрел брезента. В стоящем на полу рубки ведре копошатся лобстеры. Они царапают пластик и лезут друг на друга, пытаясь выбраться на волю.
Кин откладывает книгу.
— Я… м-м… Я хочу извиниться за то, что заставил тебя делать то, чего ты боишься. Я перешел все границы и забыл, что я, вообще-то, твой наемный работник.
Я качаю головой.
— Ты был прав. Мне нужно учиться.
Кин усмехается.
— Значит, я могу не предлагать лобстеров в качестве извинения?
Мы складываем в шлюпку вещи: палатку, спальные мешки, пару завернутых в фольгу лобстеров, чашку нарезанных яблок и винограда — своеобразный фруктовый салат — и бутылку розового вина. Доплыв до берега, копаем в песке яму под костер и наполняем ее выброшенным на берег деревом. Пока лобстеры запекаются, мы любуемся, как небо сначала становится оранжевым, а потом красным — словно тоже охвачено пламенем. Самана — самый восточный из Багамских островов, расположенный в стороне от проторенных маршрутов, так что мы здесь совершенно одни.
— Впервые я попробовала лобстера с Беном. — Я снимаю фольгу маленькими кусочками, чтобы не обжечь пальцы. — Его мать сервировала стол на четвертое июля огромными чашами с лобстерами, моллюсками и креветками. Для меня эти блюда были из разряда очень и очень дорогих, моя мама ставила их на стол в исключительных случаях, а люди на празднике матери Бена ели лобстеров, словно самую заурядную пишу.
Я кладу кусочек мяса в рот. Лобстер полит оливковым маслом и слегка кислит из-за лимона — вкуснее лобстера я еще не ела.
— У меня к этому другой подход, — говорит Кин. — Мой дядя Колум — ловец лобстеров, так что летом он нам ведрами привозил эту мелюзгу. Мне было четыре или пять лет, когда отец — тогда мы уже в третий раз за неделю обедали лобстерами — расколол панцирь лобстера и спросил: «Что, по-твоему, бедняки за этим столом сейчас делают?» И я, уже пресытившийся этим блюдом, ответил: «Снова едят гребаных лобстеров». Весь стол взорвался от хохота, потому что мы все тогда так думали.
Я тоже смеюсь.
— Конечно, отец меня сурово наказал за ругань, но мои слова до сих пор в ходу, когда бы кто ни спросил, что делают бедняки. Снова едят гребаных лобстеров.
— Какая интересная у тебя жизнь, — вздыхаю я. — Моя же такая… серенькая.
— Ну не знаю, не знаю. — Кин слизывает масло с большого пальца. — Сидишь сейчас на личном пляже, ешь ракообразное, которое еще несколько часов назад занималось своими делами под рифом…
— Моя сестра назвала меня эгоисткой.
— Прямо как моя старшая сестра Клэр. Ее мировосприятие почти не выходит за рамки полуострова Дингл, где живет наша семья. Она меня любит, но не считает мореплавание достойной профессией. К тому же я, на ее взгляд, никак не могу соблюсти должного соотношения между страданием и развлечением. Она смотрит на мой выбор со своей точки зрения и считает, что я живу неправильно. И не может даже предположить, что у меня на это иная точка зрения.
Я вдруг осознаю, что Кин Салливан — человек, которым пытался быть Бен. Мой парень планировал приключение, которое не собирался начинать, представлял жизнь, которую не собирался проживать. Вместо этого он качался на волнах лекарств и текилы. И теперь я совершаю путешествие с человеком, которым Бен мог быть. Должен был быть.
Все неправильно!
Изо рта вырывается всхлип, и я вскакиваю на ноги.
— Я… мне нужно… Сейчас вернусь!
— Анна?..
Я спешу прочь, увязая в песке. Не отвечая Кину. Не оглядываясь. У воды песок не расползается под ногами, и я срываюсь на бег. Остров небольшой, да и пляж не бесконечен, но я бегу, пока не начинает жечь легкие, а костер не остается далеко позади. Скорчившись на песке, я рыдаю.
От гнева.
От тоски.
По мужчине, которого я потеряла.
По мужчине, которым он никогда не станет.
Горло саднит, и голос садится.
— Ненавижу тебя! — Я уже говорила эти слова в адрес Бена после его смерти, но сейчас я больше не виню себя за это. — Да пошел ты! За то, что бросил меня! За то, что умер!..
Стадии горя случайны, непредсказуемы и закольцованы. Ты горюешь снова и снова. Я торговалась с мирозданием, которое не слушает. Я рыдала до отупения. Я уверила себя, что не смогу жить без Бена Брейтуэйта. Однако то, что я сейчас стою на коленях на песке пляжа, в четырехстах милях от дома, говорит об обратном: я могу без него. И это пугает.

Глава 14
Место, куда приземлиться

Вернувшись к нашему временному пристанищу, вижу, что Кин уже спит, костер прогорел до золотистых углей, а останки ужина исчезли. Я отсутствовала дольше, чем думала.
Вползаю в палатку, которая рассчитана на двоих, но теперь кажется слишком тесной.
— Приве-ет, — зевает Кин и сдвигает руку, чтобы освободить мне место рядом с собой.
Перегоревшая было ярость вскипает вновь. Хочется наброситься на Кина. Поцеловать его. Трахнуть. Использовать. Не для того, чтобы унять боль одиночества, а чтобы ранить в память о Бене. Вот только в Бимини это не сработало. И не Бену придется иметь дело с последствиями. Шрамы останутся на мне и Кине.
— Я совершенно расклеилась.
— Да, тебе нужно место, куда приземлиться.
И я приземляюсь, вытягиваясь возле Кина и укладывая голову ему на плечо. Есть что-то такое в Кине Салливане, отчего тянет уткнуться лицом ему в грудь и остаться так, в тепле и безопасности. Однако я боюсь шевельнуться, чтобы он не решил, будто я жду от него чего-то большего. Вместо этого я закрываю глаза и задумываюсь, насколько далеко разносится звук. Что Кин слышал?
— Прости, что я ушла. Мне…
— Ты не обязана объяснять.
— Расскажи мне что-нибудь.
— Что именно?
— Что угодно. Просто говори, пока я не засну.
Кин смеется, его грудь подергивается под моей щекой. Ткань рубашки мягкая, а от пальцев, лежащих на моем плече, исходит тепло.
— Ну, этого недолго ждать.
Я закрываю глаза, а Кин принимается рассказывать, как мать выбирала ему имя для первого причастия, потому что не могла доверить выбор сыну.
— …откровенно говоря, в то время я фанател по американскому рэпу, так что предложенное мною имя Тупак[11] было принято не очень хорошо.
У меня не хватает сил на смех.
— Какое имя она тебе дала?
— Алоизий.
— Ужас какой.
— Да уж. Загубила мою карьеру рэпера на самом корню…
— Кин?
— Да?
— Спасибо.
Он целует меня в лоб.
— Спи, Анна.
Я успокаиваюсь, сосредотачиваясь на мерном стуке его сердца.
Какое-то время спустя я просыпаюсь, все еще рядом с Кином, обнимая его. Нужно убрать руку…
— Ты уже проснулся? — шепчу я.
— Нет.
Я со смехом сажусь, расстегиваю дверь палатки и выглядываю наружу.
Горизонт золотится, небо затянуто предрассветной сизой дымкой.
— Ты вообще спал?
Сев, Кин трясет рукой, чтобы восстановить кровообращение. В солнечном луче пляшут пылинки.
— Немного.
— Пожалуйста, скажи мне, что я не храпела.
— Ты не храпела. Я просто не хотел двигаться, чтобы не разбудить тебя.
— И поэтому всю ночь не спал?.. — Я тру лицо руками и смаргиваю набежавшие на глаза слезы. — Можно ли быть еще милее?
Кин молчит. Краем глаза я замечаю, как подергиваются его губы.
— Вообще-то… можно.
Палатка словно становится еще меньше. Три года с Беном не сделали меня невидимой. Я всегда замечаю, когда мужчину влечет ко мне, вот и сейчас понимаю, что Кин имеет в виду. Я просто не знаю, что мне с этим делать. Вот уже десять месяцев… Мое сердце ухнуло в пятки, когда я осознала, что вышла из привычной колеи.
— Не знаю, как ты, а я хочу кофе и завтрак, — выбираясь из палатки, говорю я.
— Завтрак… Да, верно.
Мы складываем палатку и молча плывем на яхту. Баланс в отношениях нарушен.
* * *
Время отплывать. Кин вытягивает якорь и вновь подсказывает мне путь. Я все еще боюсь, но стараюсь сосредоточиться и следую указаниям Кина. Мы без происшествий минуем проход. Вчерашний алый закат оказался пророческим — сегодня прекрасный день для плавания, и попутный ветер несет нас к Терксу и Кайкосу.
— Итак, что там дальше по плану? — интересуется Кин, заступая на первую вахту.
Еще рано, так что я сижу рядом с раскрытым атласом Бена на коленях.
Говорят, что Сан-Сальвадор — первый остров в Западном полушарии, на который ступил Христофор Колумб. Однако согласно примечаниям Бена на полях атласа, этим островом была Маягуана.
— Интересно, почему Бен туда стремился. — Не дождавшись реакции от Кина, поясняю: — Остров довольно безлюдный. Наподобие Саманы.
Поджав губы, Кин кивает.
— Вижу, ты явно хочешь что-то сказать.
— Маягуана так толком и не освоена, — говорит наконец Кин. — А Христофор Колумб жестоко обращался с туземцами. Из-за него они познакомились со смертельными заболеваниями. Он открыл путь трансатлантической работорговле.
Это путешествие проходит не так, как я ожидала. Все по-другому.
— Хочешь сказать, мы должны идти прямо к Провиденсьялес?
— Я ничего не хочу сказать. Но если бы хотел, то сказал бы именно это.
Отложив атлас, я смеюсь.
— Ладно. К черту Христофора Колумба. Идем к Терксу и Кайкосу.
— Держи румпель.
Он спускается в каюту и возвращается со спиннакером — дополнительным треугольным парусом, который мы с Беном никогда не использовали. Кин идет на нос и крепит спинакер к снасти. Каждое его движение дает понять, что он проделывал это сотню — если не тысячу — раз. Становится грустно от того, что люди считают его протез помехой для найма. Парус с бумажным хрустом взмывает ввысь, сверкая яркими красками.
— Теперь иди строго по ветру, — говорит Кин, сворачивая кливер и регулируя спинакер.
Парус надулся, и яхта рванула вперед. Мы словно летим над водой.
— Я не стану тебя просить. — Кин берется за румпель, и я отхожу, чтобы он мог сесть. — Только если ты сама захочешь научиться.
— Пока я не знаю, хочу ли. Может, однажды захочу.
Яркий парус хлопает и трепещет на ветру.
Время тянется медленно, как и при прочих переходах, хотя яхта несется на скорости семь узлов. Плавание может быть романтичным. Может быть волнующим. А еще до одури скучным. Мы играем в карты. Затем в «Эрудит», поспорив над одним словом, которого нет в английском языке, зато оно есть в ирландском. Шуточная перепалка заканчивается смехом.
— Можно спросить? — отсмеявшись, интересуюсь я.
— Спрашивай.
— У тебя есть дом? Ну, какая-нибудь квартира, где ты хранишь свои вещи?
— Я не шутил, когда сказал, что все свое ношу с собой. Наверное, мое постоянное пристанище в Трали, с моей семьей, но я бродяга. Шемино, так сказать. Помнишь такую яхту?
— А, так вот что означает это слово!
— Я посмотрел во французском словаре.
— Тебе бывает одиноко?
Кин какое-то время молчит.
— Иногда. Особенно когда я дома, в Ирландии, вижу своих братьев и сестер с семьями. Тогда мне кажется, будто я что-то упускаю. Впрочем, найти приятную компанию несложно, особенно для такого симпатичного парня, как я. — Он смотрит на часы. — У тебя есть еще час до конца моей вахты.
Мне особо нечем заняться, но меня, похоже, прогоняют. Я спускаюсь в каюту, беру свое одеяло со спального места Кина, ложусь на кровать и вскоре, убаюканная стараниями ветра и волн, засыпаю.
* * *
— Анна, — слышу я сквозь сон голос Кина.
Вставать не хочется. После долгого ночного плавания мне кажется, будто я прилегла лишь на минутку.
— Анна, поднимись сюда. Посмотри.
В его низком голосе звучит настойчивость. Я встаю и плетусь на палубу, ожидая увидеть дельфинов или морских черепах, однако за нами плывут горбатые киты. Кин разворачивает и останавливает яхту; неподалеку всплывают на поверхность киты. Огромная бугристая голова выступает из воды и выпускает воздух из дыхала, окатывая нас мелкой соленой изморосью.
— Боже мой!
Кит на мгновение замирает, наблюдая за нами, и уходит под воду, а мы бежим на нос. Темные шишковатые тела изгибаются под водой, короткие спинные плавники то появляются на поверхности, то уходят под воду. Огромный кит плывет рядом с яхтой, поворачивается вокруг оси, демонстрируя белое брюхо и длинные боковые плавники.
— По-моему, он красуется, — шепчу я, не желая нарушать торжественность момента.
— Сдается мне, ты права, — так же тихо произносит Кин.
— Это… В жизни не видела ничего удивительнее. — Я утираю выступившие на глазах слезы.
— Несколько лет назад мы тусовались на пляже после серфинга, как вдруг мимо проплыла стая из четырех горбатых китов. Они фыркали и хлопали хвостами по воде. Эффектное зрелище! Правда, видел я их не так близко, как сейчас.
Двое более мелких китов затеяли игру «Кто ближе к яхте». Они проплывают прямо под нами, но большого кита нигде не видно. А потом невдалеке вода словно взрывается, и огромный кит выпрыгивает из океана. Массивное тело падает обратно в воду, расплескивая во все стороны тучи брызг. Яхта танцует на волнах. Я просто не нахожу слов. Мы тихо восторгаемся. И даже когда киты уплывают, мы не спешим вернуть яхту на прежний курс.
— Жаль, что… — Я осекаюсь, так и не произнеся имя Бена.
Мне до сих пор хочется, чтобы он был здесь, однако только что увиденное зрелище прекрасно и без него. Оно принадлежит нам — Кину и мне, — и даже самое сильное желание не способно сделать Бена его частью.
— Жаль, что они так быстро уплыли.
— Можно немного задержаться здесь, — предлагает Кин. — Вдруг они вернутся.
Я качаю головой.
— Лучше уже не будет.
Кин снимает спинакер и разворачивает кливер, а я возвращаю яхту на прежний курс к Провиденсьялес. Мы в четырех часах пути до острова, но это уже финишная прямая.
— Пойду вздремну, — говорит Кин. — А потом приготовлю завтрак, ладно?
— Было бы здорово. И спасибо, что не дал мне пропустить китов.
— Без тебя это зрелище было бы не столь прекрасным.

Глава 15
Другая Анна

На Провиденсьялес есть док и настоящие душевые. Остров дает нам передышку и землю для ног, которые подзабыли, как ходить. Я направляюсь на таможню на очередной раунд оформления бумаг, и деньги на моем банковском счету тают, когда я оплачиваю круизный сбор и оплату стоянки. Вернувшись, вижу поднятый над моей лодкой флаг вежливости[12] Теркса и Кайкоса.
Хотя после Саманы мы спали по очереди, двое суток в море нас утомили. Поев сэндвичей с ветчиной — сил на готовку тоже нет, — Кин засыпает прямо на полу рубки.
Наутро он выметает из рубки небольшой пляж песка, а я несу наши вещи в стирку. Одежда Кина и выглядит, и пахнет иначе, чем моя, но я стараюсь не задумываться над этим и стираю наши вещи вместе.
В прачечной кроме меня сидит еще одна женщина. Пожилая, с проседью в курчавых рыжих волосах и в спортивных сандалиях.
— Только что прибыла на Прово? — дружелюбно улыбнувшись, спрашивает она.
— Вчера. Как вы это поняли?
— По большой сумке с грязными вещами. Стирка — это первое, что мы делаем, прибыв в новый порт. Меня зовут Коррин.
— Анна.
— Мы с Гордоном — это мой муж — остановились на острове Пэкит. Наше судно называется «Пейшенс».
Не перестаю удивляться тому, как быстро морские путешественники посвящают тебя в подробности своей жизни. Словно судно делает тебя частью некоего тайного общества. Впрочем, вполне возможно, что после дней, проведенных в плавании, люди успевают соскучиться по общению. Как бы там ни было, я почти ожидаю, что Коррин вот-вот доверит мне пароль от своей почты.
— Мы из Онтарио, провинции в Канаде.
— У меня яхта фирмы «Альберг», — говорю я.
Это сподвигло Коррин вскользь упомянуть, что первой лодкой ее мужа тоже был «Альберг». Затем она вкратце рассказала, что они с мужем встречались в старших классах, потом женились на других людях, а после смерти супругов воссоединились.
— Мы вышли на пенсию, купили яхту и теперь все время проводим на ней.
В прачечную входит гладко выбритый Кин с влажными взъерошенными волосами.
Он предлагает дождаться конца стирки вместо меня, чтобы я пока приняла душ. Я знакомлю его с Коррин, которая повторяет для него свою историю. Кин гораздо лучший собеседник, чем я: пусть его манеры не безупречны, зато он проявляет неподдельный интерес к людям. Он — связной. Когда Коррин в следующий раз будет рассказывать свою историю, она наверняка упомянет о милом молодом ирландце, встреченном ею на Прово.
Я незаметно выскальзываю из прачечной и направляюсь в душ. Самана меня расколола, и на том полночном пляже из девичьей кожи вышла другая Анна. Отерев запотевшее зеркало, я вижу ее: загорелую, с выгоревшими на солнце волосами, незнакомую и вместе с тем узнаваемую.
Я надеваю бледно-розовую юбку в белый горох и темно-синий топик. Наношу косметику — и тут же стираю половину. Когда я возвращаюсь в прачечную, Кин достает нашу сухую одежду, а Коррин уже ушла.
— Заполучил еще одного члена в клуб имени Кина Салливана?
Я ищу в куче одежды свое нижнее белье — не хочу, чтобы Кин складывал мои трусики с торчащими нитками.
Он смеется.
— Нас пригласили завтра на ужин.
— Даже не сомневаюсь.
— Выглядишь замечательно, — роняет он, не отводя взгляда от рубашки, которую сворачивает.
Однако шея его порозовела. А моим щекам стало жарко. Все это напоминает сценку на танцах в старшей школе.
— Спасибо.
— Нам нужно нанять такси, чтобы попасть в город. Я позвоню.
Стоянка яхт расположена на гористом южном берегу острова, сильно отличающемся от пляжей северного берега — золотистого приветствия Атлантике. Здесь расположены престижные курорты и шикарные особняки. Мы с Кином направляемся в места не столь гламурные. Никаких безбрежных бассейнов или изящных балконов. Мы едем в магазин — запастись едой, которую легко приготовить во время долгих переходов, если погода будет плохой. Лапша быстрого приготовления и консервированная паста с мясом марки «Шеф Боярди». Мясная нарезка и консервированный тунец. Сыр и крекеры.
На обратном пути таксист застревает в пробке невдалеке от маленького магазинчика с парой джипов, сдаваемых напрокат. Кин открывает дверцу машины.
— Хочу взять напрокат джип.
Не дожидаясь моего ответа, он выскакивает из такси. Тут поток машин трогается, и Кин остается позади.
Я вытаскиваю покупки из такси, когда Кин въезжает во двор на ярко-желтом джипе без верха. Отдав таксисту деньги за проезд, он вручает мне ключи от арендованной машины.
— Хочешь прокатиться?
— Конечно!
— Я собирался отполировать дерево, так что если ты не прочь осмотреть остров… — Он осекается и с неловким видом чешет затылок.
— Это эвфемизм для онанизма? — поддразниваю я.
Кин смеется.
— А что, неплохо!.. Нет, просто я хочу сказать, что ты не обязана ездить со мной. А деревянные скамьи в рубке и в самом деле нуждаются в полировке специальным средством, и я с удовольствием этим займусь.
— Что ж, я принимаю твое предложение.
Мы выкладываем покупки, затем я пихаю паспорт и деньги в карман юбки и собираю волосы в хвост. Кин протягивает мне визитку с номером своего мобильного телефона.
— Если понадобятся еще деньги, звони.
На Багамах левостороннее движение, и первую милю я всерьез ожидаю столкновения. Доехав до кольцевой развязки, я какое-то время сижу, боясь влиться в поток машин. Машина позади нетерпеливо сигналит, затем объезжает меня. Постепенно я успокаиваюсь и выбираю съезд, который приводит меня на главную улицу. Я еду до поворота на второстепенную дорогу, которая идет вдоль побережья океана — она похожа на сельскую версию одной трассы в моем родном штате, — и останавливаюсь у ресторана с видом на океан.
На пляже пара островитян вскрывают ракушки. В воздухе витает запах жареной рыбы. Все места в ресторане заняты — и внутри, и снаружи, — и один-два кувшина оранжево-розового пунша стоят чуть ли не на каждом столике.
Я сажусь на свободный стул в конце маленькой барной стойки и заказываю у бармена по имени Леон пиво. Чувствую себя слегка виноватой — Кину бы здесь понравилось. И мне становится еще хуже от осознания того, что первым мне на ум пришел не Бен. Просто Кин постоянно рядом уже почти две недели, и мне даже странно ходить без него.
Сидящая невдалеке женщина примерно моих лет выставляет левую руку и любуется обручальным кольцом. Видимо, она совсем недавно вышла замуж. Большим пальцем я невольно провожу по безымянному, чтобы ощутить свое обручальное кольцо. Но его там нет.
Это фамильное кольцо Бен дал мне как-то вечером во вторник, когда я смотрела телевизор.
— В Тринидаде есть укромный маленький пляж под названием Скотланд-Бэй, — сказал Бен с другого конца дивана. Он почти закончил прокладывать курс по Карибскому бассейну и работал над последней картой. — И я подумал… если мы сможем проплыть через весь Карибский бассейн без того, чтобы ты захотела убить меня… то мы могли бы на том пляже пожениться.
Я притворилась, будто он мне помешал, пусть мне и понравилась идея выйти за него замуж на укромном пляже тропического острова.
— Да, наверное.
— Эй! — Он выхватил у меня пульт и вместо него вручил маленькую синюю бархатную коробочку. Довольно старую — бархат вытерся на углах. — Я тут пытаюсь сделать тебе предложение!
На нашем первом свидании — том самом, у маяка — мы лежали на земле, глядя на звезды, и Бен попросил меня выйти за него замуж. Я засмеялась — ведь мы были знакомы всего три дня, — но согласилась.
— Ты уже сделал мне предложение, — напомнила я. — И я уже согласилась.
— Теперь-то я всерьез.
— Хочешь сказать, что тогда не всерьез? — Пихнув его локтем, я открыла коробочку.
В ней лежало кольцо: сапфир в окружении маленьких белых бриллиантов и бледно-голубых аквамаринов. Я тихо охнула. Я никогда не воображала себе идеальное обручальное кольцо, но сейчас оно было передо мной.
Бен достал кольцо из коробочки и надел мне на палец.
— Всерьез и тогда, и сейчас. Всегда. — Он поцеловал меня.
Здесь я смотрю на свою руку без кольца. Родители Бена забрали его после смерти сына. Оно принадлежит семье Брейтуэйт, как сказал мне адвокат, и в завещании Бена о кольце не было ни слова. На моем пальце вместо кольца осталась тонкая бледная полоска.
Да пошло оно все! К черту тоску! После десяти месяцев самоизоляции от доброжелательно настроенных ко мне друзей и родных я устала от одиночества.
— Эй, Леон! — окликаю я бармена. — Я хочу посмотреть что-нибудь интересное. Что-нибудь незаезженное. Что-нибудь необычное.
— Знаю такое место. — Он берет салфетку и, рисуя карту, объясняет: — Оно называется Оспрей-Рок и находится довольно далеко, так что нужно быть осторожной. Машина есть?
— Да. Джип.
— Хорошо. Дорога довольно ухабистая. Там бухта, которую пираты использовали в качестве убежища, и если тебе хватит смелости, ты можешь спрыгнуть со Сплит-Рок. Только не рекомендую делать это в одиночку.
— Отлично. Спасибо.
По пути к джипу я пишу сообщение Кину:
Тебе понадобятся полотенца, купальные плавки, водонепроницаемый протез, закуска и выпивка. Буду через пятнадцать минут.

Глава 16
Уже моя

— Анна, признавайся, куда мы едем! — требует Кин.
Указания Леона ведут нас по ухабистой пыльной дороге мимо солончаков, через щетинистые кустарники. Как бы не заплутать…
— Вдруг это опасно для такого ограниченно дееспособного человека, как я? Не молчи!
Кин пытается выведать эту тайну у меня с тех самых пор, как я вернулась на пристань и сказала, что мы едем в одно крутое место.
Я смеюсь.
— Поверь, ты вполне справишься с тем, что нам предстоит.
Миль через пять-шесть, когда уже кажется, что мы забрались невозможно далеко от цивилизации, мы подъезжаем к грунтовой парковке у моря. Я искоса смотрю на улыбающегося Кина.
— Здесь просто невероятно, — говорит он.
— Это еще не все.
Мы запираем ценные вещи в бардачке и идем по пляжу к каменистой тропе, помеченной Леоном на салфетке. На песке сидит маленькая бело-коричневая собака. Видимо, она потерялась — на пляже ни души на много миль вокруг. При нашем приближении собака встает, виляя хвостом, но за нами не идет.
Мы взбираемся по тропе между зарослей кактусов и разных колючих кустарников, которые упрямо торчат из расщелин, и вскоре доходим до больших отверстий в земле, в одном из которых торчит верх деревянной лестницы.
— Итак, со слов бармена, пираты использовали эту бухту в качестве убежища…
— Анна, смотри!
Кин указывает на выбитую на камне надпись «Корабль “Святой Луи”, сожжен в море в 1842». Первая буква сглажена временем и непогодой. Там есть и другие камни с именами людей и кораблей и датами начиная от последних десятилетий восемнадцатого века. Большинство слов почти полностью стерлись.
— Интересно, «Святой Луи» был захвачен пиратами на пути к месту своего назначения и отведен сюда?
— Вполне возможно, — отвечает Кин. — Они разграбили его и потом сожгли. Или в корабль во время шторма ударила молния. Как здорово…
По лестнице спускаемся в пещеру. Солнце стоит в зените, заливая все светом. Из выхода пещеры виднеется небольшая укромная бухта. В восемнадцатом-девятнадцатом веках пещера могла быть одним целым со скальным побережьем и практически невидима со стороны. Расстелив на полу одеяло, мы едим сэндвичи и пьем пиво. Сделав несколько фотографий, я поднимаю с пола палку и приставляю к шее Кина, словно меч.
— Признавайся, где твои сокровища, иначе я перережу тебе глотку!
Кин достает из кармана шорт мелкую монету с арфой на одной стороне и птицей на другой.
— Ирландский пенни года моего рождения, — говорит он, вручая монету мне. — Путешествует по миру вместе со мной.
— Ладно, оставь себе. — Я возвращаю монету Кину. — Пусть принесет тебе удачу.
— Плохой ты пират, — упрекает Кин, с улыбкой убирая пенни в карман. — Здесь фантастически красиво.
— Это еще не все.
— Ты уже говорила.
— Знаю. — Я легко тычу его палкой между ключиц. — По лестнице первым лезешь ты.
Оставив одежду в пещере, мы взбираемся на скалу и идем по тропе, заросшей кустарником, к самой вершине. В стороне от обрыва стоит высокий камень, увенчанный гнездом морского ястреба. Мы встаем у края обрыва. Внизу, футах в пятидесяти, виднеется бирюзовая, прозрачная вода. В отдалении какая-то яхта направляется в Пуэрто-Рико — или в Доминикану. Кин лучезарно улыбается.
— Это место напоминает мне дом моего друга на Мартинике.
— Хочешь прыгнуть?
Его улыбка становится еще шире.
— Уверена?
— Нет, но… да.
Он смеется.
— На счет три?
— Один, два, три!
Ветер свистит в ушах, тело вытянулось в струнку, расстояние до воды кажется бесконечным… Я вхожу в воду ногами вперед и опускаюсь так глубоко, что касаюсь песчаного дна и ощущаю давление воды. Работая руками и ногами, я устремляюсь вверх, к яркому пятну света. Кин выныривает невдалеке от меня.
— Ну, как тебе? — спрашивает он.
— Жутко и потрясающе.
Кин кивает.
— Спасибо, что привезла меня сюда.
— Спасибо, что поехал со мной. Сюда… и вообще. Может, я и в одиночку смогла бы совершить это путешествие, но с попутчиком гораздо лучше.
Мы плывем до самой пиратской бухты и там ложимся на песок, наблюдая за медленно плывущими облаками и наслаждаясь теплом. Давно я не чувствовала себя такой умиротворенной.
— Можно тебя спросить кое о чем?
— Спрашивай о чем угодно, — разрешает Кин.
— Что… м-м… что случилось с твоей ногой?
— Я был на Сен-Бартелеми на новогодней регате. Предполагалось быстро обогнуть остров — просто для развлечения, ничего серьезного. Мы финишировали первыми, и владелец судна пригласил команду на вечеринку. У заведения я вдруг вспомнил, что в Ирландии уже наступила полночь, и решил позвонить домой и поздравить семью. Я стоял на дороге между двумя припаркованными машинами, когда вдруг из-за угла вырулил «мерседес» и врезался в машину передо мной, зажав меня между бамперами. Левая нога была сломана, правая раздроблена.
— Боже мой, какой ужас!
— Очнулся я в больнице Майами. Врачи сказали, что придется отнять мне правую ногу. Я к ним сильно не прислушивался — беспокоился, что подумала мама, ведь во время аварии я с ней разговаривал.
Его рассказ вызывает в памяти то, как я после работы пришла домой и обнаружила на полу в кухне тело Бена. Его убила не выпивка и таблетки; он захлебнулся рвотой. При виде него я упала в обморок, а когда пришла в себя, решила, что мне приснился кошмар, и испытала невероятное облегчение от того, что Бен жив. А потом увидела его труп во второй раз.
— Анна, что с тобой?
Слезы бегут по щекам, я с нервным смешком утираю их ладонью.
— Конечно, ты больше беспокоился о матери, чем о ноге.
— Она слышала все, что случилось.
— Не нужно объяснять, я знаю, какой ты. — Я перекатываюсь на бок и смотрю на Кина.
Он поворачивает ко мне лицо, и я склоняюсь к нему. Глаза Кина темнеют, и он облизывает нижнюю губу. Я делаю то же самое, ощущая стук сердца в ушах.
— Анна… — Он проводит рукой по моей щеке, большим пальцем лаская губы. — Подожди…
— Ты не?..
— Еще как. Боже, ты не представляешь, как сильно я хочу тебя. Но прежде, чем мы начнем… Если тебе сгодится любой, то лучше найди другого мужчину.
Его рука все еще лежит на моей щеке. От смущения меня бросает в жар, я отталкиваю его руку и встаю.
— Твоя боль слишком свежа, — говорит Кин. — Четыре дня назад на Самане ты горевала по Бену. И я даже не могу сказать, о ком ты плакала только что — обо мне или о нем. Не жди, что я стану ему заменой.
Чувствуя себя полной дурой, я сбегаю в пещеру. Надев юбку, я вдруг слышу громкий лай. У верхнего входа в пещеру стоит собака. Она снова лает, на сей раз настойчивей.
— Ты хочешь спуститься? — Я взбираюсь по лестнице.
Это девочка, ошейника нет. Она спокойно позволяет мне спустить себя в пещеру. Я сажусь, скрестив ноги, и собака растягивается у меня на коленях, словно на персональной подушке.
— Анна… — Кин входит в пещеру и при виде собаки резко останавливается. — Какая милая. — Он почесывает ее за коричневыми ушами. — Похожа на терьера; судя по коротким ножкам, помесь с корги. Сдается мне, это двортерьер.
— Кто?
— На острове полно бродячих животных. И многие из них кормятся, бегая от двора ко двору и выпрашивая подачки у людей.
— Двортерьер. Мило.
— Ну да. Их численность стараются регулировать.
— Далеко эта собака забрела. Может, стоит забрать ее в город? Наверное, здесь есть какие-нибудь организации по спасению животных.
— По крайней мере у нее будет больше возможностей поесть.
Надев топик, я несу собаку в джип. Кин идет следом с тем, что осталось от нашего пикника. Зря я попыталась поцеловать его. Это было некстати. Я очень смущена, однако притворяюсь, будто не произошло ничего особенного.
* * *
В приюте сразу засюсюкали и принялись гладить собаку, пытаясь попутно угадать ее породу. Впрочем, перспектива оставить ее здесь не вызвала у персонала энтузиазма.
— У нас перебор бездомных собак, — вздыхает уставшая кудрявая брюнетка, представившаяся как доктор Сюзетта Браун. — Вы точно не хотите оставить ее себе? Мы могли бы зарегистрировать ее, сделать прививки, стерилизовать и потом вернуть вам. Причем бесплатно.
— Мы путешествуем на яхте, — говорю я.
Она отмахивается.
— Многие плавают с собаками.
— Через день-другой мы отплываем на Антильские острова, — поясняет Кин. — Плавание может оказаться трудным.
— Собаке необходимо отлежаться после операции, — настаивает Сюзетта. — Если она будет в каюте вместе с вами, это поможет ей излечиться.
— Но мы не… — я показываю поочередно на себя и Кина, не зная, как донести до Сюзетты, что мы не пара.
Однако Кин уже отошел и принялся изучать поводки и пищащие игрушки.
— Вы так и не сказали, что не хотите ее брать, — замечает Сюзетта.
Прижатое к груди теплое собачье тело согревает мое сердце. Я вижу другой вариант своей жизни — когда я прихожу домой, а там меня ждет собака. Прежде я не представляла себе никакого будущего. Собака коротко лизнула меня в уголок рта, словно говоря «Я уже твоя». Я щекой касаюсь короткой шерстки на ее голове.
— Я хочу ее взять.
— Вы не пожалеете! — Сюзетта берет у меня собаку. — Из подобных дворняжек получаются лучшие питомцы.
Я улаживаю формальности, чтобы забрать собаку — теперь уже мою собаку — завтра, а Сюзетта просит одного из волонтеров загрузить и заполнить бланк, действительный на всех Карибских островах.
— Я зарегистрирую его сама.
— Правда?
Сюзетта пожимает плечами.
— Забота обо всех этих собаках требует времени и денег, особенно если их не забирают сразу. Час-другой оформления документов обойдется дешевле, чем месяц или больше для собаки в приюте.
— Нам понадобится спасательный трос, чтобы она могла спокойно ходить по палубе, — говорит подошедший Кин.
У него в руках зеленый нейлоновый ошейник и поводок из того же материала, упаковка собачьего корма, угощения для дрессировки и сетка с теннисными мячиками.
— И не помешает приобрести для нее специальный спасательный жилет.
— Может, начнем с того, что дадим ей имя?
— Я-то всегда хотел завести собаку, — говорит Кин. — Или хотя бы жить рядом с собакой. Ну, то есть это ведь твоя собака.
— Мы нашли ее вместе, так что и твоя.
— Прекрасно. — Он оплачивает покупки. — Раз уж мы нашли ее в пиратской пещере, то у нее должно быть соответствующее пиратское имя. Наверное, можно назвать ее Грайне — в честь Грайне О’Мэлли, ирландской королевы пиратов Коннахта, которая скорее известна тебе под именем Грейс О’Мэлли. Однако это имя несколько громоздкое, так что, наверное, следует назвать ее просто Принцесса.
— Мог бы сразу предложить назвать ее так.
— И все-таки, имя тебе нравится? — спрашивает Кин, когда мы выходим из здания и направляемся к джипу.
Собаку пришлось пока оставить в приюте.
— Очень нравится.
По пути на пристань мы разговариваем только о собаке. Без Принцессы мне как-то неловко оставаться наедине с Кином, так что после возвращения на яхту я ухожу в каюту. Кин идет мыть ногу и очищать протез, а я лежу на кровати, постоянно прокручивая в голове его отказ. Почему я решила поцеловать его? Что случилось бы, если бы он не отказался?..
— Прости, если я тебя обидел, — тихо говорит Кин, заглядывая в каюту.
Я притворяюсь спящей. Однако он распознает мое притворство.
— Когда люди проводят много времени вместе, да еще в замкнутом пространстве, это… провоцирует. Однажды звезды сойдутся так, что ты перестанешь думать о Бене, и одному мужчине — кем бы он ни был — невероятно повезет.
Пол скрипит, когда Кин уходит. Судя по звукам, он отстегивает протез и ложится.
— Спокойной ночи, Анна.
В моих мыслях царит полный сумбур. Неужели Кин прав и виной всему замкнутое пространство? Или я страдаю анти-стокгольмским синдромом? Любое другое объяснение будет предательством памяти Бена и нечестным по отношению к Кину. Однако у меня не получается унять тихую панику при мысли о том, что попытка поцеловать Кина не была ошибкой.

Глава 17
Дождь

Мы едим домашнюю пиццу с креветками на судне Коррин и Гордона, и вдруг начинается дождь. Крупные редкие капли вскоре образуют сплошную завесу. Перебираемся из крытой рубки в каюту, и хозяйский черный лабрадор прячется от грома под кровать. Принцесса с дутым ошейником вокруг шеи — чтобы не лизала швы — изумленно смотрит на меня. Еще вчера она бегала на свободе, а сейчас ее прибило к нашей маленькой странной компании. Я сомневаюсь, что поступила правильно, забрав ее из единственной известной ей среды обитания, однако прижимающееся ко мне теплое тельце успокаивает.
Дождь идет четвертый день. Он то висит в воздухе легкой изморосью, то льет как из ведра, создавая впечатление, что в мире не осталось ничего, кроме воды. О суше можно лишь вспоминать. Большую часть времени мы пытаемся не промокнуть и не сойти с ума от скуки. Кин прочел несколько глав «Моби Дика» и заявил, что это полное дерьмо. Коррин научила нас новой карточной игре. Я натаскиваю Принцессу писать на небольшой участок ковра в углу рубки и сочиняю письма маме и Карле, уверяя их, что у меня все хорошо. Про Принцессу молчу — даже себе не могу объяснить, зачем я ее взяла.
Иногда я так скучаю по Бену, что мне хочется первым же самолетом вернуться в Форт-Лодердейл, словно Бен меня там ждет. Словно я здесь в первую очередь не оттого, что убегаю от его отсутствия.
* * *
Мы сидим в каюте и доедаем яичницу с лобстерами, оставшимися от обеда с Коррин и Гордоном.
— Пора решать, — говорит Кин.
Сегодня истекает срок нашего официального разрешения на пребывание на островах Теркс и Кайкос. Если мы задержимся в ожидании хорошей погоды, нам придется заплатить еще триста долларов. Несмотря на дождь, мне здесь вполне уютно, я даже слегка расслабилась и разленилась. Предстоящее плавание меня пугает. Однако остаться я тоже не могу.
— Наверняка это скоро закончится, — говорит Кин. — Как только дождь прекратится, установится хорошая погода до самого конца нашего плавания. Лучше переждать дождь.
— Тебе ведь нужно в Пуэрто-Рико. Из-за ожидания все откладывается.
— Знаешь, Анна, я сейчас именно там, где хочу быть.
Кровь приливает к моим щекам, но у меня сейчас нет времени размышлять о том, что могут означать его слова. Только не тогда, когда мы решаем, что делать дальше. Только не тогда, когда я и так все понимаю. Кин был прав, когда говорил о близости, возникающей от совместного пребывания в замкнутом пространстве. За последние восемнадцать дней я узнала, что Кин встает в уборную в четыре утра, особенно если много выпил вечером. Он быстро ест — из-за того, что ему на гоночных яхтах годами приходилось есть, когда придется. И что глубже всего он спит, когда лежит на спине. Мы чувствуем настроение друг друга. Мы вместе едим, работаем, а теперь еще и владеем собакой. Порой я замечаю в его мимолетном взгляде на меня желание, неприкрытое и откровенное. Даже не знаю, зачем ему такая, как я. Однако в те моменты, когда его желание взывает к моему, постоянно всплывают мысли о Бене, напоминая о моей потере.
— Если мы отплывем сейчас, то плавание будет трудным, — продолжает Кин. — Даже при более благоприятных обстоятельствах оно, что называется, душу из тебя вынет. А в такую погоду, как сейчас, ты вообще почувствуешь себя так, словно продала душу дьяволу.
— У тебя есть лишние деньги? Тогда остаемся. Потому что если я собираюсь доплыть до Тринидада и вернуться, мне нужно быть более экономной.
— Я вполне могу заплатить. Правда, меня это тоже ударит по карману.
— Меня пугает погода.
— Тогда остаемся. Поделим расходы и подождем, пока распогодится.
Запрыгнув на скамью, Принцесса проникновенно смотрит на Кина. Он выставляет ладонь — мол, дай «пять», — и она касается ее лапкой. Прогресс. Кин вознаграждает ее кусочком лобстера и смотрит на меня.
— Что скажешь?
— Можно спросить кое о чем?
— Спрашивай.
— Как, по-твоему, перенесу я плавание при такой погоде или нет?
— Да, — тут же отвечает он, не моргнув и глазом.
— Тогда отплываем. Немедленно.
Коррин совершенно по-матерински пытается нас отговорить. Гордон слушает прогноз погоды и рекомендует, если мы все-таки решимся отплыть, добраться до Биг-Сэнд-Ки и встать там на якорь для ночлега.
— Отдыхайте по очереди. Из-за качки вам вряд ли удастся выспаться, но, по крайней мере, вы все-таки отдохнете.
Коррин дает нам хлеб с манго, упакованный в два пакета. Гордон дарит две канистры с топливом и советует повернуть обратно, если погода ухудшится. Неблагоприятный прогноз Кина, похоже, не беспокоит; поставив канистры на палубу, он спускает шлюпку на воду.
С тяжелым сердцем я отплываю с Провиденсьялеса.
Волны вздымаются и опадают, то пряча, то открывая нашему взгляду удаляющийся остров. Мы молчим. Меня подташнивает. Когда я в первый раз вышла с Беном в море, меня тоже укачивало, но сейчас у меня полноценная морская болезнь. Вцепившись в борт, я извергаю содержимое желудка в море. Горло жжет, в носу щиплет, желудок сжимают сухие спазмы. При мысли о том, что так будет три дня пути, тянет плакать.
— Полегчало? — спрашивает Кин, когда я возвращаюсь в рубку.
— Нет. — Во рту стоит привкус рвоты.
— Хочешь вернуться?
Больше всего мне сейчас хочется вернуться на Провиденсьялес, однако я ведь решила плыть, когда взяла яхту Бена. Мы с Кином договорились, что он будет мне помогать, а не делать за меня всю работу.
— Нет.
Мы сменяем друг друга за румпелем, чтобы перекусить, обмыться и проверить, как себя чувствует Принцесса: Кин отгородил ей местечко в закутке под моей койкой.
Общаемся мало. Почти все, что я съедаю, чуть позже оказывается за бортом. Все одиннадцать часов до Биг-Сэнд-Ки я голодна и паршиво себя чувствую.
Этот безлюдный песчаный остров почти не защищает от ветра и волн. Принцесса храбро сделала лужу прямо в рубке, но я не ругаю собаку — сама виновата. Зря мы забрали ее с Прово. Я пытаюсь играть с ней в мячик в каюте, но Принцессе больно активно двигаться — еще не зажили шрамы после операции.
Кин отдал мне первую утреннюю вахту, но небо так плотно обложено тучами, что утро мало отличается от ночи. На горизонте сверкают молнии. Кин забирает Принцессу и спускается в каюту. Волны растут, и яхта беспрестанно качается вверх-вниз. Я надеваю спасательный жилет и креплю страховочный пояс. Желудок совершает кульбиты, я стараюсь глядеть на горизонт и бороться с тошнотой. Помогает мало.
Кин дал мне две таблетки от укачивания, но меня стошнило прежде, чем они усвоились. Он дал еще две таблетки и специальную жидкость против обезвоживания. Мышцы ноют от перенапряжения, когда я пытаюсь удержать яхту на заданном курсе. Подобное плавание не доставляет мне удовольствия, и никакая ложь не убедит меня в обратном. Когда Кин приходит меня сменить, я неприкрыто радуюсь окончанию вахты. Зато Кин выглядит довольным. Он готов сражаться с океаном, готов заниматься любимым делом.
Наконец-то я в теплой сухой каюте. Принцесса кладет голову мне на колени и наблюдает, как я выдавливаю антисептический гель на волдыри и обматываю пальцы бинтами. После того как мы неделю питались нормальной едой, лапша быстрого приготовления кажется жалким суррогатом. Желудок сжимается от голода. Поев, я играю с Принцессой в перетягивание «каната» — старой футболки Кина, завязанной узлами. Затем я беру собаку в кровать, и мы засыпаем.
* * *
— Почему ты не разбудил меня? — спрашиваю я Кина, передавая ему полную кофе чашку с изображением Капитана Америки.
Кин сам выбрал эту чашку, и меня больше не волнует, что раньше из нее пил Бен. Пока я спала, Кин отстоял двойную вахту — восемь часов подряд. За его спиной вздымается волна в человеческий рост, и я отвожу взгляд, пытаясь удержать содержимое желудка на месте. Мы медленно и неумолимо переваливаемся с гребня на гребень волны, словно на американских горках.
— Мне нравится сражаться со стихией! — перекрикивая ветер, отвечает Кин.
— Странные у тебя представления о развлечениях! — кричу я в ответ.
— Увы, это все, что я умею! — Он смеется. — Ты не представляешь, скольких девушек я принес в жертву, чтобы умилостивить богов ветров.
— И скольких?
— Да всех! Все было хорошо, пока я не уходил в плавание. Они не виноваты, это просто… просто у меня в крови.
— Странная у тебя кровь.
— Знаю.
Он встает, освобождая место за румпелем. Я нервничаю из-за того, что мне придется вести яхту ночью. Однако утешаю себя тем, что это всего на четыре часа. Я справлюсь.
Тучи скрыли луну и звезды, ночь гнетуще темна. Лунный свет не скользит по воде, лишь красные и зеленые огни отражаются в волнах, которые накатывают на борта до самой рубки и водоворотами уходят в водовыпускные отверстия. Волна идет за волной, и на моем лице оседают соленые брызги. Мне снова приходится сражаться с румпелем, чтобы не уйти с проложенного курса. Я даже подумываю включить двигатель, но до Сан-Хуана не хватит топлива. Нужно беречь его на крайний случай. А этот случай еще не крайний.
Отстояв три четверти своей вахты, я пытаюсь поесть немного хлеба, однако тошнота не дремлет, и я немедленно бросаюсь к бутылке со спасительным раствором от обезвоживания. Волна бьет в борт, и меня откидывает на леера. Следующий удар стихии выбрасывает меня за борт, в море.
Под водой меня охватывает паника.
Я молочу руками и ногами, совершенно не понимая, где верх, а где низ. Вокруг тьма кромешная, соленая вода жжет глаза, и даже луны нет, чтобы указать, где поверхность. Но на мне спасательный трос, и когда яхта поднимается на очередной волне, меня подтягивает к судну. Боль простреливает от плеч до кончиков пальцев, а левая рука не слушается, когда я пытаюсь подтянуться по тросу. Рывок — и я оказываюсь на поверхности. Хватаю ртом воздух… и вдруг ударяюсь головой о борт.
В темноте вспыхивают звезды.
Вся жизнь проносится перед глазами.
Я вижу Бена.
Сознание гаснет, и я понимаю, что сейчас утону. Легкие горят от нехватки воздуха. Впрочем, умирать, чтобы быть с Беном, я не хочу. Я предпочла бы жить без него.

Глава 18
Мы тонем

Надо мной в золотистом свете парит хмурое от страха и беспокойства лицо Кина. Левая сторона моего лица пульсирует, словно сердце переместилось за щеку. Я пытаюсь сесть, но мешает головокружение. Судя по всему, я не мертва — если, конечно, Кин Салливан не является частью моего рая.
— Кто правит яхтой? — еле ворочая языком, интересуюсь я.
Во рту сухо, словно я песка наелась, и Кин дает мне стакан воды. Яхта как-то странно наклонена, паруса хлопают на ветру.
Ответ: никто. Мы тонем.
— Ты упала за борт, помнишь?
Кин неприкрыто игнорирует мой вопрос.
— Нет… — И вдруг вспоминается, как меня полоскало в воде — словно белье в стиральной машинке, — а соленая вода заливалась в рот. — То есть да. Частично. Что случилось?
— Я проснулся, когда яхта отклонилась от курса. Когда я услышал глухой удар о корпус, то поднялся на палубу и вытащил тебя из воды.
Кин без протеза. С одной ногой вытащить меня из воды и перенести в каюту — по меньшей мере, подвиг.
— Вряд ли ты сломала скулу, но она отекла и поцарапана. У тебя вывих плеча и, скорее всего, сотрясение мозга.
Краем глаза я замечают рядом со своим злосчастным плечом выпуклость, и когда пытаюсь шевельнуть рукой, накатывает боль. Лучше не смотреть на вывих, потому что во рту уже стоит солоноватый привкус тошноты и я боюсь упасть в обморок. Закрыв глаза, я делаю несколько глубоких вдохов через нос, чтобы тошнота отступила.
— Может быть больно, так что заранее прошу прощения. — Кин достает из аптечки бинты. — Я бы попробовал вправить тебе плечо, но боюсь навредить. Я зафиксирую его, и пусть оно побудет так, пока мы не доберемся до врача.
Он обматывает мою грудь бинтом, затем делает перевязь из голубой банданы и осторожно завязывает ее концы у меня на шее.
Глаза заволокло слезами.
— Ты снова меня спас.
— Пришлось.
Я невольно хихикнула — очень уж по-киновски это прозвучало.
— Спасибо.
— Пожалуйста. — Он заправляет прядь влажных волос мне за ухо и целует в лоб. — Всегда пожалуйста.
— Я хочу домой.
Шторм меня исцелил и сломал одновременно. Напомнил, как хорошо жить — и как утомительно гнаться за тем, что никогда не поймать. Не знаю, какой будет моя жизнь без Бена, но уж точно не погоней за его мечтами.
— Хорошо, — с ноткой разочарования в голосе соглашается Кин.
Мы в двух с половиной днях пути от Пуэрто-Рико. Плюс в том, что там хорошие больницы и дешевый авиабилет в Форт-Лодердейл.
— Есть небольшая проблема, — говорит Кин. — У меня болят колени, и если я не буду содержать культю в чистоте, кожа на ней может воспалиться. Тогда нам конец. Так что я буду стоять десятичасовые вахты, если ты будешь сменять меня хотя бы на два часа. Один я не справлюсь.
Жаль, что мы не можем послать сигнал SOS и оставить яхту. Впрочем, вывих плеча жизни не угрожает. Я должна справиться.
— Понимаю.
— Хорошо. Тебе нужно поспать.
Принцесса улеглась рядом со мной на кровати, но я пока не сплю. Наблюдаю, как Кин пристегивает протез, надевает штормовку, поднимается в рубку и возвращает яхту на прежний курс — и лишь тогда засыпаю.
Мы сменяемся, как договорились, дважды. Каждый раз перед тем, как идти спать, Кин готовит для меня еду и обеспечивает средством от обезвоживания. Я бы ответила добром на добро и приготовила ему свежую воду для омовения культи, но мое отекшее плечо так крепко зафиксировано, что я не могу даже шевельнуть рукой. Я почти хочу, чтобы Кин рискнул и попытался вправить вывих. Я привыкла к качке, зато подсела на таблетки от укачивания и обезболивающие. Сутки спустя головная боль унялась, а я почувствовала себя достаточно хорошо и предложила Кину удлинить мои вахты. Пусть он выспится.
— Уверена?
Боль в плече уменьшилась до терпимой, меня наконец-то не тошнит после еды, да и долгий сон пошел на пользу.
— Вполне.
Через тридцать шесть часов грозовой фронт ушел. Море стихает, и трехфутовые волны кажутся даже безобидными. Дождь прекратился, и мы снимаем штормовки. Небо очистилось, выглянуло солнце, и когда зеленые горы Пуэрто-Рико возникли на горизонте, мы успели даже обсохнуть. Мы смертельно устали, а собака не ходила по-большому три дня, но мы справились.
Мы справились.
* * *
Проплываем мимо старой части Сан-Хуана и сворачиваем в канал Сан-Антонио, где стоят круизные суда. Я включаю мобильник впервые с тех пор, как мы покинули Бимини. Телефон пищит беспрестанно, оповещая о сообщениях и пропущенных вызовах. Плевать. Мне нужно позвонить в док какой-нибудь пристани и договориться о таможенном досмотре.
— Я знаю, что таможня занята, — говорю я начальнику таможни, — но у меня вывихнуто плечо, и мне нужно в больницу. Есть еще какой-нибудь способ пройти досмотр?
Таможенник прибывает, когда мы с Кином швартуемся в доке. Нам удается вклиниться между двумя огромными рыболовецкими судами. Парни на них напоминают мне Криса-Дуга-Майка, которых я видела три с половиной недели назад — почти вечность, особенно учитывая последние четыре дня.
Таможенник изучает наши паспорта и документы на яхту, а также проверяет срок действия грин-карты Кина. Затем выдает круизную наклейку и принимает от нас таможенный сбор. Он даже предлагает подвезти меня в ближайшую больницу.
— Хочешь, я поеду с тобой? — спрашивает Кин.
— Нужно выгулять Принцессу.
— Заказать тебе билет в Форт-Лодердейл?
— Пока не нужно.
Он улыбается.
— Значит, ты…
— Может, я захочу встретить Рождество на Карибах.
— Могу это устроить.
— Не сомневаюсь. — Улыбнувшись ему через здоровое плечо, я следую за таможенником.
Больница находится всего в пяти минутах езды от пристани, но я ухитряюсь задремать, прислонившись виском к прохладному стеклу. Таможенник будит меня и помогает войти в здание. Заполнив бумаги, я звоню маме.
— Слава богу! Где ты?! — восклицает она, даже не дав мне поздороваться.
— Только что прибыла в Сан-Хуан. Мам, я сейчас в больнице…
— Что с тобой? Ты заболела?
— Ну… немного. Вывихнула плечо во время плавания.
— Вывихнула? Что случилось?! — Она встревоженно повышает голос.
— Волна ударила в борт яхты, меня выбросило в океан, и я пару раз приложилась о корпус.
— Ты могла утонуть!
— Не утонула же.
— Анна, я до сих пор не понимаю, что у тебя происходит.
— Мам, у меня все в порядке. Даже лучше.
Я не лгу. Первую часть путешествия я все думала, чего бы хотелось Бену. Теперь я знаю, что нужно думать о том, чего хочется мне — сейчас, во время плавания, и потом, когда вернусь домой. Единственное, в чем я сейчас уверена: доплыть сюда — это достижение. Мое достижение. И я еще не готова вернуться.
— Я счастлива.
— Ты вернешься к Рождеству?
— Навряд ли.
Медсестра в розовой униформе произносит мое имя.
— Мам, извини. Мне вправят плечо, и я перезвоню, ладно? Люблю тебя.
Медсестра разматывает бинты, чтобы оценить степень повреждения, отводит мои волосы от шеи и помогает снять футболку. От прострелившей руку боли на глазах выступают слезы. Плечо сильно распухло, кожа на нем всех цветов радуги.
— Как долго оно находится в таком состоянии?
К счастью, девушка говорит по-английски, потому что выученного в школе испанского мне хватило бы ненадолго.
— Около трех дней. — Я объясняю, как оказалась за бортом. — Мы побоялись вправлять его самостоятельно.
— Постараюсь как можно быстрее привести врача. — Медсестра уходит.
Я закрываю глаза и открываю их, лишь когда меня приветствует мужской голос с пуэрториканским акцентом. Кожу на щеках стянуло от высохших слез, а по часам над дверью становится ясно, что я проспала около тридцати минут.
Обследуя мою щеку, врач с усилившимся акцентом принимается расспрашивать о происшествии. Пока я рассказываю, он натягивает латексные перчатки и протирает мое плечо спиртовой салфеткой. Плечо так болит, что я почти не ощущаю укола обезболивающего. Лекарство начинает действовать; медсестра встает мне за спину и держит меня, а врач берет мою руку и поворачивает. Я кричу от боли, но вот кость встает на место, и боль тут же уменьшается.
— Еще какое-то время будет болеть, пока не спадет отек, но уже не так сильно, — успокаивает врач, карябая что-то на рецептурном бланке.
Медсестра помещает мою руку в поддерживающую повязку.
— Рекомендую сделать рентген и пройти курс физиотерапии. Или хотя бы не перегружайте руку работой. Пусть подольше отдохнет.
Врач протягивает рецепт на обезболивающее «викодин» и отпускает меня. Вызвав такси, я еду на пристань. К моему облегчению, страховка мамы покроет бо́льшую часть расходов. Я возвращаюсь к нормальной жизни.
Кин, одетый в шорты и футболку, спит без протеза на кровати. Принцесса прикорнула у него в ногах, положив голову на колено. Я забираюсь на кровать, и Кин отводит руку в сторону, освобождая для меня место. Мы никогда еще не спали так, в позиции ложек, но мне приятно ощущать спиной его теплую грудь.
— Ужасно пахнешь, — зевая, говорит Кин. — Просто ужасно.
— Ты тоже.
— Мы большая грязная куча, — Кин со смешком обнимает меня. — Все трое.
— Помоемся, когда проснемся, а сейчас я собираюсь проспать дней этак шесть.
— Я тоже, — зевает Кин.

Глава 19
Все, что у меня есть

После сна, душа, стирки, покупок и уборки мы отмечаем прибытие в Сан-Хуан холодным пивом и чашей домашнего гуакамоле под песню Боба Марли о трех маленьких птичках. Мы снова положили для Принцессы специальный коврик, чтобы она справляла на него нужду, и теперь собака может гулять по палубе, когда захочет. А мое плечо чувствует себя в миллион раз лучше.
Кин сидит напротив меня в рубке, а Принцесса гипнотизирует его взглядом, выпрашивая кусочек кукурузных чипсов. Кин поглаживает свежевымытую голову собаки, не обращая внимания на ее пристальный взгляд.
— Почему ты решила остаться? — спрашивает он.
— Не знаю. — Я зачерпываю гуакомоле чипсой. — Наверное, подумала, что раз уж я забралась так далеко, то глупо возвращаться.
— Самое сложное уже позади.
Я знаю, что он говорит о плавании, но то же самое можно отнести и к Бену. После его самоубийства у меня настали трудные времена. Я просыпалась с ощущением пустоты в душе, постоянно испытывала боль. Будущее без него до сих пор пугает — и кажется несправедливым по отношению к памяти о нем, — однако настало время идти вперед.
— Итак, что ты собираешься делать?
— Ну… — Кин чешет затылок. — Когда я говорил тебе, что мне нужно в Пуэрто-Рико, это была не вся правда.
— Не вся?
— Пуэрто-Рико — неплохое место, чтобы бросить якорь, но у меня нет серьезной причины находиться здесь.
— Здесь нет никакого «парня, который знает другого парня»?
Кин качает головой.
— Значит, ты помог мне… просто так?
— Ты была в полном раздрае, Анна.
— Я и сейчас в нем, — смеюсь я. — Так что ты вполне можешь остаться.
Кин смотрит мне в глаза.
— Если ты попросишь.
Я могла бы все свести к шутке и отпустить Кина, но последние недели стряхнули ржавчину с моей жизни. Кин вытащил меня из эмоциональной черной дыры, в которую я провалилась после смерти Бена. Если я попрошу Кина остаться, то не потому, что мне нужны его услуги.
— Прошу тебя, останься.
Кин кивает, улыбаясь уголком рта.
— Значит, остаюсь.
— Как местные развлекаются?
— Если хочешь, можно прогуляться по Старому городу и посмотреть на рождественские гирлянды. Поужинать. Я был здесь однажды проездом, по курьерским делам.
— То есть ты не знаешь.
— На мой взгляд, Сан-Хуан слишком уж обустроен. Мне для счастья вполне хватит хижины на диком пляже. Хотя я не прочь полюбоваться на рождественские гирлянды. Здесь, в тропиках, легко забыть о праздниках.
Я тянусь за прохладным пивом в холодильник и вдруг замечаю идущего к нам мужчину с красной спортивной сумкой. В его походке сквозит что-то знакомое, но прежде, чем я успеваю догадаться, он машет рукой и кричит:
— Мне сказали, что я найду здесь своего брата, а я вижу лишь болотного вояку из графства Керри!
Кин громко и весело смеется.
— Рыбак рыбака видит издалека, да?
Он чуть не выпрыгивает из яхты в распростертые объятья незнакомца. Мужчина выглядит более взрослой версией Кина; правда, он ниже ростом и шире в талии. Точно из семьи Салливан.
Я выхожу на пристань, Принцесса трусит рядом.
— Анна, этот тип — мой брат Эймон. Эймон, знакомься, это Анна Бек.
Эймон Салливан обнимает меня так, словно мы давно знакомы.
— Теперь я понимаю, почему мой братишка не захотел приехать домой на Рождество. Он написал, что ты шикарная штучка. Оказывается, это он еще слабо выразился.
Шея Кина краснеет.
— Я не называл ее шикарной штучкой!
— Ну да, не называл. Ты написал, что она красивая.
— О боже, ну ты и трепло!
Эймон смеется как типичный старший брат, которому удалось поддеть младшего. Его смех просто невероятно похож на смех Кина.
— Он не ошибся. — Эймон подмигивает мне.
— Прошу прощения за моего брата, — извиняется Кин. — Он нечасто выбирается из родного болота и поэтому не умеет себя вести в приличном обществе.
Они вновь смеются и обнимаются.
— Разрешите подняться на борт? — спрашивает Эймон.
— Разрешаю. — Махнув рукой в сторону рубки, я подхватываю на руки Принцессу. Ей лучше удается сходить с яхты, чем забираться в нее. — Садись. Бери пиво.
— Знаешь, Анна, если ты продолжишь в том же духе, то я на тебе женюсь, — говорит Эймон.
Кин открывает пиво, и мы устраиваемся в рубке, слушать рассказ Эймона о семье в Ирландии.
Его акцент сильнее, а речь быстрее, чем у Кина, так что я не всегда могу уловить смысл, но мне удается разобрать, что вся семья соберется в баре на рождественский обед и всем будет не хватать Кина, даже Клэр.
— Мама, дай ей волю, послала бы тебе гуся и кровяную колбасу, — говорит Эймон, открывая сумку. — Получи булочки с вареньем. А я привез еще кое-что получше.
Он достает бутылку ирландского виски, и Кин благоговейно вздыхает.
— Беру назад все свои дурные мысли о тебе, Эймон. Ты самый лучший брат в мире.
— И пусть сейчас еще не Рождество, я также привез кое-что для Анны. — Эймон снова лезет в сумку — словно моряцкий Санта-Клаус — и достает устройство, напоминающее огромный пульт дистанционного управления телевизором.
— Это же… автопилот?! — ахаю я.
— Так и есть.
— Ты купил автопилот для незнакомого человека?
— Ну, не то чтобы совсем незнакомого. Я этого человека все-таки немного знаю.
— Кин сказал то же самое, когда купил в Нассау навесной мотор. Я что, плыву по Карибскому бассейну с украденными товарами на борту?
— Вот уж нет, никаких подобных гнусностей, — возражает Эймон. — Эту штуку продавал один мужчина в яхтенном клубе, а у меня было кое-что нужное ему, так что мы ударили по рукам.
— Работает?
Кин усмехается, и мы обмениваемся улыбками.
— Работает. — Эймон вручает мне устройство. — Мой брат решил, что раз уж между тобой и Тринидадом еще много миль, то тебе эта штука может пригодиться.
Я просто не знаю, что сказать.
— Вы, Салливаны, все такие добрые? Я думала, что Кин — какая-то аномалия, но это… Боже, я просто не могу его принять.
— Еще как можешь.
— Бери, — настаивает Кин. — Иначе ты никогда от этого типа не отделаешься. Правда. Брат вцепится в тебя, как терьер в штанину. — Кин смотрит на собаку. — Без обид, Принцесса.
— Что ж, тогда спасибо.
— Пожалуйста. Знаете, ребята, я слишком долго сидел в самолете и теперь готов к развлечениям.
Я надеваю юбку, расшитую пайетками, белую футболку и полусапожки. Сегодня мне хочется праздника. Сегодня мне хочется создать новые воспоминания.
Кин берет Принцессу на поводок, и мы идем по узкой мощеной улице Кайе-Сан-Франциско. Дома здесь похожи на цветные слои торта — красный над желтым, желтый над зеленым, зеленый над пурпурным, — а балконы украшены красными лентами и гирляндами из еловых веток. Из каждого магазина несется музыка. На площадях — западной Пласа-де-Армас и восточной Пласа-де-Колон — стоят рождественские елки.
Беседка на Пласа-де-Армас изображает хлев с фигурками Марии, Иосифа и Иисуса почти в натуральную величину. Статуя Христофора Колумба на Пласа-де-Колон украшена гирляндами из цветов пуансетии, колокольчиков и звездочек. Старый город сияет огнями.
— Никогда не видела так много рождественских украшений!
— Будто у старины святого Ника[13] штаны прохудились, — смеется Эймон.
— Как красиво… — Мне на ум приходит удивительная мысль: ведь я могу остаться здесь. Работать в «Старбаксе» и снимать квартиру в цветном доме, выходящем окнами на мощеную аллею города, который словно перенесся сюда из Европы.
Впрочем, в любом месте, которое я посетила, есть нечто новое и неожиданное. А сколько еще островов мне предстоит увидеть…
— Кто-нибудь хочет перекусить?
Слова Кина возвращают меня в реальность. Мы стоим у ресторана с уличными столиками.
— Здесь есть и другие люди с собаками, так что вряд ли кто-нибудь станет возражать насчет Принцессы.
— Отличная идея!
Эймон заказывает кувшин сангрии и закуску в маленьких тарелочках: крокеты с ветчиной, глазированные ромом со вкусом гуавы; запеченые с морепродуктами лепешки; салат с подрумяненным на огне мясом осьминога.
Я в тысячах миль от дома, пробую новую еду в компании двоих мужчин, которых никогда бы не встретила, останься я в Форт-Лодердейле. Безумно и восхитительно. Будь здесь Бен, ничего бы такого не случилось. Я больше не могу даже думать о том, какой была бы моя жизнь с Беном; все, что у меня есть, — это здесь и сейчас.
— Ты как? — Кин легко пожимает под столом мою руку.
Принцесса замечает это и тычется влажным носом в мою ладонь, напоминая, что сегодня — время создавать новые воспоминания.
— Просто замечательно, — честно отвечаю я.
Мы едим, пьем сангрию, а когда она заканчивается, Эймон заказывает еще. Я расслабляюсь, и мир вокруг мягко мерцает. Звонит мобильник, и я вздрагиваю — он так долго молчал, что я отвыкла от него. На экране высветилось «мама». Я забыла ей позвонить!
— Привет, мам. Смотри!
Я нажимаю кнопку видеозвонка и вожу телефоном из стороны в сторону, показывая маме Старый город. Я знакомлю ее с Кином и Эймоном, которые приветственно поднимают бокалы, и опускаю телефон ниже, чтобы показать Принцессу. Затем я выключаю видео, чтобы мама не увидела синяк на моей щеке.
— Я знаю, что забыла позвонить тебе, но…
— Значит, домой ты не приедешь?
— Не раньше, чем доплыву до Тринидада.
— Ты счастлива?
— Я давно уже не была так счастлива, как сейчас. А ты как?
— Я сегодня присматриваю за Мэйси. Твоя сестра ушла на свидание. Парень вроде бы неплохой.
Рэйчел и Брайан — отец Мэйси — годами сходились и расходились. Моя сестра тоже заслуживает новых воспоминаний.
— Надеюсь.
— Я все равно буду о тебе беспокоиться.
— Знаю.
Официант приносит маленькие бутерброды с говядиной и свиными колбасками-чоризо, лепешки с креветками в чесночном соусе и еще один кувшин сангрии.
— В мире есть и кое-что похуже, чем мама, которая любит тебя и беспокоится о тебе. Я попозже еще позвоню, ладно? Ich liebe dich.
Эймон рассказывает о своей работе в фирме, которая собирает данные для навигаторов и спутниковых навигационных систем.
— Значит, ты ездишь на специализированном автомобиле «Гугл — Планета Земля»? — спрашиваю я.
Кин чуть сангрией не подавился.
— Я спросил его о том же самом.
Братья рассказывают истории из своего детства, наперебой пытаясь выставить друг друга в дурном свете. Я смеюсь. Самой мне и рассказать-то почти нечего, потому что все мои интересные истории были связаны с Беном. До последнего времени.
Уже за полночь мы на такси возвращаемся на пристань. Когда Эймон предлагает открыть бутылку виски, отказываюсь.
— Я иду спать.
Братья, взяв одноразовые стаканчики, устраиваются в рубке, а я переодеваюсь в пижаму и ложусь в кровать. Тихий мужской смех сливается с мягким шелестом волн и хлопками линя о мачту, и эта колыбельная постепенно меня убаюкивает.

Глава 20
Прямиком в новую жизнь

Солнце давно уже встало, а братья Салливаны еще нет. В каюте пахнет виски. Эймон занял кровать Кина, а тот, словно маленький мальчик, свернулся калачиком на боковом сиденье. Я выношу Принцессу на причал, прицепляю поводок, и мы поспешно переходим главную улицу, расположенную недалеко от пристани. На другой стороне Принцесса облегчается, и мы идем гулять по рыболовному пирсу, зажатому между пролетами двух мостов. Я звоню Карле.
— Ну наконец-то! — с улыбкой в голосе восклицает подруга.
— Прости, раньше не получилось. Посреди океана связи не было.
— Где ты?
— В Сан-Хуане.
Теперь, когда есть устойчивый сигнал и время, я рассказываю ей все. Карла негодует, узнав о Крисе с Бимини, и требует, чтобы я показала ей Принцессу. Я включаю видео, и Карла, увидев мой синяк на щеке, называет меня безбашенной.
— Такое ощущение, будто я тебя совсем не знала, — говорит она. — Когда ты уплыла, я решила, что ты сбежала… А ты, похоже, бежишь прямиком в новую жизнь.
— Поверь, я не меньше тебя удивлена.
Она смеется.
— И этот парень, Кин… Ты?..
— Две недели назад я была так зла на Бена, что рыдала в голос на безлюдном пляже. Я не уверена, что смогу когда-либо забыть его. Кин… просто друг.
— Темпераментный друг, который хочет тебя поцеловать.
— Замолчи! — со смехом прошу я.
— Так держать, Анна. Поцелуй мужчину, если хочешь. Или не целуй. Только помни, что желания Бена больше не имеют значения.
Разговор окончен, но я еще какое-то время сижу на солнышке, наблюдая за рыбаком. Катушка его удочки дребезжит, когда машины проезжают по мостам, однако на пирсе все равно царит умиротворение. Собравшись с духом — по крайней мере, ощутив внутреннюю готовность, — я набираю Барбару Брейтуэйт.
— Это Анна Бек.
— Здравствуй, Анна.
Мать Бена умеет говорить с приветливой прохладой. Поначалу я сомневалась в том, какие чувства она испытывает ко мне. Однако десятки голосовых сообщений с требованием вернуть яхту, пока меня не арестовали, развеяли мои сомнения.
— Где ты?
Я оставляю ее вопрос без ответа.
— Я не отдам вам яхту. Вы можете тратить свои деньги на то, чтобы опротестовать завещание Бена и попытаться выследить меня, но он оставил яхту мне. Она моя.
Я впервые повышаю голос на мать Бена и впервые называю яхту своей. На ней мои вещи, там все обустроено под мои нужды. Так что она — моя.
— Невзирая на ваше мнение обо мне, я любила Бена больше, чем вы думаете. Отзовите иск. Хоть раз проявите уважение к решению сына.
— Как ты смеешь…
Трясущимися руками я сбрасываю звонок, не давая ей возможности закончить речь. Нет ничего хорошего в том, что я отказала Барбаре, но и плохого тоже нет. Ей не получить всего, что она хочет.
Идем обратно к яхте, Принцесса по пути сует нос в пустое ведро рыбака. На стоянке стало чуть свободней — некоторые большие рыболовецкие суда ушли на день в море. Когда мы поднимаемся на яхту — мою яхту! — я вижу на дужке замка записку.
Ушли на мессу в собор.
— Ну конечно, ничего удивительного, — говорю я вслух и, пока Кин и Эймон отсутствуют, убираюсь в каюте.
Из-за вещей Эймона яхта кажется меньше. Наведя порядок, я в ожидании братьев Салливанов готовлю банановые блинчики. Оставив их в духовке — чтобы не остыли, — угощаю Принцессу бананом.
— Ах ты мой маленький блинтерьер, — говорю я ей, и Принцесса в ответ улыбается так, словно понимает.
Я рада, что она здесь, со мной, а не бродит по пустынному пляжу на Провиденсьялесе.
Некоторое время спустя на яхту поднимаются Кин и Эймон.
— Забудь все свои планы на сегодня, Анна, — заявляет Кин.
Братья в воскресной одежде, и я притворяюсь, что не замечаю, как хорошо они выглядят. Особенно Кин.
— У нас для тебя сюрприз.
— Но я собиралась почистить дно лодки.
Эймон со смешком заглядывает в духовку, где стоят блинчики.
— Поэтому что бы ты ни запланировал, это должно быть исключительно интересным, — говорю я Кину.
Он протягивает мне три билета на матч. «Тибуронес де Агуадилья» играют против «Кангрехерос де Сантурсе». «Акулы» против «Краболовов».
— Бейсбол?
— Один из местных жителей сказал мне после мессы, что спортивные игры похожи на праздники.
— А еще на стадионе продают пинаколаду, — добавляет Эймон.
* * *
Наши места стоимостью четыре доллара расположены на трибуне за левым полем, на самом солнцепеке. Неизвестный местный житель оказался прав — игра еще не началась, а фанаты уже трубят в рожки и орудуют палками-стучалками. Люди поют и танцуют, словно пришли на ежегодный чемпионат Суперкубка по бейсболу.
«Краболовы» — хозяева поля, а логотип с маленьким крабом невероятно милый, и я покупаю их бейсбольную кепку, чтобы защитить лицо от солнца. Комментаторы объявляют составы команд на английском и испанском, я со слезами на глазах — песня пробуждает во мне тоску по дому — пою национальный гимн вместе с окружающими.
Эймон передает мне пинаколаду, купленную у бродящего между рядами торговца.
— Должен признаться, я понятия не имею, что происходит, — говорит он.
— Я тоже мало знаю о бейсболе; по-моему, главное — радостно кричать, и все будет в порядке.
В самой игре нет ничего волшебного. Просто после четырех дней в море это именно то, что мне сейчас нужно. В конце девятого периода, когда «Краболовы» уверенно побеждают, а я уверенно пьянею, я наклоняюсь к Кину.
— Откуда ты всегда это знаешь?
— Что знаю?
— Все. Что мне нужно. Что не нужно.
Он пожимает плечами.
— Ну, я… просто знаю.
Я не успеваю спросить, что он на самом деле хотел сказать: в нашу сторону летит мяч, зрители пытаются поймать его, и я забываю о вопросе, с азартом наблюдая за неожиданным развлечением.
На обратном пути, когда мы едем в такси, слегка навеселе после тропических коктейлей, Кин поднимает вопрос о праздновании Рождества.
— Ты хочешь остаться здесь? Или поплывем на Йост-ван-Дейк, один из Британских Виргинских островов?
— А что там, на Йост-ван-Дейке?
— Бар, который организует рождественские празднования для моряков, оказавшихся вдали от дома.
— О боже, из-за меня ты не попал на семейный праздник.
— Ничего страшного. Мой брат — это моя семья, так что все хорошо. Ты должна радостно отпраздновать Рождество, поэтому мы сделаем все, что ты захочешь.
Мне еще рано выходить в море — рука до сих пор на перевязи, и я только-только перестала покачиваться, когда хожу по земле. Однако чем дольше мы здесь остаемся, тем сложнее мне будет уплыть. Сан-Хуан успокаивает меня, я чувствую себя здесь как дома.
— Плывем дальше.
— Точно?
— Да.
Эймон с Принцессой сопровождают меня в офис на пристани, чтобы оплатить счет за стоянку яхты. У стойки Эймон достает из кошелька кредитную карту. Он платил почти за все в Сан-Хуане, и мне от этого неловко.
— Не нужно.
— Почти Рождество, — возражает Эймон. — Я бы заплатил гораздо больше за номер в гостинице.
— Ты купил мне автопилот.
Он отмахивается.
— Я хорошо заработал в этом году, а тебе еще плыть и плыть. Пожалуйста, позволь мне оплатить счет.
— Я не понимаю, откуда в вас с братом столько доброты.
— Ничего сложного. Мама требовала от нас быть хорошими, а отец грозил нам карой Божьей, если мы не оправдаем ее ожиданий. Конечно, порой мы тоже можем валять дурака, но быть добрым легче легкого.
— Спасибо.
Он убирает кредитку в кошелек, подписывает бланк и целует меня в лоб точно так же, как Кин. Должно быть, это семейная традиция Салливанов.
— Теперь мы в расчете.
* * *
Плавание из Пуэрто-Рико до Йост-ван-Дейка оказалось долгим, но не особенно трудным. Условия потрясающие: теплый воздух, спокойное море и автопилот, который выполняет большую часть работы. Когда в команде трое, делить время на вахты не обязательно. Можно спать, когда захочется, но мы по большей части сидим на палубе, передавая из рук в руки бутылку вина, и разговариваем.
Примерно в полночь я иду на носовую палубу и сажусь спиной к стене каюты. Принцесса залезает мне на колени. Темно-синее небо сливается у горизонта с морем, падающих звезд видимо-невидимо. В темноте то и дело вспыхивают красные и зеленые огоньки кораблей, направляющихся к Виргинским островам.
Подходит Кин.
— Можно присоединиться?
Я отодвигаюсь, давая ему место у стенки.
— Все хорошо?
— Собирался спросить то же самое.
— Как твои колени?
— Нормально. Я отдохнул, так что они поджили. А как твое плечо?
— Отек спадает, болеутоляющее действует, но плечо одеревенело, я боюсь сильно им двигать из иррационального страха, что оно может снова вывихнуться.
— Ну, это вряд ли. Надо понемногу разрабатывать плечо.
— Пожалуй. Расскажи, как празднуют Рождество на Йост-ван-Дейке.
— Бар Фокси предлагает специальное праздничное меню. Вырезка, меч-рыба и даже лобстер. Если, конечно, считать лобстер деликатесом.
Я смеюсь, вспомнив разговор о семейных обедах Салливанов.
— Музыканты исполняют рождественскую музыку: и традиционные гимны, и карибские песни. Большинству тех, кого праздник застал в плавании, некуда пойти, так что Фокси дает им приют.
— Я скучаю по семье больше, чем ожидала, — вздыхаю я.
— Может, стоит во время путешествия купить им всем подарки? И отпразднуешь второе Рождество, когда вернешься.
— Отличная мысль!
— Да, порой такие мысли приходят мне в голову. Кстати, на Йост-ван-Дейке у меня друзья, и нам не придется ночевать на яхте. Если, конечно, не захочешь.
— Ты сильно ошибаешься, если думаешь, что я откажусь от нормальной кровати.
Мы умолкаем. Принцесса перебирается на колени к Кину и тычется носом в его руку, требуя ласки. Время от времени до нас долетают редкие брызги, столь мелкие, что почти сразу же высыхают.
— Носовая палуба была некогда моей вотчиной, — наконец говорит Кин. — Я отдавал команды, поднимал и опускал паруса, устанавливал спинакер. Я был быстрым. Таким быстрым!.. А теперь…
Он умолкает, а я не в состоянии найти верные слова.
— Зачем судовладельцу бывший моряк с протезом, когда полно здоровых перспективных новичков?
От горечи в его голосе слезы на глаза наворачиваются, особенно теперь, когда я знаю, на что Кин способен.
— «С тобой покончено, Салливан», — огромными буквами написано у них на лбу, невзирая на всю их доброжелательность. А я не могу расхотеть быть моряком.
— Если…
— После аварии я назначил себе крайний срок. Если я не смогу вернуться к своей деятельности до тридцатилетия, то смирюсь. И вот мой день рождения через неделю, а ничего не меняется.
Хорошо, что Кин не дал мне договорить. Пустые советы ему нужны не больше, чем мне после смерти Бена. Я знаю, каково это — хотеть то, чего у тебя больше нет.
— Откровенно говоря, я давно уже не был так счастлив, как в последние три недели — ну, за вычетом того происшествия, когда ты чуть не умерла, — но не так я представлял себе свою жизнь.
— Я тоже.
— Наверное, нашим путям суждено было пересечься.
— Еще и не такое бывает.
Он берет меня за руку, и наши пальцы переплетаются. Больше Кин ничего не делает, и мы молча наблюдаем, как над горизонтом разгорается бледный рассвет. Мы проплываем мимо острова Кулебра, принадлежащего Испанским Виргинским островам. К югу находится Сент-Томас — один из Американских Виргинских островов. А впереди вырастают горы Йост-ван-Дейка.
— Пойду сменю брата. — Кин выпускает мою руку и пересаживает Принцессу мне на колени.
— Я с тобой.
Эймон оживлен, он широко улыбается и держит в руке термокружку с кофе.
— Я с детства так не плавал. Это потрясающе!
— Хочешь вздремнуть?
— Еще нет. Но не отказался бы от завтрака.
Кин уходит вниз, и вскоре до нас доносится мотивчик, который он всегда насвистывает во время готовки. Я приношу подстилку Принцессы, чтобы собака сделала свое утреннее дело, затем насыпаю ей в миску сухой корм. После бродячей полуголодной жизни Принцесса до сих пор ест как в последний раз. Наевшись, она принимается раздирать теннисный мяч. Вскоре Кин приносит тарелки с вареными яйцами, жареной салями, тостами, картошкой и бобами.
— Максимальное приближение к ирландскому завтраку, что я смог приготовить без бекона, сарделек и пудинга.
Эймон набрасывается на еду почти так же жадно, как Принцесса.
За островом встает солнце, заливая золотистым светом горы. Я мою тарелки, Кин берется за румпель, а Эймон ложится вздремнуть прямо в рубке. Мы плывем до устья Грейт-Харбор, затем на двигателе добираемся до стоянки. Кин и Эймон спускаются в каюту, чтобы поспать, а я, взяв наши паспорта и ветеринарный сертификат Принцессы, на шлюпке плыву в офис таможни. Заплатив положенную сумму, я возвращаюсь на лодку, поднимаю флаг Британских Виргинских островов и падаю без сил на кровать.

Глава 21
Лоскутный дом

Йост-ван-Дейк — небольшой малонаселенный островок; пляжи там плавно переходят в горы, а те снова в пляжи. Однако в гавани полно судов, а прибрежные бары набиты людьми. Закрыв шлюпку на замок, мы с сумками выходим на дорогу и останавливаемся в ожидании машины.
— Феликс и Агда живут прямо на горе Мановар, — говорит Кин, указывая на дом на горном кряже. — Вот погоди, увидишь их жилище вблизи и не захочешь уходить.
Через пару минут перед нами тормозит старая синяя «тойота-лендкрузер». Водитель — ровесник Эймона с копной белоснежных волос и маской незагорелой кожи вокруг глаз — распахивает дверцу машины и бросается обнимать Кина. Его зовут Феликс. Он бос и без рубашки.
— Добро пожаловать на Йост-ван-Дейк!
Еще один акцент в мою копилку. Не карибский, не ирландский и не американский. Феликс открывает багажник, и мы складываем туда свои вещи.
— Салливан, Агда наказала не останавливаться у бара, чтобы пропустить по стаканчику, а ехать сразу домой. Ей прямо не терпится тебя увидеть.
Мы садимся в машину и едем по ухабистой дороге. Феликс коротко рассказывает историю Йост-ван-Дейка после того, как ураганы Ирма и Мария опустошили Британские Виргинские острова.
— На Грейт-Харбор-Кей осталось мало растительности, а методистская церковь была разрушена. Потом заново отстроили большинство баров и магазинов и посадили новые пальмы. У нас сорвало часть крыши, но ведь жизнь продолжается, верно?
Как выяснилось, Феликс и Агда тоже занимаются чартерным бизнесом. Но в отличие от команды «Шемино», к ним клиенты в очередь выстраиваются.
— Мы только что вернулись с Белиза, так что вы вовремя. Наш дом пока еще чистый.
Дом на вершине горы выглядит так, словно его строили по частям в разное время и красили краской, которая подвернулась под руку. По словам Феликса, именно так все и было.
— Странный дом, да, — говорит он. — Когда мы приехали сюда из Швеции, мы могли себе позволить построить только хижину с одной комнатой.
Нелепый снаружи, внутри дом невероятно уютен. Деревянный темный пол, а в каждой комнате балкон, выходящий на Грейт-Харбор-Кей и лесистые горы.
— Потрясающе!
— Поняла, что я имел в виду? — спрашивает Кин.
Мебель словно привезли из разных стран. Потертый золотистый бархатный диван покрыт разноцветным перуанским покрывалом, схожим по расцветке с подушками в моей каюте. На африканском барабане лежит стопка журналов по подводному плаванию. Картина местного художника занимает большую часть стены. На другой стене висят фотографии Феликса и Агды в различных океанах — как правило, в снаряжении для подводного плавания.
— Агда! Салливан приехал! — кричит Феликс.
Шлепки босых ног по деревянному полу — и в объятия Кина влетает бело-красный вихрь.
— Как я рада тебя видеть! — обнимая его, пронзительно вскрикивает Агда.
У этой сухопарой женщины цветущего вида точно такие же скандинавские черты лица, как и у Феликса. Я удивляюсь белизне их волос, затем вижу свое отражение в зеркале. Мои косы выгорели на солнце, а кожа потемнела.
— Агда, это Анна, — говорит Кин. — Мы вместе плывем в Тринидад.
— Приятно познакомиться, Анна.
— Мне тоже.
— Пойдем, я покажу тебе твою комнату, — бросает она через плечо, направляясь к балкону, который опоясывает весь дом.
Я следую за Агдой. Открытое настежь французское окно впускает в отведенную мне комнату солнце и свежий воздух. После двух недель в море кровать кажется просто огромной; лоскутное одеяло на ней сделано из старых шерстяных свитеров. Лоскутное одеяло для лоскутного дома. Моя грязная сумка на полу смотрится здесь чужеродно, словно часть пальца фотографа в углу идеальной фотографии.
— Эта комната самая лучшая, потому что здесь есть уборная. — Агда отдергивает белую шторку в углу, и там обнаруживается туалет и небольшая раковина. — К тому же она ближе всего к душу.
Агда выводит меня на улицу, к деревянной душевой кабинке с желтой шторкой.
— Мой любимый миг — это когда ты моешься, и вдруг начинается дождь, — признается Агда.
— Ваш дом такой причудливый.
Агда смеется.
— Причудливый, но мы его обожаем.
— Мне он тоже понравился.
— Я ухожу, а ты принимай душ или ложись спать… в общем, занимайся своими делами. У нас есть вайфай, если нужно написать письма. А позже мы пойдем к Фокси на рождественский ужин.
— Спасибо.
Агда улыбается, и через миг я остаюсь в одиночестве. Когда приходит Кин, я стою на балконе, опершись о перила, и выискиваю взглядом свою яхту среди заполонивших гавань судов.
— Теперь, когда я наконец-то ощущаю яхту своей, нужно дать ей имя.
— Не задумывайся об этом, корабль однажды сам раскроет свое имя.
— Это ты сам придумал?
Он кивает.
— Я собираюсь опробовать этот душ.
— Должен предупредить тебя, что Агда обычно ходит в душ и из душа обнаженной.
— Спасибо за предупреждение.
— Если хочешь, можешь делать так же. Как говорится, с волками жить…
— Цыц!
Он со смехом пихает меня плечом.
— Не трать всю горячую воду.
Я отдергиваю желтую шторку, однако небо над головой по-утреннему ясное, а воздух холодит кожу. Хотя с другой стороны дома доносятся голоса, я чувствую себя в одиночестве. Мое первое Рождество без Бена…
Вымывшись, я надеваю выцветшую зеленую футболку Бена с изображением Гринча и красную в белый горох нарядную юбку. Вид праздничный, а настроение невеселое.
— Анна, ты такая хорошенькая!.. — Агда наливает в бокал розовый ромовый пунш и отправляет его по стойке в мою сторону. — Эймон пытался объяснить, чем занимается, но я так и не поняла. Расскажи, чем занимаешься ты.
— Ну, прямо сейчас я… просто плаваю. — Я смотрю мимо нее на гавань и глубоко вздыхаю. — В прошлом году мой жених совершил самоубийство, и я тяжело переживала, поэтому уволилась с работы, села на его яхту и уплыла.
— Сочувствую. — Агда едва ощутимо касается пальцами моего запястья. — Ты очень смело поступила.
— Не уверена, — усмехнувшись, возражаю я. В горле стоит ком, и я изо всех сил стараюсь не заплакать. — После того как я чуть не врезалась в сухогруз во время своего первого самостоятельного перехода из Флориды в Бимини, я поняла, что ничего не знаю о плавании, и наняла Кина.
— И все-таки ты очень смелая. Салливан — отчаянная голова.
Я отхлебываю пунш. Его сладость и крепость вышибают невольную слезу.
— Как вы познакомились с ним? — интересуюсь я.
— У нас есть общий друг, который держит на Мартинике магазинчик по продаже подводного снаряжения, — отвечает Кин. — Там мы и познакомились. Мне было двадцать пять лет, или около того, и я как раз уволился с одного судна и искал другое…
— Ты был с той француженкой, как там ее зовут? — перебивает его Агда.
— Матильда.
Здесь всем, кроме меня, известна эта история, и похоже, Матильда в жизни Кина — история с большой буквы. Ее имя вызывает в воображении образ природной красотки — наподобие Сары с «Шемино», — которая идеально выглядит в бикини. А Кин в те годы наверняка был убийственно неотразим, как электромухобойка.
— Точно! Матильда! — От избытка чувств Агда хлопает ладонью по столу. — Должна сказать тебе, Салливан, она нас раздражала. Дико тупая.
— Ну, встречался я с ней не из-за ее внутренних качеств, — иронично парирует Кин. — В те дни моя планка была довольно низкой.
— И что изменилось? — усмехается Эймон.
Мы ждем, когда Кин допьет пунш. Кубики льда стучат о стекло, с улицы доносится пение птиц и лягушек. Скрипнули ножки стула — Кин поднялся.
— Все изменилось.
Помрачнев, он уходит, а Эймон качает головой.
— Он любит излишне драматизировать.
Я иду за Кином.
Его настроение вновь стало таким, как ночью на яхте. Понимаю — сама только что боролась с меланхолией. Кин садится в старое, потрескавшееся кожаное кресло в углу комнаты, которую делит с Эймоном.
— Теперь я не могу вернуться в компанию, потому что буду выглядеть идиотом.
Я сажусь на краешек кровати, поближе к креслу Кина.
— Если тебя это утешит, то я довольно сильно переживала насчет того, что надела эту футболку.
— Она принадлежала Бену?
— В точку.
— Тебе в ней хорошо.
— Спасибо. — Кин польстил мне, и щекам становится жарко, словно я подставила лицо солнцу. — Видишь ли… это ведь Рождество. Наверное, стоит ценить имеющееся, а не думать о том, чего не хватает.
Он пытается подавить улыбку.
— Будь я в свои двадцать пять лет таким же умным, как ты, наверное, не стал бы встречаться с Матильдой. Она действительно была тупой.

Глава 22
Все спокойно и светло

Не все из нас пребывают в хорошем расположении духа, однако маскировке отлично помогают рождественские атрибуты. Феликс надел темно-синий вязаный свитер с белыми оленями и снежинками. У Агды на голове ободок с оленьими рожками с колокольчиками на концах, и нашу поездку сопровождал беспрестанный звон. Эймон надел шапку Санта-Клауса и заявил, что будет приглашать одиноких женщин посидеть у него на коленях. Даже Кин украсил шею нитками красных и зеленых стеклянных бус.
Как и в большинстве прибрежных баров, снаружи бара Фокси стоят столики и играет музыка. Сегодня все столики заняты. Пока мы проталкиваемся к своему месту, Агда постоянно с кем-нибудь обнимается.
— Остров маленький, здесь все всех знают, — поясняет она.
Наш столик находится на пляже, где горят бамбуковые факелы и стоит живая ель, увешанная рождественскими украшениями. За столиком уже сидят две пары, чьи яхты пришвартованы в Грейт-Харбор-Кей. Джефферсон и Кэролайн Араухо возвращаются домой из Бразилии после кругосветного плавания. Аманда Фолбиг и Люк Кросс приплыли из Панамы, а изначально они вышли из Австралии и пересекли Тихий океан. Месяц назад важным событием мне казалось отплытие из Форт-Лодердейла; сейчас, оказавшись среди опытных моряков, я ощущаю себя зеленым новичком. Словно я должна сидеть за столиком для детей, а не среди взрослых.
Феликс заказал всем коктейли: ром с ананасовым соком — напиток, который якобы изобрели на этом острове. Аманда задала вопрос о моей руке, и я со смущением призналась, что упала за борт. Никто не засмеялся.
Люк указал на неровный шрам на лбу.
— Я не успел уклониться, когда качнулся выстрел.
— В один из своих первых выходов в море я выскользнул под леером, — признается Кин. — Ухватился за леерную стойку, чтобы не дать судну уйти без меня, однако изрядно нахлебался воды, прежде чем меня вытащили на палубу.
Во время рождественского ужина всем хочется послушать о моем плавании, а также поделиться своими историями о местах, в которых мы с Кином побывали. Разговор не прерывается, но теперь я тоже в нем участвую.
— Итак, Анна, куда ты направишься после Йост-ван-Дейка? — интересуется Агда.
— Наверное, на Сен-Мартен.
— Лучше причаливай на французской стороне острова, на нидерландской полно туристов с круизных судов, и пляж Махо просто кошмар.
Я решаю не упоминать о том, что первоначальный план Бена включал в себя посещение пляжа Махо, который расположен в конце посадочно-взлетной полосы аэропорта. Садящиеся самолеты пролетают прямо над головами отдыхающих, а потоком воздуха от взлетающих самолетов людей просто сдувает в воду.
— Ну да, — соглашается Кэролайн. — Пляж всегда переполнен, а новизна ощущений пропадает после одного-двух самолетов. На новогодние праздники мы все плывем на Сен-Бартелеми. Там будут концерты, вечеринки и полуночные фейерверки. Присоединяйтесь.
Эймон качает головой.
— Не лучшая мысль, учитывая…
— Это может быть интересно, — перебивает брата Кин.
Странно, что ему хочется посетить Сен-Бартелеми, учитывая произошедшее с ним на этом острове.
— Ты уверен? — спрашивает Эймон.
— Прошло уже пять лет. — Кин стискивает зубы.
Наверное, это что-то из области соревнований между братьями, и Кин хочет доказать Эймону, что способен вернуться на место аварии.
— Ладно. — Эймон переводит взгляд на меня. — Анна, ты капитан, тебе и решать.
Я могу отказать Кину, но не хочу ставить его в неловкое положение, особенно теперь, когда он больше не является частью моей команды. Я должна довериться другу, когда он говорит, будто знает, что делает.
— Плывем на Сен-Бартелеми!
После ужина мы бродим вокруг столиков, кто-то отходит потанцевать, а остальные общаются. Кэролайн рассказывает мне о своей работе дизайнером интерьера. Она разрабатывает дизайны интерьеров для специализированных журналов и частных клиентов. Ее энтузиазм порождает во мне острое желание тоже увлечься чем-нибудь, чтобы не работать официанткой до конца своих дней.
Потанцевав с Агдой, Амандой и Феликсом, Кин возвращается к столику и единым глотком допивает мой коктейль.
— Через пять минут будет караоке, — говорит брату Эймон. — Я сказал, что мы споем.
— Нет. — Кин качает головой.
— Это традиция, — настаивает Эймон. — К тому же Анна подписалась плыть с тобой до самого Тринидада, должна же она узнать тебя лучше.
Кин смеется над чем-то, понятным только им двоим.
— Ладно. Но только если мы поменяемся ролями.
— К чему менять хорошую привычку? — усмехается Эймон.
— Ладно, я согласен.
— На что ты подписался? — интересуюсь я.
— Не могу сказать, иначе испорчу все впечатление, — отвечает Кин.
Караоке начинается с того, что сам Фокси исполняет регги-версию песни «We wish you a Merry Christmas» и приглашает всех в бар. После него две женщины, стоя спиной к спине, исполняют подряд песни «White Christmas» и «Winter Wonderland», взмахивая руками, словно оперные певицы. В другое время мы лишь посмеялись бы над их помпезностью, но сегодня аплодируем им, как на вручении премии «Грэмми».
— Пора. — Эймон встает.
Кин следует за братом, а мы с Агдой протискиваемся сквозь толпу в первые ряды. Эймон берет два микрофона и один передает брату.
— Счастливого Рождества, — говорит Эймон. — Мы братья Салливаны из графства Керри, которое находится в Ирландии.
Его слова вызывают аплодисменты и свист — скорее всего, от присутствующих здесь ирландцев.
— В детстве я решил, что будет прикольно обучить моего младшего брата нескольким смачным словечкам. — Эймон указывает на Кина, который значительно выше его, что вызывает смех зрителей. — Когда вся наша родня на Рождество собралась в семейном баре, мы спели дуэтом. И после суровой отповеди о том, что я должен служить примером брату…
— Чего никогда не было, — перебивает брата Кин.
— …нас попросили повторить песню. В последующие годы мы ее тоже исполняли. Это проверенная временем, душевная рождественская песня о любви. Если вы ее знаете, подпевайте.
Звучит музыка, аккорды фортепьяно едва слышны из-за шума, и Эймон начинает петь. Слова звучат невнятно, словно он пьян.
— Это был сочельник, малыш, в вытрезвителе…
Те, кто узнал песню «Fairytale of New York» группы The Pogues, засмеялись не только от того, что эта песня вовсе не традиционная или душевная; они поняли, что Кин будет исполнять женскую партию.
Я ожидала, что Кин станет петь фальцетом, но ничего подобного. Он поет низким голосом, слегка фальшивя, отчего его партия звучит еще забавней. К концу песни весь бар подпевает и хлопает в ладоши.
— То, что сказал Эймон, — правда? Он и впрямь обучил тебя этой песне? — спрашиваю я Кина, когда мы возвращаемся за столик.
— О да. Я в счастливом неведении напевал эту песенку, а потом увидел, как у мамы глаза стали размером с блюдца, а старый слабослышащий дедушка спросил, правда ли я только назвал своего брата подонком. Я-то думал, что это рождественская песенка.
Рассмеявшись, я подумала о своей сестре. Много воды утекло с тех пор, когда мы любили друг друга. В детстве мы устраивали выступления для родителей. Мы часами раскрашивали декорации и разучивали роли. Рэйчел всегда была заводилой, а я с радостью следовала ее указаниям. Когда все поменялось? Не помню. Действительность отходит на второй план, и я ощущаю тоску по тому прошлому, когда мы с сестрой были близки.
— Я скоро вернусь.
У воды между пальмами развешаны гамаки. Я залезаю в свободный, и когда тот перестает качаться, звоню домой.
— Счастливого Рождества, Анна, — говорит мама и шепчет кому-то: — Это Анна.
Так и вижу, как моя сестра закатывает глаза.
— Мы с Рэйчел заворачиваем подарки для Мэйси и пьем глинтвейн.
Горячее вино со специями — одна из немногих семейных традиций, которые мама привезла из Германии. Даже когда мы с сестрой были маленькими, она давала нам выпить немного глинтвейна.
— Здорово.
— Где ты?
— На острове, который называется Йост-ван-Дейк. Это один из Британских Виргинских островов.
— Подожди-ка, я возьму карту. Поговори пока с Рэйчел.
— Привет. — Судя по голосу, сестра не горит желанием общаться со мной.
— Знаешь, о чем я сейчас думаю?
— О чем?
— Помнишь, когда мы устраивали выступления для мамы и папы, ты с ходу придумывала песни, а я пыталась подпевать, хотя совершенно не знала, какие слова прозвучат? Я всегда немного запаздывала.
Рэйчел смеется.
— Не верится, что ты это помнишь.
— Я скучаю по всем вам.
Признавшись, я задерживаю дыхание в ожидании остроумного замечания.
— Так странно, что тебя нет здесь.
— Что вы подарите Мэйси на Рождество?
— Игрушечный мобильник и блестящие туфельки.
— Поцелуйте Мэйси за меня и скажите, что когда я вернусь, устрою ей еще одно Рождество.
— Обязательно. Это помогает? Ну, то, что ты делаешь? Твой голос звучит… иначе.
— Да, помогает.
— Хорошо.
Сестра замолкает, однако в ее молчании нет ни неловкости, ни недосказанности. Возможно, перемирие временное, но сегодня я хочу, чтобы все было спокойно и светло — как в известной рождественской песне.
— Мама идет. Счастливого Рождества, Анна.
— Ты так много проплыла, — удивленно говорит мама.
— Около тысячи миль.
— Не боишься?
— Все время боюсь. Но со мной Кин, и он… — Я пытаюсь подобрать слова, которые опишут все, чем он стал для меня. Проводник. Попутчик. Страховка. Опора. Утешитель. Друг. Наконец я признаюсь: — Я не доплыла бы сюда без него. Он многому меня научил.
— Рада, что ты больше не одинока.
Столик находится не так уж и далеко, и я прекрасно слышу громкий смех Агды и то, как Кэролайн хлопает в ладоши и кричит «Да!» каждый раз, когда с кем-то соглашается.
— Я тоже.
Напоследок мы говорим друг другу: Fröhliche Weihnachten. Ich liebe dich. Gute Nacht[14].
Ко мне подходит Кин.
— Все хорошо?
— Да.
Он указывает на другой конец гамака.
— Найдется местечко еще для одного человека?
— Только для того, кто спас мне жизнь.
— Значит, мне сегодня повезло.
Гамак опасно провисает, когда Кин садится на него лицом ко мне.
— Нужно приобрести такой же и повесить на носовой палубе.
— Ладно.
— Как-то ты легко согласилась.
— Мое сердечко сегодня увеличилось в три раза. — Я указываю на футболку с Гринчем. — Да и мысль отличная.
Кин опирается на локоть, и его ладонь ложится на мою голень. Мы зашли так далеко за столь короткий срок… Всего месяц назад я переживала о том, что нам придется спать в одной каюте. А теперь мы обыденно вторгаемся в личное пространство друг друга.
— Ты выглядишь счастливой.
— Потому что я счастлива.

Глава 23
Скромные дары

Раннее ясное утро. Принцесса спит на подушке рядом с моей головой. У кровати, свернувшись клубком, дремлет Нова — рыжая собака, которая приходит жить к Феликсу и Агде каждый раз, когда они возвращаются на остров. Дом тих, но из раскрытого окна доносятся шелест листьев и пение птиц. Я встаю и заглядываю в комнату Кина и Эймона. Обычно они так рано не просыпаются, но сегодня Рождество. На острове нет католической церкви; подозреваю, что они ушли на службу, которая проводится в пристройке рядом с разрушенной методистской церковью у подножия горы.
В центре журнального столика стоит рождественская «елка» — маленькая сосна в окружении подарков. Я с волнением замечаю на некоторых из них мое имя. А я и не подумала о подарках! Даже для Кина.
Когда я снова выхожу из своей комнаты, уже с Принцессой на поводке, то сталкиваюсь с заспанной взъерошенной Агдой.
— Собираюсь проверить яхту, — говорю я ей.
— Салливаны взяли машину.
— Ничего, пройдемся пешком.
Спускаемся мы недолго — под гору идти легко. У пристани Принцесса охотно запрыгивает в шлюпку, и мы плывем к яхте. Похоже, Принцесса становится морской собакой.
Якорь надежно удерживает яхту на месте, я варю себе кофе и перебираю вещи в поисках того, что можно подарить. Бутылку немецкого вина, которую собиралась открыть в Тринидаде, я вручу Феликсу. Что подарить Агде? Не могу же я дарить одежду — даже почти новую — той, кто принимает меня в своем доме. На верхней полке подвесного шкафа лежит «Полароид» Бена. Взяв камеру и стряхнув с нее пыль, делаю снимок Принцессы.
Подобрать подарок Кину труднее всего — мне нечего ему предложить. Разве что чашку с изображением Капитана Америки, которая стоит в раковине? Сердце щемит, когда я тщательно мою и вытираю ее. Начинаю понимать, почему мать Бена забрала все его вещи. Но чашка — не Бен, и если я подарю ее Кину, это не убавит моих воспоминаний о Бене.
Когда мы с Принцессой возвращаемся на берег, магазин подарков Фокси уже открыт, и я покупаю в подарок Эймону футболку.
Устроившись с собакой и подарками на плиточных ступенях пустой, разрушенной церкви, я закрываю глаза и слушаю голос священника, доносящийся из ближайшей пристройки. Он читает проповедь о младенце в яслях Вифлеема. Возможно, моих скромных даров будет достаточно.
Первым выходит священник, а за ним идет его паства и поет «О, придите, все верующие». Я поспешно убираю Принцессу с пути процессии.
— Ничего, мы рады всем. Счастливого Рождества! — говорит священник.
Идущие в первых рядах Кин и Эймон с удивлением смотрят на меня.
— Захотелось проверить яхту, — объясняю я. — Но я ничего не имею против того, чтобы меня подбросили до дома.
В Лоскутном доме я заворачиваю свои дары в позаимствованную у Агды бумагу и кладу их в кучу подарков вокруг маленькой сосны. Феликс уже проснулся, и мы собираемся в гостиной и обмениваемся подарками. Мой первый подарок — от Эймона — розовая футболка из магазина Фокси. Эймон смеется, когда открывает мой подарок и видит мужскую версию этой футболки в черном цвете.
— Похоже на историю О’Генри «Дары волхвов», да?
Агда дарит мне полосатый гамак со своего балкона.
— Салливан сказал, что тебе понравилась подобная штуковина. Мы вернемся в Белиз после праздников, так что купим себе новый.
Она разворачивает фотоаппарат. Я не говорю, что тот принадлежал Бену, и лишь улыбаюсь, когда Агда фотографирует Кина и меня, сидящих рядом на золотистом диванчике. Кину Агда дарит винтажную футболку «Гиннесс» с изображением тукана, которую купила в магазине подержанных вещей на Белизе. Феликса осчастливили бутылками ирландского виски, немецкого вина и пуэрториканского рома.
Остается последний подарок — чашка с изображением Капитана Америки. Кин разворачивает ее, и между бровей у него появляется морщинка.
— Это была любимая чашка Бена, — говорю я. — Но ты так часто пользовался ею, что я больше не ощущаю эту чашку его вещью. Так что я подумала… Ну, вдруг ты однажды где-нибудь на далеком острове наполнишь эту чашку кофе и вспомнишь обо мне.
— Уверена?
— Я хочу, чтобы она принадлежала тебе.
— Это потрясающе, Анна. Спасибо. — Кин целует меня в висок. — Я… м-м… я хотел бы подарить тебе что-нибудь, но…
— Ты спас мне жизнь, этого достаточно.
Остаток дня проходит в ничегонеделании. Мы едим блинчики с брусничным соусом, дремлем и гуляем по окрестностям. В ванной я обнаруживаю на трусиках красное пятнышко — напоминание о том, что прошел месяц. Об этом я тоже не задумывалась, пока жила на яхте.
Двадцать шестого декабря, в День подарков, Феликс везет нас на экскурсию по острову. Асфальтированных дорог здесь чуть больше, чем грунтовых. Мы останавливаемся у естественного приливного бассейна, где волны пробиваются в отверстия скал, превращая образовавшийся пруд в натуральное соленое джакузи. Впятером садимся на мелком месте и попиваем пиво, пока вода пузырится на нашей коже.
Праздники официально заканчиваются завтра, и мы с Принцессой спускаемся в продуктовый магазин, чтобы купить смесь для выпечки бисквитного кекса и шоколадную глазурь. По словам Эймона, это любимый вкус Кина, у которого скоро день рождения. Какое-то время мы сидим на скамейке у магазина, наблюдая, как невдалеке две девочки играют в шашки за столом. Девочки подбегают к нам, и Принцесса перекатывается на спину, подставляя под ласку живот.
— Как ее зовут? — спрашивает девочка с желтыми заколками.
— Принцесса.
Девочки переглядываются и разражаются смехом по одному лишь им известному поводу.
— Она и в самом деле принцесса? — спрашивает другая девочка с синими украшениями на концах кос.
— Да, она принцесса островов Теркс и Кайкос.
— Если она принцесса, то где ее корона?
— Осталась дома, ведь Принцесса путешествует тайно, — понизив голос, отвечаю я.
Девочки мелодично смеются.
— Мне нравится Принцесса, — признается первая девочка.
— Ты ей тоже понравилась.
Мы сидим так какое-то время, маленькие загорелые ручки гладят живот собаки, и я ощущаю, как счастье слой за слоем обволакивает мои воспоминания о Бене. Создает буфер, который при мыслях о нем уменьшает боль. Быть может, однажды эта боль вообще исчезнет.
Волшебство нарушает голос матери девочек. Те убегают, и мы с Принцессой возвращаемся в Лоскутный дом. Я прячу покупки в своей комнате.
В понедельник моряки начинают планировать плавание до Сен-Бартелеми. Подробности мне не интересны, я ухожу к себе и принимаюсь укладывать вещи. Я не готова отплыть. Мне будет не хватать этой широкой кровати и убаюкивающего ночного писка лягушек. Мне будет не хватать наружной душевой кабинки и посиделок на балконе до первых звезд. Каждый новый остров оказывается лучше предыдущего, но Сен-Бартелеми вызывает у меня беспокойство. Я беспокоюсь о Кине.
Мы отплываем следующим вечером после прощального ужина в Лоскутном доме. Соблазнившись отдельной каютой и полным баром, Эймон переходит на сорокавосьмифутовый катамаран Агды и Феликса, который называется «Папийон». Моя яхта меньше, так что мы с Кином первыми выходим из гавани и поднимаем паруса между Йост-ван-Дейком и Тортолой. Идем по проливу и выходим в открытое море. Другие суда плывут позади на определенном расстоянии, чтобы все мы достигли Сен-Бартелеми примерно в одно время. Катамаран проплывает мимо нас ночью. «Физгиг», сорокачетырехфутовый шлюп Люка и Аманды, обгоняет нас, когда на вахте стоит Кин. Кэролайн и Джефферсон на «Пенейрейро» дольше всех плывут рядом с нами, но в конце концов мы остаемся одни.
Я распределила вахты так, чтобы Кин стоял первые четыре часа в свой день рождения. Пока он на палубе, я добавляю масло в смесь для приготовления кекса и ставлю тесто в духовку. В конце вахты Кина я несу еще теплый кекс в рубку.
— Я бы спела, но для всех будет лучше, если я не стану этого делать. С днем рождения!
Кин округляет глаза.
— Ты испекла это для меня?
— Ну, в общем-то, да, только он неровно пропекся.
— Карданный подвес сломался?
— Карданный подвес?
Кин смеется.
— Устройство, которое позволяет духовке стоять прямо во время качки.
— Было бы неплохо узнать об этом тридцать минут назад. — Я даю ему кекс.
Кин целует меня в макушку.
— Ты просто чудо, Анна. Спасибо.
— На ветру свечи погасли бы, так что я не стала их зажигать. Однако ты все равно можешь загадать желание.
Он задумчиво щурит глаз и кивает.
— Загадал.
Мы съедаем весь кекс, передавая друг другу вилку и бутылку «Гиннесса», и облизываем выпачканные в шоколаде пальцы. Огненная полоска на горизонте становится шире, заливая небо золотистым светом, и мы молча любуемся восходом солнца.
— Думаю… — Я смотрю на Кина, озаренного рассветным золотом, и забываю, что хотела сказать.
Мы смотрим друг на друга слишком долго. Он стискивает зубы, и я первой отвожу взгляд.
— Думаю, сегодня будет хороший день, — говорю я.
— По собственному опыту могу сказать, что мой день рождения редко бывает хорошим.
— Тогда тебе повезло, что я здесь.
Наши взгляды снова встречаются.
— Да. Повезло.
Я сбегаю в каюту под предлогом того, что нужно помыть тарелки, однако на самом деле я хочу вырваться из притяжения его взгляда. Никак не могу контролировать реакцию своего тела. Не могу замедлить быстро бьющееся сердце. Не могу отделаться от мысли, что друзья не смотрят друг на друга так, как мы.
Не слишком ли рано — хотеть другого мужчину? Что случилось с моей любовью к Бену? Это настоящее или всего лишь эффект постоянного соседства?
Сижу в каюте и пытаюсь взять себя в руки. Из незнакомца Кин превратился сначала в попутчика, а потом в друга. Нечто большее может стать катастрофой.
— Анна, хочешь поиграть в «Эрудита»?
— Только если ты будешь использовать существующие слова.
— Нужно было подарить тебе на Рождество словарик «Эрудита». — Кин смеется.
— До чего удачно, что ты этого не сделал. — Я раскрываю игровое поле и кладу на скамью между нами.
— Ты просто не умеешь проигрывать.
— А ты жульничаешь.
Он со смешком натягивает бейсболку мне на нос.
Мы играем в «Эрудита» до тех пор, пока не начинаем ощущать голод. Кин вызвался приготовить обед. Он сделал кучу сэндвичей с индейкой и нарезал на толстые куски манго, которое сорвал с дерева еще на Йост-ван-Дейке. После обеда я бросала мячик Принцессе, а затем взялась за румпель, пока Кин дремал на солнышке. Наши отношения входят в привычную колею, но утром, когда мы становимся ближе к зеленым холмам и красным крышам Сен-Бартелеми, Кин затихает и напрягается. Может, зря мы туда плывем?

Глава 24
Шумливая и необузданная, ноги ее не живут в доме ее[15]

Густавия — красивая деревенька с опрятными домиками и чистыми улочками, а пляж, у которого мы встали на якорь, усеян ракушками. Мы пробираемся сквозь новогоднюю толпу, Кин мрачен, и я жду, что мы вот-вот столкнемся с его прошлым.
Так и происходит.
— Салливан? — Седеющий мужчина встает из-за стола, за которым сидят юные моряки из новогодней регаты в одинаковых красных рубашках.
Он пожимает руку Кину, и массивные золотые часы вспыхивают на солнце.
— Боже, до чего же я рад тебя видеть, парень! Не знал, что ты в городе. Ты участвовал в гонке?
Мужчина отвернулся, чтобы стряхнуть пепел с сигары, и не заметил, как Кин сжал челюсти.
— Нет. Мы утром приплыли из Йост-ван-Дейка.
— Молодец, парень! — Мужчина сунул сигару в рот. — Мы победили, пойдем, отметим.
Кин смущенно смотрит на меня.
Мне не нравится Сен-Бартелеми. Гавань и прибрежные воды набиты яхтами класса люкс, принадлежащими русским миллиардерам, американским политикам и рэп-магнатам, и я чувствую себя здесь не в своей тарелке, совсем как за обеденным столом Барбары Брейтуэйт. Не понимаю, хочет ли Кин уйти или ждет от меня разрешения остаться. Как бы там ни было, я ему не начальник.
— Почему бы и нет? — Я пожимаю плечами.
Спустя несколько бокалов с тай-пуншем — крепким и ужасным на вкус — меня знакомят с Джексоном Кемпом, основателем самой крупной американской компании по переработке мусора и владельцем судна, на котором Кин ходил пять лет назад. Именно его отказ заставил Кина напиться в Нассау.
— Отлично выглядишь, парень! — Джексон хлопает его по плечу. — Изготовление протезов серьезно продвинулось в наши дни. Они почти так же хороши, как настоящие конечности.
Меня передергивает от его снисходительного «парень» в адрес Кина. Мне не нравится этот мужчина и его развязный тон.
— Жаль, что пока невозможно заменить бесчувственных придурков, — бормочу я вроде бы в свой бокал, однако достаточно громко, чтобы услышал Джексон Кемп.
Кин уставился на меня так, словно впервые видит. Джексон округлил глаза и разразился громким смехом.
— Наверное, я это заслужил.
— Наверное.
— Слушайте, сегодня на моей вилле будет вечеринка. Вы просто обязаны быть там. — Он переводит взгляд с меня на Кина и обратно.
Видимо, это нечто вроде извинения.
— Будет море шампанского и лучший вид на фейерверки.
Я ставлю бокал на стол и смотрю на Кина.
— Я только что вспомнила, что должна быть в другом месте.
— Анна, подожди! — кричит мне в спину Кин.
Я не оборачиваюсь. Он нагоняет меня почти у конца тротуара.
— Куда ты?
Я разворачиваюсь и смотрю ему в лицо.
— Не знаю, парень. Может, поплыву на Сент-Китс или Невис. В любом месте лучше, чем здесь. Оставайся, если хочешь, а мне неинтересно общаться с теми, кто относится к тебе свысока.
Кин берет меня за плечи и притягивает к себе. Я обнимаю его за талию и щекой касаюсь мягкой рубашки.
— Ты незаурядный, ты заслуживаешь гораздо большего. Пойдем со мной.
Его теплое дыхание шевелит мои волосы, и Кин целует меня в макушку.
— Пойдем.
Рю-де-ла-Плаж приводит нас к ракушечному пляжу, мы заводим мотор и плывем к четырем яхтам, скрепленным вместе линями. Эймон играет в покер с командой «Физгиг», Принцесса сидит рядом с ним с таким видом, будто учится играть. На «Папийоне» загорает топлесс какая-то женщина. Кин переходит с одной яхты на другую, чтобы поговорить с братом, а я снимаю с парусов чехлы и закрепляю снасти. Когда я спускаюсь в каюту, ко мне подходит Эймон.
— Анна. — Он обнимает меня.
Что мне нравится в Салливанах — так это их открытое проявление чувств.
— Спасибо, что позволила мне плыть с тобой. Это было потрясающе.
— Ты не пойдешь с нами?
— Мой отпуск почти закончен, я через день-два вылетаю домой.
— Спасибо за автопилот.
— Спасибо, что присматриваешь за моим братом. Знаю, ты думаешь, будто он помогает тебе, но сдается мне, что все наоборот.
Когда мы готовы отчалить, Эймон помогает нам открепить причальный линь от «Пенейрейро».
— Попутного ветра, Анна. Надеюсь, мы еще встретимся.
— Я тоже на это надеюсь. Желаю тебе без проблем добраться домой.
Мы плывем сквозь толчею судов, стоящих на якоре. У одной из больших яхт длиной около пятисот футов такой глянцевый черный корпус, что в нем отражается мое суденышко. Сегодня на этой яхте красивые люди будут пить шампанское под великолепие фейерверков. Может, мы с Кином тоже увидим фейерверки, где бы мы ни оказались в миг, когда наступит Новый год. Впрочем, стоит лишь нам выйти в открытое море и поднять паруса, как мысли о фейерверках вылетают у меня из головы.
— Куда направимся?
Я сижу рядом с Кином в рубке. Он в любимой рубашке, в которой был при первой нашей встрече, и улыбается так, что невозможно не улыбнуться в ответ. Его глаза скрыты солнцезащитными очками.
— Я хотел бы отвезти тебя на мой любимый остров в Карибском море.
— И где же он находится?
— Сюрприз.
В пределах досягаемости около пяти островов, так что я могла бы угадать методом перебора, но Кин сейчас счастлив, и мы в море.
— Ладно.
После смерти Бена жизнь представлялась мне в мрачном свете. Однако сегодня, когда солнце тонет в багровом океане, а теплое собачье тельце прижимается к ногам, я старательно отбрасываю мысль о том, что слишком быстро утешилась. Запрокинув голову, я отчетливо и громко произношу:
— Я сейчас безумно счастлива!
— Я никогда еще не был так рад уплыть откуда-либо. Я думал, что на Сен-Бартелеми смогу…
— Изгнать своих демонов? — договариваю я за него. — Я слишком хорошо знаю, что это не работает.
— Я никому, кроме родителей, не говорил, что водителем «мереседеса» был американский сенатор.
— Не может быть!
Кин кивает.
— В своих предвыборных кампаниях он отстаивает семейные ценности, но той рождественской ночью он был пьян, а рядом с ним сидела любовница. Теперь при покупке нового протеза я посылаю счет в Вашингтон на определенный адрес, и его оплачивают. Моя жизнь обеспечена, пока я храню в тайне его имя.
— Тебе когда-нибудь хотелось об этом рассказать всем?
— Иногда. Но у меня есть лучшие протезы, которые можно купить за сенаторские деньги, а он пусть и дальше лицемерит.
— Думаешь, он переживает?
— Сомневаюсь. Так или иначе, карма однажды его настигнет. Знаешь, было безумно приятно, когда ты назвала Джексона Кемпа придурком. Вряд ли кто-нибудь осмеливался сказать ему подобное в глаза.
— Прости, если испортила ваши отношения, мне было больно слушать его разглагольствования.
— Извини, что втянул тебя в свои неприятности.
— Твои неприятности, мои неприятности… Я бы сказала, что теперь это наши общие неприятности.
— Странное ощущение, когда избавляешься от того, что играло большую роль в твоей жизни. Теперь я просто не знаю, что делать.
— Как насчет Паралимпийских игр?
— Один парень предлагал мне принять американское гражданство и войти в паралимпийскую команду США, но для меня это как признаться, что я не способен плавать со здоровыми моряками. Видимо, надо признать горькую правду, что я предубежденно отношусь к инвалидам.
— А не хочешь собрать команду инвалидов и выступить против команды здоровых людей?
Какое-то время Кин молча смотрит на меня, а потом расплывается в улыбке.
— Мне понадобится корабль.
— У нас есть спонсоры.
— У нас?
— Полагаешь, я позволю тебе заниматься этим в одиночку? Кто-то должен вести твои дела, пока ты участвуешь в гонках, — а я сейчас без работы.
Кин смеется.
— Предоставь мне трех поручителей и рекомендательное письмо.
— Твой брат годится в поручители?
— Нет.
— Тогда, наверное, первым делом тебе следует обратиться к Джексону Кемпу. Он заплатит тебе из чувства вины.
Разговоры отвлекают нас от мыслей о неизвестности будущего, помогают разрабатывать план, и мы до ночи обсуждаем создание некоммерческой организации. И когда часы начинают отбивать конец года, на маленьком ноутбуке Кина уже полно записей.
К западу небо расцветили фейерверки — там находится Сент-Киттс. Может, Кин ведет нас на Невис. Может, на Антигуа, Гваделупу или Доминику. Неважно. Главное, что мы вместе.
— Полночь.
Кин озвучивает то, о чем я думаю, и у меня от неожиданности екает под ложечкой.
— С Новым годом, Анна.
— С Новым годом.
Он целует меня в лоб, закрыв глаза, словно внутри у него радар. Открыв глаза, Кин проводит большим пальцем от уголка моего рта до уха. Мы смотрим друг другу в глаза, и я дрожу — то, что случится сейчас, изменит все. Я не влюблена в Кина Салливана, но могу влюбиться. Все, что для этого нужно, — принять его сердце.
Кин склоняется ко мне, будоража своей улыбкой.
Целует.
Медленно.
Лаская мое лицо пальцами.
Мы не срываем друг с друга одежду, не соприкасаемся яростно языками — нет, он целует меня так, словно я первая, последняя и все прочие женщины в его жизни. Это так хорошо, что я улыбаюсь, а он тихо смеется мне в губы. Грань между любовью и ее отсутствием очень тонка. Проходят минуты. Часы. Десятилетия. Жизнь… Наконец Кин чмокает меня в кончик носа и отводит руку в сторону, давая мне возможность сесть ближе. Мы почти всегда сидим так, однако сейчас мои губы помнят его приятные прикосновения. Пальцы Кина поглаживают мои волосы, а мое сердце выстукивает «он, он, он…».
— Это было… — Я осекаюсь, не в силах вычленить верное слово в мешанине мыслей. Я много раз целовала Бена, но целовать Кина… лучше. Я не знаю, как это высказать.
— Лучше, чем назвать Джексона Кемпа придурком?
Я смеюсь. Кину каким-то образом всегда удается разминировать эмоциональную бомбу в моей голове.
— Почти.
— Знаешь, я просто не смог упустить представившуюся возможность, а ты не возражала, так что…
— Хватит болтать.
На этот раз я целую Кина сама, с наслаждением запуская пальцы в его мягкие волосы. Я обращаю внимание на каждый звук, который дает мне понять, что ему нравится. Для чего-то большего я не готова, но целоваться с Кином мне нравится. И этого пока достаточно.

Глава 25
Сегодня – это вход

Меня разбудило солнце, заглянувшее в каюту через иллюминатор. Волны мягко плещут о борт, в просвете люка виднеется Кин. Он закрепляет лини. Куда бы мы ни плыли ночью, мы доплыли. Выскользнув из кровати, я спешу в ванную — чистить зубы. Нужно освежить дыхание, ведь я хочу поцеловать Кина. Когда я выхожу из ванной, Кин уже в каюте, собирается варить кофе.
— Доброе утро, — приветствует он меня.
— Привет.
Щекам становится жарко. Интересно, сейчас только я ощущаю неловкость?
— Ты плыл всю ночь?
Я подхожу к Кину, не зная, как себя вести. Мы теперь больше, чем друзья? Или то, что случилось вчера, не повторится?
— Да. Прошлой ночью моей энергии хватило бы, чтобы осветить город.
— Спасибо, что позволил мне выспаться.
Кин плавно притягивает меня к себе, я обнимаю его за шею, и мы целуемся. В его дыхании тоже ощущается привкус зубной пасты. Первый поцелуй нежен и мягок, но меня накрывает желание. Я трусь о Кина бедрами, он обхватывает мой зад и прижимает к себе так крепко, что больше не разобрать, где оканчиваюсь я и начинается он. В отличие от вчерашней ночи, сегодня — это вход. Нам просто нужно шагнуть вперед…
— Это нам не навредит? — тихо спрашиваю я.
— Нет.
Он целует мою шею, и у меня по спине бегут мурашки. Я вздрагиваю, а Кин лукаво и обворожительно смеется.
— Ты уверен?
— Я был уверен в этом с Бимини, Анна. — Он прижимается лбом к моему лбу. — Когда ты посмотрела на меня и сказала: «Я передумала насчет яичницы», у тебя было такое лицо — испуганное и вместе с тем свирепое, и тогда я решил, что последую за тобой куда угодно.
— А у меня, кажется, не было момента озарения.
Кин вошел в мою жизнь и постепенно стал мне так необходим, что я не хочу его терять.
— Ничего. Зато мы уже приплыли.
— Куда?
— Иди, посмотри, — смеется он.
Я выхожу на палубу и осматриваюсь. Мы стоим на якоре в маленькой бухте у вулканического острова. Его самая высокая гора увенчана густыми облаками.
— Это… Монтсеррат?
— Да.
Планируя с Беном наше путешествие, мы мало что узнали об этом острове из атласа. Там упоминалось лишь извержение вулкана Суфриер-Хиллс в 1995 году, похоронившее большую часть острова под лавой и пеплом. Даже мореплаватели в интернете рекомендовали останавливаться здесь лишь на ночевку по пути к южным островам. Бен хотел увидеть этот остров больше, чем остальные, но Кину я об этом не говорю. Если это любимое место Кина, я хочу смотреть его глазами.
* * *
— Монтсеррат напоминает мне дом, — говорит Кин, когда мы плывем к городскому пирсу у Литл-Бей.
Правда, «городской» — это громко сказано. Так, кучка домов.
— Скалами и зелеными холмами он очень похож на Ирландию, да и большинство людей здесь, невзирая на цвет кожи, имеют ирландские корни.
— Он красивее, чем я представляла.
Женщина на таможне проверяет документы об уплате пошлин с Йост-ван-Дейка — мы решили не упоминать Сен-Бартелеми, — и мы оплачиваем портовые сборы. В этом же здании находится паспортный контроль. Нам ставят печати, и мы считаемся официально прибывшими на Монтсеррат.
У здания припаркована полицейская машина.
— Доброго утречка, — выйдя из машины, обращается к Кину смуглый полицейский в кипенно-белой рубашке.
— Пусть дорога твоя будет прямой, — отвечает Кин, нарочно усилив ирландский акцент.
Уголок его рта дергается, словно Кин вот-вот засмеется. Что происходит?
— Пусть ты попадешь на небеса раньше, чем дьявол узнает, что ты мертв, — говорит полицейский.
Его тщательно изображаемый ирландский акцент смешивается с монтсерратским говором, и двое мужчин разражаются смехом и обнимаются.
— Анна, это мой лучший друг и шестой кузен со стороны отца, Десмонд Салливан, — обнимая меня за талию, говорит Кин. — Десмонд, это Анна Бек, моя сообщница.
Кин искусно дал определение нашим отношениям, потому что нечто новое еще только-только входит в нашу жизнь, и как его назвать, пока неизвестно. Я жму руку Десмонду, и он ведет нас к патрульной машине.
— Моя смена закончится только во второй половине дня, но я могу отвезти вас к себе домой, — говорит Десмонд.
— Есть маленькая проблема, — говорит Кин. — На Терксе и Кайкосе мы взяли собаку. Хотя она привита и оформлена по всем правилам, насколько я знаю, на нее требуется специальное разрешение?
— Веди ее сюда, если что, скажу, что собака моя. — Десмонд подмигивает нам.
— Ах ты хитрюга!
— Это у нас семейное, — смеется Десмонд.
Мы с Кином плывем на яхту за Принцессой и вещами, а потом возвращаемся на пляж Литл-Бей. Вытаскиваем шлюпку и привязываем ее к дереву. Принцесса роется в черном песке, радуясь свободе после долгих часов плавания. Наконец она успокаивается, мы надеваем на нее поводок и идем к дороге, где нас ждет Десмонд.
— Сегодня заканчивается Монтсерратский фестиваль, — говорит он, везя нас по узкой тропе, вдоль которой зеленеют деревья и папоротник. — Шэрон и Майлз будут на параде. Когда все соберутся дома, тогда и посидим, да?
— Было бы здорово, — соглашается Кин.
Он объясняет мне, что «посидим» означает «пообщаемся, выпьем, закусим, поболтаем и послушаем музыку».
— В Ирландии это называется «кутить», но смысл тот же самый.
Десмонд живет в деревушке под названием Лукаут, в маленьком желтом доме на холме. Окна дома выходят на море, а жалюзи того же оттенка синего, что и вода в бухте.
Десмонд открывает красную дверь.
— Лукаут был построен после того, как извержение вулкана уничтожило низину. Многие перебрались сюда. У этой деревни нет богатой истории, так что она еще раскрывает свои особенности. — С этими словами он уходит.
В доме всего две спальни.
— Мы не можем выселить Майлза из его комнаты, даже если Десмонд не против, — говорю я.
— Согласен. Поэтому я и взял палатку.
— Обо всем подумал!
Кин обнимает меня за талию и притягивает к себе.
— Угадай, о чем я сейчас думаю.
— О том, что тебе нужно принять душ?
Его рука ложится на мою шею, и он целует меня. Сначала нежно, потом крепче. Я глажу его спину, и мы целуемся до потери дыхания.
— Холодный душ, самый что ни есть холодный, — бормочет Кин.
Пока он принимает душ, я мою вкладыш для протеза. Я никогда еще этого не делала, но не раз видела, как его моет Кин. Его повседневный протез стоит у ванны. Положив чистый вкладыш и подвязку на гильзу культеприемника, я сажусь на закрытый унитаз.
— Тебя это так же пугает, как и меня? — спрашиваю я.
— Ты о наших отношениях? — раздается из-за душевой шторки.
— Да.
— Ничуть.
— Видимо, после Бена я боюсь, что у меня однажды снова вышибут землю из-под ног.
— Ты не напрасно опасаешься. Бен страдал от заболевания, которое почти не мог контролировать, а я побывал в той же тьме, но сделал другой выбор. Конечно, и у меня бывают темные дни, когда я ненавижу себя и всех вокруг. Но я могу тебе точно пообещать, что собираюсь уйти из этого мира согбенным старцем с торчащими из ушей седыми волосами. И если, представив этот образ, ты не передумала, то я будут с тобой, пока тебе этого хочется.
Я долгое время считала, что если я снова влюблюсь, значит, я недостаточно сильно любила Бена. И все, что между нами было, — ненастоящее. Однако я не перестала любить Бена. Я просто не хочу жалеть о том, что упустила Кина Салливана.
— Наверное, ты можешь побыть со мной какое-то время.
— Никогда не думал, что буду разговаривать об этом в ванной на Монтсеррате. — Шум воды стихает, из-за шторки появляется лицо Кина. — Чем дольше я пробуду с тобой, тем лучше.
* * *
Недалеко от дома есть забегаловка. Мы садимся на пластиковые стулья и едим тонкие лепешки, фаршированные картофелем с мясным соусом, запивая их холодным пивом. Затем пытаемся угадать цвет машины, которая следующей проедет мимо нас, а после неспешно возвращаемся домой, махая рукой местным, которые нас приветствуют.
Десмонд уже дома, а вскоре приходят Шэрон и Майлз. Шэрон — высокая кудрявая женщина. Я беру у нее часть пакетов с продуктами, и она благодарит меня. Майзл, похоже, еще ходит в детский сад. У него нет переднего зуба.
— Майлз, это мой друг, Кин Салливан. — Десмонд садится на корточки перед сыном.
— Салливан, как я? — Глаза мальчика удивленно расширяются.
— Да.
— Я могу произнести «Салливан», — хвастается Майлз.
Он произносит буквы в правильном порядке, поднимая пальчик на каждую букву.
— Восемь букв.
— Очень хорошо. Я только что узнал, как правильно произносить «Салливан», — говорит Кин.
Майлз смеется.
— Может, я умнее, чем ты.
— Похоже на то.
— Кин, давненько тебя не было, мы соскучились. — Шэрон обнимает его свободной рукой и целует в щеку.
— Я тоже. Шэрон, это Анна Бек, моя подруга.
— Врет он все, наоборот, это он мой друг, — шучу я, следуя за Шэрон в кухню и складывая пакеты на разделочный стол.
Майлза заинтересовала нога Кина.
— Ты как Железный человек? — шепотом интересуется он.
— Почти. Только у меня всего одна нога железная, — отвечает Кин.
— Круто.
Довольный тем, что друг его отца почти супергерой, Майлз убегает играть на улицу. Десмонд и Кин выходят на крыльцо с бутылками «Гиннесса» — по их словам, лучшим напитком для «посидеть», — а я помогаю Шэрон разбирать пакеты.
— Давно встречаетесь? — интересуется Шэрон.
— Мы чуть больше месяца плаваем вместе. А встречаемся примерно… шестнадцать часов.
— Весьма необычно, — смеется Шэрон.
— Нам… точнее, мне потребовалось время, чтобы все расставить по местам.
— Он хороший человек. — Шэрон достает из холодильника две бутылки «Гиннесса», открывает их и одну дает мне. — Пойдем на улицу. После фестиваля придут друзья, так что о еде побеспокоимся позже.
Мы вчетвером сидим на стульях и любуемся заливом Маргарита, а Майлз кувыркается в траве и играет с Принцессой. Десмонд рассказывает, как познакомился с Кином.
— Он мочился у обочины. Я собирался арестовать его, но когда Кин назвал свою фамилию, я привез его домой и дал протрезветь.
— Он не упомянул, что после этого угостил меня тушеной козлятиной и «Гиннессом» и мы снова напились, — говорит Кин.
Шэрон рассказывает, что работает стилистом в парикмахерской, находящейся в соседней деревне Сент-Джон. На ее вопрос о моей работе я не упоминаю пиратский бар, а делюсь нашим с Кином планом создания некоммерческой организации. Мне неловко собирать деньги на высокотехнологичный корабль, когда Монтсеррат отстраивается уже почти двадцать лет, однако Шэрон широко улыбается.
— Для Кина это полезно. Ему нужна цель.
Вечереет, приходят друзья и родные, и среди них девушка в ярко-розовом платье с блестящей короной на голове. Через плечо у нее перекинута лента с надписью «Мисс Монтсеррат». Это Танис, сестра Шэрон.
— Не стоит демонстрировать нам королевское величие, мы народ простой, — говорит Кин.
Шэрон расправляет плечи.
— Но я — не из простых, мистер Салливан. Я сестра королевы.
Танис закатывает глаза и, сняв туфли и корону, идет к музыкальной коллекции Десмонда, чтобы выбрать диск. Мужчины начинают готовить на гриле курицу, а женщины идут на кухню, чтобы разложить по тарелкам принесенные с собой блюда. С пивом в руке я брожу от первых ко вторым и обратно, слушая вздохи о том, как сложно было превратить Литл-Бэй в приличный город, и обрывки сплетен о незнакомых мне людях.
В конце концов я иду на западную сторону дома, чтобы полюбоваться закатом. Сзади подходит Кин, обнимает меня за плечи и кладет подбородок мне на макушку.
— Если смотреть чуть выше заходящего солнца, можно увидеть зеленую вспышку.
Мы смотрим вместе, и я стараюсь не моргать, однако солнце зашло, а я так ничего и не увидела.
— Пропустила…
— Значит, в другой раз увидишь. — Кин целует меня в щеку. — У нас впереди еще много закатов.

Глава 26
Реальный мир

Наутро Шэрон высаживает нас в деревне Сент-Питер, у подножия холма Фогерти. Холм расположен в конце Ориол-Уоквей, тропы, идущей через центральную гористую часть острова к горе Лойерс. Принцессу мы оставили у Салливанов, а сами планируем взобраться на вершину горы, поросшей густым лесом. Деревья обвиты растениями, листья которых размером с наши головы, а вдоль тропы растет папоротник. Кин указывает мне на большую игуану, крадущуюся между ветвей. Мы слышим кваканье «горного цыпленка» — гигантской лягушки, некогда в изобилии водившейся здесь, но после извержения вулкана оказавшейся под угрозой исчезновения.
Подъем круче, чем мы ожидали, и когда мы достигаем вершины, наши рубашки мокры от пота. Зато с высоты более тысячи футов открывается прекрасный вид на все четыре стороны света. На севере, в бухте Литл-Бэй, голубым пятном выделяется моя яхта. Невдалеке Силвер-Хиллс, остатки потухшего вулкана. На юге над вулканом Суфриер-Хиллс клубится пар и газы, а след его извержения пересекает зеленый остров уродливым серым шрамом. На горизонте синеют горы островов Невис и Антигуа.
— Наслушавшись вчера вечером историй о незаконченных стройках и невыполненных предвыборных обещаниях, я не представляю, как они тут вообще живут, — говорю я. — Хотя сейчас понимаю, почему люди не хотят отсюда уезжать. И почему ты любишь этот остров.
— Многих привлекают последствия извержения, — говорит Кин. — Но я возвращаюсь сюда из-за людей.
Спускаясь с горы, мы набиваем карманы лимонами и гуавой, растущими вдоль тропы. У подножия ждут Шэрон и Майлз. Из заднего окна небольшого джипа на нас смотрит Принцесса, бешено виляя хвостом.
— Если тебя не затруднит, высади нас у Литл-Бэй, мы хотим проверить яхту, — просит Кин девушку. — И езжай, мы потом вызовем такси.
Шэрон высаживает нас у Литл-Бэй. Принцесса запрыгивает в шлюпку прежде, чем мы успеваем столкнуть ее в воду. На яхте мы проверяем борта, убеждаемся, что двигатель работает, а потом садимся в тени рубки. Кин снимает протез, вкладыш и подвязки и трет заднюю часть культи. Он не жаловался на боль во время восхождения, но сейчас заметно, что ему неудобно.
— Помочь тебе?
— В чем? Растереть мою ногу?
— Всегда приятно, когда это делает другой человек.
— Тебе вовсе не обязательно это делать.
Мы смотрим друг другу в глаза.
— Я хочу.
Я беру нижнюю часть его правой ноги. Она словно топографическая карта: хребты шрамов и долины нормальной кожи. Прикосновение к ней кажется очень интимным. Я нежно веду пальцами по мышцам сзади, и Кин закрывает глаза и вздыхает. Начинаю растирать, и Кин с наслаждением стонет.
— Боже, до чего хорошо…
Пальцы вскоре привыкают к неровностям шрамов, ощущают их как часть Кина. Его глаза закрыты, а спереди на шортах появляется бугор.
Кин открывает глаза.
— Черт. Анна, прости, я… — Одной рукой он проводит по лицу, а другой прикрывает пах. — Это ничего не значит. Это… Нет, неправда. Я так сильно хочу тебя, что едва сдерживаюсь.
Последний раз я занималась сексом почти год назад. Мое тело готово, но мозг колеблется. Я слишком много думаю. Беспокоюсь, что все происходит слишком быстро.
— Я хочу тебя все время, — продолжает Кин. — Я не раз представлял тебя голой, когда… когда оставался наедине со своими мыслями…
— О боже, разве могу я сравниться с твоими фантазиями? — Хотя я шучу, щекам становится жарко.
— Иди сюда.
Кин притягивает меня к себе, и я сажусь ему на колени. Даже сквозь слои ткани я ощущаю его восставший член. Теплые, большие руки ложатся на мою спину, соленые губы прижимаются к моим губам.
— Ни одна моя фантазия не сравнится с настоящим. Ты воплощенная фантазия.
— Мне начинает казаться, что ты слишком хорош для того, чтобы быть настоящим. Слишком идеальный.
— Если ты не заметила, у меня нет ноги и нет работы.
Я беру в ладони его лицо.
— Почему-то я тоже тебя хочу.
Тут между нами протискивается Принцесса, напоминая, что мы не одни. Я отчасти разочарована, отчасти испытываю облегчение.
— А вот еще одна девушка требует твоего внимания.
Глядя на меня, Кин чешет собаку за ухом.
— Не возражаешь, если мы пока нажмем на паузу?
— Времени хватает. Наверное, лучше нам поплавать.
Наши купальники остались в доме Десмонда, так что мы прыгаем в воду в нижнем белье. Собака лает на нас.
— Принцесса, прыгай! — кричу я и жестом подзываю ее.
Собака пританцовывает от нетерпения, затем принимается бегать вдоль борта и лаять, словно упрашивая нас вернуться на яхту. Наконец она прыгает в воду. Подняв тучу брызг, Принцесса гребет сначала ко мне, а потом к Кину.
Мы плывем к берегу. Кин садится на песок, а мы с Принцессой бегаем по пустому пляжу, распугивая птиц. Вскоре я выдыхаюсь, и Принцесса с палкой в зубах бежит к Кину. Он бросает палку в воду, и собака мчится за ней.
— Я не хочу возвращаться в реальный мир. — Я сажусь на песок рядом с Кином.
Он смеется.
— Ты и так в реальном мире, Анна.
— Ты знаешь, что я имею в виду.
— Знаю. Если ты хочешь и дальше плавать, ты найдешь способ это сделать. Или можешь вернуться во Флориду и жить на яхте. Ты можешь делать все, что захочешь.
— А ты?
— Я хочу быть там, где ты.
— А боги ветров?
Он бросает принесенную собакой палку.
— Да пошли они…
Я с улыбкой ложусь на песок и представляю, как мы с Кином вместе живем на яхте.
— Эта яхта маловата для двоих людей и собаки.
— Пока сойдет.
Убедившись, что яхта в порядке, мы вызываем такси. Под одеждой у меня влажное нижнее белье, а лицо порозовело от солнца.
У дома Кин оплачивает проезд. Во дворе Шэрон ухаживает за жасминовым кустом, а Майлз играет в мяч. Принцесса бежит прямо к мальчику, а я иду в душ, чтобы смыть с тела песок и соль. Хотя мне понравился душ во дворе Лоскутного дома, игрушки Майлза, стоящие в углу ванной, навевают ощущение уюта.
Вернувшись с работы, Десмонд везет нас в охраняемую зону в южной части острова. По пути он объясняет, что попасть в «Зону В» — область вокруг вулкана, где произошли наибольшие повреждения, — вправе лишь ученые из Монтсерратской вулканической обсерватории и представители правоохранительных органов. Более удаленные области открыты для дневного посещения для экскурсионных групп, туристов и фермеров, чей домашний скот до сих пор бродит по охраняемой зоне.
Мы проезжаем мимо контрольно-пропускного пункта, и Десмонд везет нас вдоль покрытого пеплом ложа реки Белэм. Вскоре начинают встречаться брошенные дома. Некоторые до сих пор выглядят обитаемыми, в других сквозь сломанные окна торчат пучки трав. Вот дом, первый этаж которого был затоплен грязевым потоком и засыпан пеплом, а у второго этажа обвалилась часть стены, и комнаты открыты взгляду. Мы едем вдоль поля для гольфа, до неузнаваемости измененного лавовым потоком.
— Дом моих родителей в Плимуте был полностью уничтожен, — говорит Шэрон. — Одно дело, когда ты уезжаешь из родительского дома, и совсем другое — когда его больше нет. Порой мне становится грустно от того, что я не могу показать Майлзу дом своего детства и он никогда не узнает тех бабушку и дедушку, которые раньше жили здесь, а не в Сент-Джонсе. Вместе с тем я понимаю, что не годится жить прошлым.
Плимут — город-призрак, пойманный в ловушку каменной реки, а в соседних городах Ричмонд-Хилл и Кинсейл разрушающиеся дома напоминают брошенные сломанные раковины. И над всем этим нависает облако пепла, темное и пахнущее серой.
— Вулкан потух, но каждый день происходят землетрясения, — сообщает Десмонд.
Плимут не могила, однако мы возвращаемся в Лукаут в подавленном настроении. Майлз тихо что-то говорит Принцессе, словно она его понимает. Мы с Кином не можем сказать о вулкане ничего существенного, что уже не было бы сказано. Когда мы попадаем в дом, обед в мультиварке — тушеная козлятина, приправленная карри, и картофель — уже готов. «Гиннесс», оставшийся от вчерашней вечеринки, развязывает языки, и Десмонд спрашивает, как мы с Кином познакомились.
Рассказав о нашей первой встрече, Кин вспоминает «Шемино» и, к моему ужасу, Сару. Я не представляла, что он может быть таким бесчувственным и говорить о сексе с ней при мне. Однако он ведь еще и очень честный.
— Та ночь была худшей в моей жизни. Я опасался облажаться, потому что уже тогда был влюблен в Анну, но последней каплей стало то, что я назвал Сару Анной. Неудивительно, что Сара выгнала меня с яхты. Так что фактически я с ней не спал.
— Вообще-то, странно, — говорю я. — Когда ты на следующий день пошел на исповедь…
— Я не ходил на исповедь.
— Врешь.
— Слушай, я просто спросил у священника его профессиональное мнение насчет того, грех ли это — то, что у меня было с Сарой… точнее, то, чего не было. Он сказал, что мое суждение, возможно, и не самое здравое, однако неофициально благословил. Вот и все.
Шэрон прикрывает улыбку ладонью, а Десмонд смеется до слез.
— Всего этого не было бы, если бы я сразу признался Анне в своих чувствах. Но мы тогда были знакомы всего неделю, так что она наверняка решила бы, что я чокнутый.
— И что поменялось? — спрашиваю я.
Кин подмигивает.
— Теперь ты в меня влюблена.
Остальная наша история тонет в раскатах смеха, и Шэрон рассказывает, что в моем возрасте она познакомилась с Десмондом на Монтсерратстком фестивале. Он участвовал в конкурсе пения «Калипсо Монарх».
— Он пел ужасно, но был такой славный, что у меня не хватило духу сказать ему правду.
— Это все обаяние Салливанов, — говорит Десмонд. — Раз попадешься на крючок — больше не освободишься.

Глава 27
Истинная любовь

Воскресенье. Хочется уже отплыть.
Десмонд отвозит нас в магазин в Литл-Бэй, продающий товары для подводного плавания. Кин берет в аренду баллон для дайвинга и все утро отдирает ракушки со дна яхты. Я мою каюту и рассылаю новогодние поздравления. Сообщаю семье и подруге, что нахожусь в Монтсеррате. Рассказать о переменах в отношениях с Кином я пока не готова. Они еще только-только начинаются, и я хочу подольше сохранить их в тайне.
Пересмотрев припасы, мы покупаем лишь упаковку колы из двенадцати бутылок и свежие фрукты, поскольку по большей части мы ели у Салливанов или в барах.
— Нужно отплывать, — озвучивает Кин мои мысли, когда мы возвращаемся в магазин подводных товаров. — Десмонд и Шэрон не станут возражать, если мы останемся погостить еще, но я не хочу злоупотреблять их гостеприимством.
— Куда поплывем?
— Гваделупа, Доминика и Мартиника находятся в дне пути друг от друга, а погода будет благоприятной. Мы можем посетить любой из этих островов, а то и все три, если захочешь.
Я больше не беру в расчет маршрут Бена. Мы проплывали мимо островов, которые он хотел увидеть, и посещали места, которые не входили в его планы.
— Что бы выбрал ты? — спрашиваю я Кина.
— Мартиника — мой второй любимый остров на Карибах. Я бы заночевал у Гваделупы и Доминики, а на берег сошел в Мартинике.
— Так и сделаем.
На такси возвращаемся в дом Салливанов, собираем вещи и прощаемся с Шэрон и Майлзом, обещая вскоре вернуться на Монтсеррат. Майлз обнимает Принцессу и так долго не отпускает, что собака начинает вырываться. В бухте мы нагружаем шлюпку вещами, и тут подъезжает патрульная машина Десмонда. Я жду, что он сейчас снова начнет обмениваться с Кином ирландскими шаблонными фразами, однако Десмонд произносит:
— Жаль, что вы не погостили подольше.
— Да, жаль, — вздыхает Кин. — Но Майлзу нужно идти в школу, а Шэрон — на работу, и мы не хотим стать обузой. Лучше вспоминайте нас с любовью.
— Это будет означать, что я тебя люблю.
— Поцелуй меня в задницу, Салливан.
Десмонд усмехается и обнимает Кина.
— Прощай, друг мой. Возвращайся побыстрее. — Он отпускает Кина и обнимает меня. — Ты, Анна, тоже желанный гость в нашем доме.
Он наблюдает, как мы поднимаем якорь и отплываем. Я машу ему рукой на прощание, и перед глазами все расплывается от слез.
* * *
Мы доплываем до Гваделупы и встаем на якорь в гавани Дешес. Едим. Спим. Следующим утром плывем на Доминику и ночуем в заливе Принс-Руперт. Едим. Спим. Плывем на Мартинику. Я пытаюсь рыбачить и вытягиваю маленького тунца, которого, пожарив, мы съедаем на завтрак с домашним острым соусом из гуавы. Как Кин и предсказывал, погода нам благоволит, и единственная разница между этим и предыдущими легкими переходами в том, что мы меньше спорим при игре в «Эрудита» и больше целуемся. Хотя мы спим вместе на моей кровати, сексом пока не занимаемся. Поначалу, когда мне нужно было привыкнуть к мысли о том, что я буду заниматься сексом с кем-то еще помимо Бена, я ценила терпение Кина. Однако теперь я считаю, что ожидание затянулось.
Гавань Мартиники выглядит словно ожившая почтовая открытка: бирюзовые волны накатывают на белый песок у домов с красными крышами, за которыми виднеются зеленые горы. За деревянным причалом, который идет прямо от церковной двери, теснятся холмы.
— Добро пожаловать в Лез-Анс-де’Арле, самое лучше место в мире, — говорит Кин.
— Погоди, я думала, твое любимое место — Монтсеррат.
— В целом да. Но я с легкостью провел бы остаток своей жизни здесь.
— Планка моих ожиданий внезапно повысилась.
Я плыву на берег и из ресторана связываюсь по интернету с таможней, а затем арендую дом на холме у пляжа. Вернувшись на яхту, прошу Кина собрать вещи для ночевки.
— У меня для тебя сюрприз.
— Такой же хороший, как бейсбол на Пуэрто-Рико?
— Лучше.
Пятнадцать минут спустя, поднявшись на крутой холм, мы оказываемся у маленького деревянного дома с видом на гавань и кухней на открытом воздухе. На веранде висит полосатый гамак, в котором вполне поместятся двое. В спальне первым делом в глаза бросается большая кровать, заправленная свежим белым постельным бельем и с москитной сеткой в изголовье.
Кин обводит все это взглядом и кивает.
— Действительно — гораздо лучше, чем бейсбол.
Я смеюсь, запирая Принцессу в ванной с едой, водой и ее любимым теннисным мячом.
— Да уж. Мы можем пойти на пляж, погулять по лесу или…
Он затыкает мне рот поцелуем, за которым следует еще один и еще… Рука Кина ложится на мой затылок, а другая опускается на талию. Поцелуй становится жестче, требовательней, и я с бешено бьющимся сердцем вцепляюсь в футболку на спине Кина. Я ли толкаю Кина назад, или он тянет меня за собой, но он садится на край кровати и усаживает меня на колени.
— Ты готова принять меня, Анна?
— Да, — шепчу я, касаясь губами его запястья, — да…
Он расстегивает пуговицы на моей рубашке. Кин видел меня в бикини и в мокром розовом лифчике, однако сейчас я чувствую себя обнаженной. Клей на моем разбитом сердце едва успел высохнуть, а я вручаю Кину молоток. Но когда он целует меня прямо над сердцем, я ощущаю себя в безопасности.
Моя рубашка летит на пол, я стягиваю его футболку через голову и бросаю туда же. Целую уголок его рта, который всегда приподнимается первым, когда он усмехается. Я встаю, чтобы снять шорты, и Кин смотрит, как я расстегиваю лифчик и снимаю нижнее белье. Меня беспокоит, что мои груди слишком малы, а внизу слишком много волос, но ощущаю себя уверенней, когда слышу его резкий выдох и мое имя.
Между бедер зарождается томление, и я, осмелев, вновь сажусь ему на колени. Кин откидывается на кровать и подминает меня под себя. Прохлада простыней под спиной, теплые поцелуи спускаются ниже… Я ощущаю неуверенность, когда его губы оказываются на внутренней стороне моего бедра, но она растворяется в нахлынувшем удовольствии.
Мои ноги все еще дрожат, когда Кин снимает протез и шорты и натягивает презерватив. Он входит в меня, и я не в силах сдержать стон.
— О боже… Не представляешь, как мне хорошо…
Кин шевельнул бедрами, и я ахнула.
— Совершенно не представляю.
Поначалу нам немного смешно — наши тела еще не знакомы и двигаются не в такт, — затем мы подстраиваемся друг под друга, и окружающий мир исчезает.
Когда все окончено, остаются лишь влажная кожа, сбивчивое дыхание и мысленная литания: люблю тебя, люблю тебя, люблю тебя…
— Боже мой, Анна, это было… — Кин вздыхает и целует меня в лоб.
Мне нравятся его поцелуи в губы, но поцелуи в лоб у Салливанов — признак истинной любви и нравятся мне больше всего.
— Именно так.
Он со смехом откатывается и поднимает руку, приглашая лечь рядом.
— Ты меня просто укатала.
— Я не чувствую себя виноватой.
Мы лежим рядом, на полу желтеет солнечный квадрат, а снаружи поют птицы. По стене рядом с кроватью ползет маленький зеленый геккон. Он на миг замирает и смотрит на нас. Я сосредотачиваюсь на этих мелочах. На коротком, отрывистом лае Принцессы, требующей ее выпустить. На ровном биении сердца Кина у моего уха. На чем угодно, лишь бы не думать о том, что мои чувства к этому мужчине могут быть больше, чем все ранее испытанные.
* * *
На Мартинике много чем можно заниматься, однако первые три дня мы вылезаем из кровати только для того, чтобы выгулять Принцессу или поесть. Я подрезаю Кину волосы найденными в ящике стола ножницами, а он объясняет мне тонкости ухода за протезом. Мы изучаем тела друг друга как карты, узнавая, каких мест следует избегать, а на каких задерживаться. Мы спим. Занимаемся любовью. Разговариваем. Смеемся. Мы проходим экспресс-курс по пребыванию вместе — хотя мы учимся этому с самой нашей первой встречи — и возвращаемся на яхту со всем, что выяснили.
В каюте пахнет теплыми апельсинами, и я улыбаюсь при виде бейсболки с крабиком, висящей на крючке у сходного трапа. Синяя ткань слегка выцвела на солнце и обмялась по форме моей головы. На полке стоит морская звезда со Свиного пляжа. Фотография меня и Кина в Лоскутном доме висит рядом с фотографией меня и Бена. Новый дом вырастает рядом со старым.
— Я повесил гамак, — входя в каюту, говорит Кин.
Я заправляю кровать, и Кин обнимает меня сзади за талию.
— Хотя гораздо лучше спать обнаженным рядом с тобой под этим пушистым покрывалом.
Последние несколько дней мы чаще были голыми, чем одетыми, но все равно к моим щекам приливает кровь, и Кин тихо смеется.
— У меня есть подарок для тебя, — он принимается рыться в сумке. — Я купил его в Сан-Хуане; тогда ты подарила мне чашку Бена, и я испугался, что мой подарок не вполне подходящий, а сейчас… вот.
Он протягивает завернутую в новогоднюю упаковку коробочку размером с ладонь. Пока я разворачиваю подарок, Кин потирает макушку. Нервничает. Я тоже начинаю нервничать.
В коробочке серебряные серьги с необработанным камнем.
— Это неотшлифованные алмазы. Я увидел их в витрине магазина в Старом городе, и мне показалось, что они тебе подойдут.
— Они красивые.
— Это я и имел в виду.
Я со смехом целую Кина.
— Ну разве можно все время быть таким милым?
— Я люблю тебя. Знаю, нужно было признаться позже, но это правда, и я чувствую себя сейчас не таким уж и… милым.
— Я… не знаю, что ответить.
— Я, конечно, не особо надеялся на то, что ты скажешь…
— Нет, я имею в виду… Я боюсь. Я готова полюбить тебя — и в то же время нет. Я до сих пор вспоминаю Бена и понятия не имею, как перестать о нем думать. Может, это однажды помешает нам, но… я хочу попробовать. Наверное, это самое неромантическое объяснение.
Кин кивает.
— На поздравительную открытку я бы его точно не поместил.
— Я тоже люблю тебя, — внезапно вырывается у меня. — Я хочу, чтобы для меня ты был не заменой, Кин Салливан, а самим собой.
Он нежно берет меня за подбородок и целует.
— Я тоже этого хочу.
* * *
Следующим утром мы с пересадками добираемся на автобусе до Форт-де-Франс и там арендуем автомобиль. Едем куда-то на юг — Кин не говорит, куда именно. На вершине утеса, расположенного у океана невдалеке от города Ле-Дьемо, он подводит меня к группе статуй — их штук двадцать, — установленных в форме треугольника.
— В 1830 году, когда на островах было запрещено рабство, торговый корабль, везущий тайный груз из рабов на Мартинику, разбился о скалу Даймонд. — Кин указывает на одинокую скалу, стоящую в воде. — Сорок скованных рабов утонули.
Статуи обреченно сутулятся, их брови печально сведены, а уголки рта опущены. Они стоят на травянистом поле над синей ширью океана, застыв в вечной тоске.
У меня глаза заволокло слезами.
— Статуи поставили так, чтобы отобразить треугольный торговый маршрут из Западной Африки на Карибы и потом в американские колонии. И они указывают в сторону Гвинейского залива. В сторону дома.
Я уже неприкрыто плачу.
— Мы ставим мемориалы, чтобы чтить память тех, кого потеряли, и помнить о трагедии, когда одни люди обращаются с другими, как с вещами, — продолжает Кин. — Я подумал о твоих словах: ты говорила, что не знаешь, как перестать думать о Бене, — и я никогда не спрошу об этом. В своем сердце ты уже выделила ему местечко, но если бы у тебя было еще немного свободного места…
Слезы текут по лицу, я целую Кина солеными губами и шепчу:
— Для тебя там много места.
Вернувшись в Лез-Анс-де’Арле, мы идем в кафе, садимся за пластиковый столик под тентом, пьем пиво и слушаем рэгги. Местные жители не говорят по-английски, а попытки Кина общаться по-французски — он учил его в школе — их смешат, однако мы как-то справляемся. Принцесса позволяет ватаге детей закапывать ее в песок, потом вскакивает и оттряхивается, рассыпая песок вокруг. Дети смеются и визжат.
— Нужно как-то ее назвать, — говорю я, когда мы вечером возвращаемся на яхту. — Например, «Храброе сердце». Что скажешь?
Кин морщится.
— Как Уильям Уоллес?[16] «Они никогда не отнимут нашу свободу»? Шотландией попахивает. Однако, разумеется, это твоя яхта, и я не могу тебе диктовать.
— О да, ты никогда так не делал раньше.
Кин смеется.
— Что бы ты ни выбрала, все будет хорошо.
— Только не «Храброе сердце»?
— Точно.
Я чуть сдвигаюсь, разворачивая Кина лицом к себе, и целую его.
В гавани есть и другие суда, но тент неплохо скрывает нас от чужих взглядов, так что нам не обязательно спускаться в каюту. Кин раскатывает презерватив, а я снимаю низ бикини. Никаких прелюдий, никаких нежных слов. Лишь желание, острое, жесткое, заставляющее задыхаться… И когда все кончено, я покрываю легкими поцелуями лицо Кина и шепчу признания в любви.
Разница между Кином и Беном в том, что Кин принадлежит мне так, как никогда не принадлежал Бен — он любил меня, но всегда имел запасной выход. Кин мой, пока я хочу его. Это чувствуется во всем, что он говорит и делает.

Глава 28
Трещинки

Взяв палатку, мы едем на полуостров Каравель. Необжитое побережье — и куча пляжей для серферов. Ищем дом дайверов, где Кин познакомился с Феликсом и Агдой, а находим лишь брошенную лачугу, открытую всем ветрам. Под крышей свили гнезда стрижи. Переночевав на пляже, мы весь следующий день учимся кататься на серфинге. Точнее, учусь я — Кин вспоминает уже изученное.
На следующий день мы едем в Сент-Пьер, городок, в 1902 году разрушенный извержением вулкана Мон-Пеле. После него остались немногочисленные руины, большинство домов унесло в океан. Сент-Пьер теперь гораздо меньше, он так и не восстановился полностью, многие здания заколочены, католическая церковь пустует. Вспоминается Монтсеррат, в котором произошло нечто подобное. До чего же мелкими кажутся мои беды на их фоне.
На двенадцатый день за завтраком встает вопрос отплытия.
— Давай останемся. Можем поселиться в пристанище дайверов. Починим его. Заведем куриц и коз, будем выращивать овощи.
— Ладно. — Я намазываю джем из гуавы на хлеб.
— А тебя легче уговорить, чем я думал.
— Мне нравится Мартиника. И не только из-за секса.
— Мне тоже, но теперь у меня об этом острове будут самые лучшие воспоминания.
С Кином легко. Не приходится угадывать, что скрывается за его настроением, и я обожаю, когда он говорит о своих чувствах. Я с улыбкой прошу его замолчать, хотя мне нравится каждое слово.
Кин включает радио, и мы слушаем прогноз погоды со станции, вещающей с острова Сент-Люсия.
— Нужно отплывать в ближайшее время, иначе из-за шторма придется задержаться здесь на два-три дня, — говорит Кин.
— Я бы осталась здесь навсегда.
— Что насчет Тринидада?
На каком-то этапе Тринидад оказался вне моих интересов, и я почти забыла о нем. Следовать курсу, проложенному Беном, для меня уже не так важно, как раньше, и все-таки я хочу довести это дело до конца. Мне нужно завершение.
— Давай отплывем утром, — со вздохом предлагаю я.
После завтрака мы долго спим в гамаке.
На обед у нас жирный лобстер, купленный у местного рыбака. Помыв тарелки, я играю с Принцессой, а Кин проверяет почту.
— Анна, — окликает он меня.
Его голос звучит серьезно, но глаза сияют.
— Мне предложили место на шестидесятипятифутовой яхте на время Барбадосской недели плавания с прицелом на постоянное место в команде.
Уголки его рта вздрагивают, он вот-вот улыбнется. Принцесса кладет мячик мне на колени, а я обдумываю, как ответить Кину, чтобы утаить возникшие на моем сердце трещинки. Мы с Кином много говорили о том, что нужно вместе заняться чем-то новым, но это его мечта. Он старается не подавать виду, однако ему хочется, чтобы эта мечта исполнилась.
— Замечательно.
— Ты не рада?
— Рада. — Вот только в груди все сжимается при мысли о его уходе. — Возможно, это тот самый прорыв, о котором ты мечтал.
Кин кивает.
— Владелец судна хочет, чтобы я присоединился к ним во время прохода вокруг буев, а потом на гонке от Барбадоса до Антигуа.
Он не в силах скрыть свое воодушевление. А его улыбка… Может, его бывшая девушка видела точно такую же улыбку, прежде чем боги ветров унесли от нее Кина? Я моргаю, пытаясь сдержать слезы. Глупо было думать, будто он мой.
Его улыбка гаснет.
— Ты плачешь?
— Да. Потому что я эгоистка. — Я утираю слезы тыльной стороной ладони. — Я позволила себе поверить в то, что мы вместе построим нечто новое. Надеялась, меня хватит для того, чтобы ты остался.
— Так и есть…
— Тебе не нужно ничего объяснять. Я и так все понимаю.
— Давай со мной. Мы поплывем на Барбадос, и ты сможешь исследовать остров, пока я участвую в гонке.
— Что будет, когда ты отплывешь в Антигуа? Или когда владелец судна захочет, чтобы ты остался до Ки-Уэст, Тасмании или Дубая? Барбадос не входил в маршрут Бена и уж точно не входит в мои планы.
— Наши отношения не заканчиваются, Анна. Я вернусь.
— Когда?
— Я… я не знаю.
— Я не хочу быть твоим запасным вариантом. Я собираюсь отпраздновать завершение пути на пляже Тринидада, и пусть даже я люблю тебя больше, чем думала, я смогу завершить плавание без тебя.
— К чему ты клонишь?
— К тому, что каждому из нас есть куда плыть. Если нам суждено быть вместе… мы найдем путь друг к другу.
Когда он целует меня, я полностью погружаюсь в ощущения, потому что целовать его стало таким же естественным, как дышать. Когда он внутри меня, мое тело молит его остаться вопреки моим словам. Позднее, когда Кин спит, я сижу на палубе, одна, в темноте, ощущая его запах и прикосновение пальцев к волосам, рыдаю до изнеможения и засыпаю в слезах.
* * *
Мы идем по городской пристани к открытым дверям церкви на воскресную мессу и притворяемся, будто все хорошо. Я вслух желаю Кину счастья и прошу не жалеть о несделанном. Ведь мы всегда будем на связи — телефонной или электронной. Но я лгу. Я хочу, чтобы он передумал. Я преклоняю колени рядом с Кином, слушаю, как он произносит давным-давно заученные молитвы, и молюсь о чуде.
Снова и снова я сдерживаюсь, чтобы не попросить его остаться. Он эгоист — и я эгоистка. Настолько, что наш эгоизм взаимонейтрализуется. Мы просто люди, мы наталкиваемся на темные стены жизненного пути, пытаясь нащупать выключатель, который даст нам свет. Надеясь, что мы все не испортим.
Кину пора уезжать, и он арендует машину. Мы стоим на пристани, Кин все целует и целует меня. Еще немного — и он опоздает на самолет.
— Анна, я люблю тебя. Надеюсь, ты знаешь это.
Он целует меня в лоб, а я чувствую себя так, словно сейчас умру.
— Знаю. Я тоже тебя люблю.
Я не смотрю, как он уезжает. Я иду по пристани, потом, не оглядываясь, плыву на яхту. Можно сказать, что я вернулась к тому, с чего начала: я снова одинока и несчастна. Однако я также изменилась. Стала сильнее. Смелее. Я не утрачу способности жить без Кина. Даже если это все, что я вынесла из наших отношений.

Глава 29
Пиратские королевы

Наутро у меня появились новые соседи: большой катамаран и пятидесятифутовый чартерный парусник. Я выхожу на палубу с ноутбуком и тостом, намазанным гуавой. Сажусь в гамак. В почте письмо от мамы. Она жалуется, что Рэйчел и ее новый парень уже собираются жить вместе. Мол, это слишком быстро, а Рэйчел не разбирается в мужчинах.
Мне смешно. Наверное, ни одна из нас не разбирается в мужчинах. Хотя нет. Может, мы с Кином встретились не в самое подходящее время, однако нельзя сказать, что он «не тот».
Ни к чему беспокоить маму, поэтому я не пишу, что снова плыву одна. В ответном письме я просто больше описываю Мартинику. Памятник рабам на Мон-Пеле. Извержение. Серфинг. Кэмпинг. Отправляю ей фотографию себя и Принцессы на фоне Лез-Анс-де’Арле. Пусть видит, что у меня все хорошо.
Я и Карле не говорю всей правды. Не хочу, чтобы она меня жалела. Лишь вскользь упоминаю, что Кину предложили работу. Пишу, что вскоре отплываю с Мартиники и буду на Тринидаде примерно через неделю. Финишная прямая как никогда близка, позади более тысячи трехсот миль.
На закате мы с Принцессой поднимаем паруса. Расстояние до Сент-Винсента больше, чем от Майами до Бимини, однако я сейчас более уверена, чем тогда, к тому же у меня есть автопилот.
Без Кина скучновато. Я слушаю музыку. Дочитываю книгу. Закидываю удочку. Делаю себе сэндвич и вонзаю в него зубы, как вдруг раздается громкое шуршание. Это грот-парус упал на палубу, закрыв спуск в каюту.
— Вот черт!
Я поднимаюсь по трапу и, отодвинув парус, выбираюсь на палубу. Яхта еще плывет, но уже медленней — еще бы, с одним-то парусом! Подвел фал, поднимающий и опускающий грот-парус. Однако я не могу взобраться на мачту, чтобы починить его. И даже если бы могла, я все равно не знаю, как его чинить.
— Ну и что мне теперь делать? — спрашиваю я Принцессу.
Та смотрит на меня, склонив голову набок.
Кин нашел бы решение. Я написала бы ему, вот только здесь нет мобильной связи. Придется решать проблему самостоятельно. Нужно из чего-нибудь сделать фал.
— Фал, фал… — твержу я, будто это поможет мне найти ответ.
И помогает! Потому что к верхнему лееру крепится фал спинакера.
Выключив автопилот, я разворачиваю яхту по ветру и креплю фал спинакера к верхушке грот-паруса. Теперь он не может подниматься на полную высоту, но мне лишь бы доплыть до Сент-Винсента.
Ночью мы проходим мимо Сент-Люсии. Просыпаюсь каждые двадцать минут, чтобы оценить обстановку. Забрезжила заря, и из розово-золотистого воздуха соткался Сент-Винсент. Я смертельно устала и проголодалась, тем не менее радость бурлит во мне, словно пузырьки в газировке, и я начинаю пританцовывать. Принцесса лает, я подхватываю ее на руки и прижимаю к груди.
— У нас получилось! Мы пиратские королевы Карибского моря!
Бен гордился бы мной. Кин тоже. А главное, я сама собой горжусь.
* * *
Приспустив парус, я направляюсь в залив Уоллилабу. С розового ялика, снующего неподалеку, ко мне по радио обращается некий Норман и предлагает помощь в швартовке. Я отвечаю, что справлюсь сама. Однако Норман все-таки плывет рядом с моей яхтой, настаивая на помощи.
— Брось мне линь! — кричит он. — Я надену его на швартовочный шар всего за двадцать восточнокарибских долларов!
— Спасибо, не надо.
Двадцать восточнокарибских долларов — это семь с половиной долларов США. Вполне разумная плата, но помощь мне просто не нужна. Тем не менее, Норман не уходит.
Еще один парень, Джастис, по радио предлагает помощь в швартовке и тур по Уоллилабу и местам, где снимался фильм «Пираты Карибского моря».
Я вежливо отказываюсь, однако он тоже продолжает плыть рядом с моей яхтой.
Парни напоминают мне двух рыб-прилипал, следующих за акулой в ожидании, когда у нее изо рта выпадут остатки пищи. Вот только я себя не чувствую безжалостным хищником. Особенно когда Норман и Джастис начинают ссориться.
Приближается третий ялик, четвертый… Перекрикивая друг друга, мне навязывают помощь в швартовке, предлагают купить что-либо и заглядывают за борт моей яхты, заставляя меня чувствовать себя неуютно. Норман хватает мой бортовой леер.
— Пожалуйста, убери руки от моей яхты! — кричу я ему, но мой голос теряется в общем гаме.
Достав из шкафчика ракетницу, я заряжаю ее, взбираюсь на крышу каюты и ору что есть сил:
— Мне на фиг не сдалась ваша помощь!
Округлив глаза, парни замолкают.
— Мне не нужна экскурсия. Мне не нужны ожерелья, — как можно громче заявляю я и направляю ракетницу на ялик Нормана.
Я не стану стрелять, но пока он думает иначе, я — хозяйка положения.
— Отпусти леер и уплывай.
Подняв руки, словно сдаваясь, он корчит физиономию в сторону остальных, мол, ничего такого он не делал. Да, эти парни всего лишь пытаются заработать на жизнь для себя и своих семей, но слишком уж агрессивно.
— Вы, все, убирайтесь отсюда!
Они с ворчанием отплывают. Оглядываются, словно ожидая, что я начну умолять их вернуться. Называют меня чокнутой белой ведьмой. С трясущимися руками я разворачиваю яхту и уплываю от залива Уоллилабу.
Глаза слипаются, я так устала, что хочется плакать, но до Бекии, следующего острова в архипелаге Гренадин, всего четыре-пять часов пути. При мысли, что пять часов плавания меня больше не пугают, у меня вырывается истерический смешок. Обогнув Сент-Винсент и успокоившись, я поднимаю парус и глушу двигатель.
* * *
Воды Адмиралти такие чистые, что я вижу якорь на песчаном дне залива. Спрыгнув с кормы в океан, я ложусь на спину и наслаждаюсь солнцем. Рядом нарезает круги Принцесса. Я плотно позавтракала блинчиками, и в прохладной воде залива происшествие у Сент-Винсента стекает с меня, словно пот.
Позже, подремав в гамаке, мы с Принцессой сходим на берег, чтобы отметиться в таможне и прогуляться по узкой полоске тротуара, идущей вдоль плотины.
В небольшом синем киоске мы покупаем пиццу с мясом морского ерша и тут же съедаем ее, затем в «Даффодил марин сервис» сдаем в стирку грязную одежду и нанимаем специалиста для починки паруса. Даффодил — предпринимательница, достигшая всего сама. Начинавшая зарабатывать на жизнь как Норман, Джастис и прочие парни на яликах, она сумела создать свою империю услуг для мореплавателей. Она гарантирует, что завтра утром все будет готово.
Вернувшись на яхту, я рисую себя и Принцессу в виде пиратских королев: у Принцессы повязка на глазу, у меня абордажные сабли за плечами. Подписываю рисунок «Штат Грейс О’Мэлли» и долго сижу в умиротворенном молчании. Сейчас мне хорошо даже без Кина.
Гавань кишит яхтами, рыбаками и перевозчиками с других островов. Меня окликает женщина с ближайшего парусника. Ее зовут Джойс Филдс, она из города Порт-Гурон, находящегося в штате Мичиган. Я представляюсь, и она зовет меня в гости. Мы с Принцессой садимся в шлюпку, и вскоре в моей руке оказывается бокал ромового пунша.
— Присаживайся.
Джойс — женщина с фигурой типа «яблоко» — одета в купальник без бретелей, который вот-вот сползет вниз. Ее кожа потемнела от загара. Интересно, у меня тоже? Джойс сияет от радости — из-за рома, острова или всего вместе?
— Откуда ты, Анна?
Простой вопрос ставит меня в тупик. Мой дом находится в «здесь и сейчас».
— Вроде как из Флориды.
— Вроде как? — смеется она.
— Я, можно сказать, кочевница, но свой путь я начала из Форт-Лодердейла.
— Боже, ты еще такая юная, — вздыхает Джойс. — Ты прошла весь этот путь сама?
Она беспокоится за меня почти как мать, и это неожиданно трогает.
— Большую часть пути у меня был спутник.
— А мы прибыли из Гренады, — говорит Джойс. — Мы пару лет плавали по Карибскому морю, но Гренадины и Гренада нам нравятся больше всего, так что последние полгода мы курсируем между ними. А ты?
— Я плыву в Тринидад, хотя могу и продолжить путешествие. Не прямо сейчас, потому что денег на это не хватит, но однажды… — Я отпиваю пунш, удивляясь собственным словам. — Да, я могу поплыть куда захочу.
Я ужинаю с Джойс и ее мужем Майком, который приплыл с берега с ведром лобстеров. При виде них у меня екнуло сердце — оранжевые монстры напомнили мне о Кине. Сфотографировав содержимое ведра, я отсылаю снимок Кину с надписью: Что сейчас едят бедняки. Скучаю по твоему лицу и всему остальному.
За ужином мы обмениваемся мнениями об одних и тех же островах, которые посещали в разное время. Я смеюсь, услышав об орущей чокнутой белой женщине из залива Уоллилабу.
— Трудно сказать, какой остров понравился нам больше всего, — говорит Джойс. — Мой любимчик — Меро, следующий в архипелаге. Потрясающий пляж, забавные бары и впечатляющий национальный парк на рифах Тобаго. Там повсюду черепахи. С ними даже можно поплавать.
Хорошо, что легко списать на пунш мой румянец, который появился, когда я упомянула о своем любимом острове Мартиника. Я лгу лишь отчасти, когда говорю, что он мне нравится из-за памятника рабам и пляжей Лез-Анс-де’Арле.
Перед моим уходом Джойс фотографирует меня для своего блога и предлагает завтра вместе пообедать. У меня приятно шумит в голове и теле, когда я везу Принцессу на берег для ее собачьих делишек.
Засыпаю я с открытым окном, в которое видны звезды, и с мыслями о морских черепахах.
* * *
На рассвете приплыл Александр из фирмы «Даффодил» с большой сумкой чистого белья и запчастью для сломанного фала. Сонным взглядом я наблюдаю, как парень влезает на мачту, снимает мой самодельный фал, чинит оригинальный и устанавливает на место. Забрав с собой мусор, образовавшийся после ремонта, Александр отплывает. Я слушаю по радио прогноз погоды, желая убедиться, что мне хватит времени на задуманное.
Когда я поднимаю якорь, Джойс выходит на палубу в своем висячем купальнике и с большой кружкой кофе.
— Отчаливаешь?
— Хочу поплавать с черепахами.
Она смеется.
— Приятного времяпровождения. Береги себя.
— Ты тоже. И спасибо за ужин.
Пока я не покинула зону действия мобильных операторов, я проверяю почту. Вдруг Кин написал что-нибудь, пока я спала?..
Нет.
Ветер надувает грот-парус, и яхта несется по волнам. Я проплываю мимо Кануана и подумываю зайти в бухту Солт-Уисл, чтобы посмотреть, чем она так приглянулась Джойс. Однако поплавать с черепахами мне хочется больше.
Ветер крепчает, и я приспускаю грот-парус. Вскоре подхожу к рифам Тобаго. Опустив паруса, включаю двигатель и тщательно следую навигационным отметкам, которые ведут меня через рифы. У берега крошечного необитаемого островка стоят десятки судов всех размеров и видов. Накинув канат на швартовочный шар, ко мне за платой подходит смотритель парка.
Я соскальзываю в прозрачную воду и впервые вижу морскую черепаху: совсем рядом — рукой подать — она «стоит» в толще воды, словно птица, зависшая в воздухе. Это стоило затраченных усилий. Посмотрев на меня, черепаха уплывает.
Под водой время теряет всякое значение, и я плыву за своей новой знакомой. Она то ныряет ко дну, то всплывает на поверхность, высовывая голову в сухой мир. Я плаваю до боли в мышцах и урчания в пустом желудке.
Принцесса приносит мне мяч, чтобы я кидала его, пока пью суп и ем сэндвич. На ночь я запираю собаку в каюте, а сама укладываюсь спать в гамаке, под рассыпанным по небу звездным конфетти.
Мне снится, что я снова в Форт-Лодердейле, в старой квартире. Надо мной парит лицо Бена, пальцами я ощущаю его мягкие волосы. Его тело движется надо мной и во мне… Я просыпаюсь со стоном и с бешено бьющимся сердцем. Тело пульсирует от оргазма, а на глазах вскипают слезы разочарования, счастья и смущения. Особенно когда я понимаю, что Бен в моем сне занимался сексом как Кин.
Попытки уснуть я бросаю, лишь когда небо на востоке начинает светлеть. Я поднимаю якорь и плыву на юг. Делаю остановку у острова Юнион, чтобы отметиться в таможне и выгулять Принцессу. Пока она обнюхивает чахлую пальму в поисках ящериц, я пишу Кину.
Я ненавижу, что каждой частичкой своего тела желаю тебя.
Увы, переписка с Кином не поможет мне жить дальше.
Через час я снова в пути. На Гренаду — последнюю остановку перед Тринидадом.
Первые пару часов со мной рядом плывут дельфины. Включив автопилот, я стою на палубе и наблюдаю за ними. Спины дельфинов темнее, чем у их бутылконосых собратьев, а бока светло-серые. Когда им надоедает развлекаться, они уплывают, оставив меня наедине с собственными мыслями. Я много думаю о сне и сомневаюсь, не рано ли я отодвинула в сторону Бена и увлеклась Кином.
В эпоху королевы Виктории общество диктовало, что вдовы должны носить черное в течение года, затем дозволялось надевать серое или лиловое. Неважно, какие чувства вдова питала к покойному супругу, правила были едины для всех. Мой год вскоре закончится, и я не знаю, что делать дальше, не говоря уж о том, какие чувства испытывать. Невозможно горевать неправильно, однако я сделала шаг назад: я злюсь на уход Кина и на возвращение Бена.
Желая избавиться от мыслей о них, я включаю танцевальную музыку и громко подпеваю. Прерываюсь лишь, чтобы полюбоваться на действующий подводный вулкан Кик-Эм-Дженни, рядом с которым формируется остров. Быть может, через тысячу лет на нем поселятся люди и мимо него будут проплывать одинокие женщины. В очередной раз мать-природа заставляет меня посмотреть на мою жизнь иначе.
Уже на закате я сворачиваю кливер, опускаю грот-парус и, запустив двигатель, вхожу в укромную бухту острова Хог. Зелеными горами и золотыми пляжами Гренада походит на другие острова. Я уже почти у входа в гавань, когда двигатель вдруг взвизгивает, и я, растерявшись, просто вырубаю его. В каюте отодвигаю трап и открываю моторное отделение. Пахнуло жаром и краской. Ни огня, ни дыма, но двигатель точно перегрелся.
— Черт!
Эта проблема посерьезнее сломанного фала. Без двигателя я не смогу заплыть в гавань, полную судов, остановиться и встать на якорь. И в отличие от Сент-Винсента, в Гренаде нет парней на яликах, предлагающих помощь в швартовке. Гордость не позволяет мне попросить помощь по радио. Стыдно не знать, что сломалось на моей яхте. Ко всему прочему начинает темнеть.
— Если доплыть до берега на шлюпке… О боже! Я знаю, что делать! Знаю!
Из шкафчика в каюте я достаю веревку. Бегу на нос и привязываю ее к одной из планок. Держа веревку, я опускаюсь в шлюпку… и буксирую яхту в гавань.

Глава 30
На мели в раю

Бо́льшую часть утра провожу в интернете, пытаясь выяснить, что случилось с двигателем. Мне вряд ли по карману оплатить услуги профессионального слесаря. Надеюсь, поломка не столь серьезная и я смогу починить двигатель сама. Или попросить кого-нибудь из соседей. Все указывает на то, что в двигателе заклинило подшипник водяного насоса. Сев в маршрутку — большой микроавтобус, в котором спрессовались около пятнадцати человек, — я еду в ремонтную мастерскую за новым насосом.
— Мы ждем из Тринидада судно с запчастями, оно будет здесь во вторник или среду, — качает головой ремонтник.
— Может, насос есть еще у кого-нибудь?
Он пожимает плечами.
— Я поспрашиваю, но маловероятно.
— Сколько он стоит?
— Около трехсот долларов США. Вместе с нашей заменой обойдется в четыреста пятьдесят долларов.
Вспоминается Провиденсьялес, когда мы с Кином решили не тратить деньги, дожидаясь хорошей погоды. Задним числом можно сказать, что решение было не самое лучшее. Зато сейчас у меня есть деньги на водяной насос.
— Пожалуйста, сообщите, когда у вас появится насос. Кто его будет менять, я решу позже.
Поскольку мне больше нечем заняться, я решаю наслаждаться отдыхом. Захожу в магазин на пляже Гранд-Анс, чтобы пополнить запасы провизии, потом играю с Принцессой на палубе, пока в кастрюле томится курица, рис и бобы. Затем, когда над водой плывет музыка с бара на острове Хог, а разговор, доносящийся с соседней лодки, не дает уснуть, я с Принцессой качаюсь в гамаке.
Твой ящик с инструментами тоже по тебе скучает, пишу я Кину.
Я сделала это, не раздумывая, и он не ответил. Как не ответил и на предыдущие сообщения. Может, они потерялись где-то над океаном. Может, ящик с инструментами — плата Кина за побег. В душу вползают сомнения. Нужно это прекратить. Нужно отпустить его.
Я пишу маме и Карле, что доплыла до Гренады и праздную пересечение отметки в тысячу шестьсот миль. Делюсь своей победой над сломавшимися фалом и двигателем и прикрепляю фотографию, сделанную Джойс на Бекии. Я особо не описываю места, которые посетила, и встреченных людей, оставляя яркие подробности дли личного рассказа.
Карла отвечает почти сразу.
Анна, ты изменилась. И не потому, что улыбаешься. Ты выглядишь как Анна, которую я помню. Я скучаю по тебе, но мне нравится, что ты продвинулась так далеко – и географически, и эмоционально. В баре мы отмечаем твой путь на карте, хотя наверняка несколько пунктов мы пропустили. Жду не дождусь, когда ты вернешься и все нам расскажешь, особенно про Кина Салливана. Желаю тебе безопасного плавания.
Целую, К.

В субботу я на автобусе еду на рынок в Сент-Джорджес, столицу Гренады. Там я брожу по улице, вдоль которой стоят прилавки с навесами, заваленные овощами, фруктами, специями и сувенирами. Я покупаю несколько фруктов, которых раньше не видела: саусеп, мангустин и сахарное яблоко. А вокруг продавцы криками зазывают купить футболки, сумки-тоут, острый соус в бутылках, подвески со специями в маленьких флакончиках… В воздухе витает запах жареной курицы. Я через соломинку тяну воду из кокоса, покупаю для мамы маленькие мешочки со специями: цельный мускатный орех, звездчатый анис, палочки корицы и крохотные черные семена тмина. Для Мэйси — синий сарафан, окрашенный в стиле батик, и маленькую стальную кастрюльку. И позволяю уговорить себя на покупку трех подвесок со специями: корицей, имбирем, гвоздикой, мускатным орехом и куркумой. За все это я плачу десять карибских долларов женщине, чьи коричневые руки буквально унизаны этими подвесками.
— Повесь их в кухне или ванной, — советует она. — Раз в шесть месяцев омочи водой, чтобы освежить запах, и тогда их хватит года на три.
В последнюю очередь я останавливаюсь у прилавка мясника и покупаю стейки из бычьего хвоста. Вернувшись на лодку, тушу их с рисом, бобами и капустой. После ужина я на десерт пробую одно из сахарных яблок, разделяя шишковатый плод на части. Белая мякоть сладкая, словно заварной крем, а в каждой части скрывается семечко. Фрукт маленький, но сколько с ним возни! Впрочем, оно того стоило. Несколько семян я заворачиваю во влажную салфетку и кладу в полиэтиленовый пакет. Может, посажу их потом в землю и выращу собственную сахарную яблоню.
В воскресный полдень я наблюдаю из рубки, как несколько туристов с круизного судна сгружают в шлюпки упаковки пива и плывут к пляжу перед баром, где какая-то группа играет рэгги. Пожилая женщина в широкополой соломенной шляпе, с полей которой свисают пробки, проплывая мимо, кричит:
— Айда на шлюпочный концерт!
Подхватив Принцессу, пару бутылок карибского пива и упаковку банановых чипсов, я присоединяюсь к празднику и привязываю свою шлюпку к шлюпке, принадлежащей лысому мужчине лет сорока. Я еще узел не успела завязать, как его пес, лохматая бурая дворняга, перепрыгнул к Принцессе.
— Извини, просто Гас очень дружелюбный парень, — извиняется его хозяин.
— Ничего, Принцесса рада компании.
— Я Дейв, — он пожимает мне руку.
— Анна.
— Ты откуда?
— Так-то из Флориды. Но сейчас — с вон той яхты.
Он смеется.
— Мне нравится, как ты все объяснила. Очень правильно. Ну, раз так… то я с вон той яхты.
Он указывает на более маленькую и видавшую виды копию моей яхты с названием «Четыре чайки», написанном краской на транце кормы.
— Твоя яхта — единственный «Альберг», который я видела со дня отплытия из Флориды.
Дэйв рассказывает, что большую часть года проводит на Карибах, а дома, в Кливленде, каждое лето работает барменом.
После концерта мы навещаем яхты друг друга.
— Черт, твоя гораздо чище моей, — говорит Дэйв.
— Возможно. Зато ты в любой момент можешь отплыть.
— У тебя что-то случилось?
— Скорее всего, сломался водяной насос. Ремонтник сказал, что запчасть привезут только во вторник или среду.
— Есть и худшая участь, чем сесть на мель в раю. С радостью помогу тебе установить насос.
Дэйва восхитил мой пиратский рисунок, а заметив фотографию меня и Кина в Лоскутном доме, он интересуется, состоим ли мы в отношениях. Я делаю вид, что трясу в руке шар предсказаний.
— Трудно сказать, — наконец отвечаю я.
Дэйв смеется.
— Расстояние может убить чувства.
Мы переходим на его яхту, змейкой проплывая между стоящими на якоре судами и описывая круги в пустом пространстве между лодками. Мы смеемся как дети, когда вышедший из каюты пожилой мужчина громко ругает нас.
«Четыре чайки» набита вещами: повсюду лежат электроинструменты, запасные паруса и одежда, а к поручню прикреплена сломанная лопасть — словно склад взорвался. Понятия не имею, как Дэйв и его пес помещаются в столь захламленном месте.
— Я бы мог списать все на девятый вал, но да, здесь, конечно, бардак.
К переборке прикреплена скотчем фотография Дэйва и хорошенькой блондинки.
— А это твое «расстояние»?
— Ага. — Мы легко стукаемся костяшками сложенных в кулак пальцев, и Дэйв продолжает: — Она вернется через пару недель. Вскоре придется здесь все прибрать.
— Может, стоит все выбросить за борт и купить новое?
Он смеется.
— Или сжечь яхту и на выплаченные по страховке деньги купить новую.
Дэйв открывает «Бад лайт», привезенное из Огайо. Мы пьем пиво и играем в домино до самого заката. По всей гавани зажигаются якорные огни, и Дэйв отвозит меня на мою яхту.
— Ну прямо как комендантский час, — говорит он. — Свистни мне, когда купишь водяной насос.
Лежа в постели, я подумываю написать Кину… но какой в этом смысл? Даже если он не получает мои сообщения из-за проблем со связью, я уже не надеюсь на ответ.
В понедельник мы с Принцессой на автобусе едем в национальный парк Гранд-Этан, где долго гуляем по тропическому лесу. Во вторник я спрыгиваю с уступа прямо в озеро под водопадом Аннандейл. В среду мне звонит менеджер с сообщением, что привезли водяной насос.
* * *
На следующее утро Дэйв заменяет насос, объясняя каждое действие. Это совсем недолго.
— Похоже, собирать мебель «ИКЕА» и то сложней, — говорю я.
— Так и есть. Вот почему глупо вызывать мастера для замены насоса.
Он еще раз проверяет, что гайки затянуты должным образом, и показывает мне большой палец.
— Отлично справилась, детка.
Все, яхта готова идти в Тринидад.
Остаток дня я посвящаю готовке, чтобы не заботиться об этом во время плавания, если погода испортится. Затем прибираюсь в каюте, раскладываю вещи и сооружаю для Принцессы конуру на случай, если вдруг во время плавания собаку придется запереть. Дэйв отвозит меня на свою яхту для прощального ужина в виде бургера. В нем мясо слабой прожарки, обильно политое расплавленным сыром.
— Бофе мой, как фе дафно я не ела чифбургер, — бормочу я с набитым ртом.
Во время ужина мы слушаем прогноз погоды и отмечаем наше сбывшееся предсказание бокалом крепкого ромового пунша. На закате Дэйв отвозит меня на мою яхту и обнимает на прощание.
— Мы могли бы обменяться имейлами, но я редко проверяю почту, — говорит он.
— Ничего. Я начинаю понимать, что некоторые люди приходят в твою жизнь, когда они тебе нужны, а потом уходят. И знаешь, если мне еще когда-нибудь придется менять водяной насос, я вспомню тебя.
Он смеется и снова обнимает меня.
— Счастливого пути!
Я благодарю его.
Все, пора в путь.

Глава 31
Миллион сияющих частиц

Порой мироздание раздает награды, причем за что-нибудь мелкое, наподобие чистки зубов зубной нитью каждый день или за выбор бумажного пакета, а не полиэтиленового. Или за то, когда ты любишь кого-нибудь так сильно, что это помогает ему прожить чуть дольше, чем он мог бы. В общем, за что бы мироздание ни наградило меня сегодня, оно подарило мне самую лучшую ночь. Небо такое чистое, что видно каждую звездочку, а луна светит так ярко, что ее свет на воде распадается на миллионы сияющих частиц. Еще два месяца назад я боялась пересекать Гольфстрим, сегодня же страха нет и в помине. Я не боюсь моря. Я не боюсь будущего.
Дует легкий ветерок, и ночь идет своим чередом. Время от времени я включаю автопилот, чтобы поесть или сходить в уборную, но по большей части бодрствую, держа одну руку на румпеле. Где-то между пятницей и субботой я проплываю восточнее нефтедобывающих платформ — двух маленьких ярких городков посреди неизвестности. Экватор. На горизонте между перекатывающихся волн появляются огни Тринидада.
Путешествие длиной в тысячу семьсот миль, может, и не оказало влияния на человечество в целом, зато оно устранило трещину в моем маленьком мирке. Меня распирает от счастья. Принцесса довольно вздыхает, ее лохматый подбородок лежит на моей ноге, а я пребываю в состоянии умиротворения.
Суббота наступает в золотистом свете, лучи солнца заливают небо. Остров становится ближе и зеленей. Предвкушение нарастает. Тринидад больше, чем многие из тех островов, которые я посетила. Он более развитой и урбанистический, и я не знаю, чего от него ожидать. В миле от берега я сворачиваю паруса, включаю двигатель и по радио сообщаю на пристань о примерном времени прибытия.
Венесуэла и Тринидад тянут друг к другу длинные руки суши, и разделяет их лишь испещренная островками полоска воды — пролив Бокас-дель-Драгон шириной двенадцать миль. Я проплываю мимо двух островков, Уэвос и Монос, и вхожу в гавань Чагуарамас, маленький промышленный порт на северо-западном конце Тринидада. Пирс для нефтеналивных танкеров и драг, у пристани лес мачт, развеваются флаги со всего мира. Рыболовный флот сгрудился у самой глубокой части гавани, невдалеке от вертикальных стоек с катерами. Вряд ли я получу ответ от Кина, но пока я обхожу стороной стоянку кораблей по пути в док, я все-таки пишу ему сообщение. Невзирая ни на что, он — первый, с кем я хочу поделиться радостью.
Я это сделала.
Большую часть утра я сражаюсь с бюрократией иммиграционной и таможенной служб и договариваюсь о ветеринарной проверке Принцессы. Все это крайне утомительно. А ведь могла бы сейчас пить шампанское. Вместо этого, разобравшись с делами, я ставлю яхту в доке и, прогуливаясь с Принцессой, звоню маме.
— Я так горжусь тобой! — В ее голосе звучит улыбка. — Ты была так поглощена Беном, и я боялась, что это путешествие… Я думала, что ты делаешь не то, что надо.
— Наверное, в самом начале так и было.
— Когда ты вернешься домой?
— Не знаю. Я еще не решила, что мне делать с яхтой.
— Ты можешь ее продать, а деньги потратить на учебу в колледже или жить на них, пока не найдешь новую работу.
Продать яхту? Это мой дом!
— Передавай привет Рэйчел и Мэйси и скажи, что я люблю их. Надеюсь, скоро встретимся.
Окончив разговор, я подумываю о том, чтобы выпить шампанского или съесть что-нибудь вкусное, однако двадцать часов в море меня вымотали. Я ложусь вздремнуть — и сплю до утра.
* * *
Воскресенье принесло новые хлопоты. Начала я с малого. Приняла душ в настоящей ванной. Постирала одежду. Купила в магазине молоко, яйца, сыр и йогурт. Взяла бутылку просроченного шампанского, коробку собачьей еды для Принцессы и упаковку драже «Эм-энд-Эмс» — подобной роскоши у меня не было с Флориды. Сидя на траве, я ем драже, а Принцесса носится вокруг, как угорелая. Затем она садится рядом со мной, вся в пыли, тяжело дыша. Запрокинув голову, я подставляю лицо солнцу. Жаль, что сейчас меня не видит Бен. Жаль, что здесь нет Кина. Зато теперь я начинаю понимать, как в сердце уживаются грусть и счастье. И что это сердце продолжает биться.
Группа рабочих верфи покупает обед у продавца на велосипеде с тележкой, на которой краской написано «ГОРЯЧИЕ ДУБЛИ». Заинтересовавшись, я стряхиваю землю с рук и встаю в очередь. Понятия не имею, что я куплю.
— Дубли — национальная еда Тринидада, — поясняет один из рабочих, показывая мне свой завернутый в бумагу обед. — Нечто вроде сэндвича из двух кусков бара — это такой хлеб — и чанна — это такая рыба — между ними. Можно добавить сладкий соус чатни или острый перец, или и то и другое разом.
Следующий парень заказывает к дублю соус с манго, огурец и перец. Когда наступает моя очередь, я заказываю то же самое. Оказывается, это похоже на тако, только с жареным хлебом и нутом. Манго сладковатый, огурец прохладный, а перца явно не пожалели.
— Боже, до чего он острый!
На глаза навернулись слезы, и в очереди раздались смешки.
Я заливаю пожар во рту газировкой.
— Наверное, в следующий раз тебе лучше заказать поменьше перца.
— Определенно. Спасибо, что помогли с заказом.
Губы горят, а руки пахнут карри. Я подхожу к портовому магазину, чтобы купить кое-что необходимое. И очень значимое. Банку золотистой краски и маленькую кисть.
Купив их, я возвращаюсь на яхту и принимаюсь искать в интернете подходящий шрифт.
Теперь я знаю гораздо больше о своей яхте.
Включая имя.
Обмотав вокруг головы влажное полотенце, чтобы карибское солнце не обожгло мне шею, я спускаюсь в шлюпку. Балансируя, рисую на корпусе буквы — сначала карандашом, потом краской. Дело это небыстрое, и у меня от усталости начинает сводить пальцы, зато транец на корме прямо-таки сияет.
Надев платье и подаренные Кином серьги, я встаю рядом с яхтой для своей собственной церемонии освящения судна. Принцесса сидит у моих ног с подобающим моменту торжественным видом. Выглядит она комично, и я со смешком вытаскиваю пробку из бутылки шампанского. Я не знаю, как нужно правильно освящать яхту, так что просто прошу морских богов благословить всех, кто когда-либо на ней ходил. Даже Бена. Особенно Бена.
— И пусть любое имя, которое эта яхта когда-либо носила, будет вычеркнуто из ваших записей, а новое найдет отклик в ваших сердцах. — Я шепчу имя лодки и плещу на нее шампанским. — Да принесет эта яхта попутный ветер и удачу всем, кто на ней путешствует.
Испытывая душевный подъем, я звоню Барбаре Брейтуэйт.
— Во время нашего последнего разговора я обиделась на тебя за твои слова о том, будто я не уважаю выбор Бена, — говорит она, не дав мне сказать и слова. — Однако… ты права. Мы с Чарлзом хотели для сына то, что считали лучшим. И даже не задумывались о том, что Бен может хотеть другого.
— Простите, что накричала на вас.
— Возможно, я этого заслуживала.
— Возможно.
— Бен был моим единственным ребенком, моим сердцем, и я… Когда он умер, я хотела собрать все его вещи и запереть. Когда юрист рассказал нам о яхте…
— Вы все равно не получите ее, — как можно вежливей говорю я.
Она смеется.
— Мы больше не собираемся опротестовывать завещание Бена. Яхта твоя, как и те вещи, которые, я знаю, Бен хотел бы тебе отдать. — Она осекается, затем продолжает: — Ты сделала его счастливым на какое-то время, и за это я… я не могу тебя ненавидеть. Поверь мне, я пыталась. Спасибо тебе.
— Спасибо, что делили его со мной, даже когда не хотели.
— Прощай, Анна. Всего хорошего тебе.
Она вешает трубку. Еще одна дверь закрыта. Вряд ли я когда-нибудь снова увижу родителей Бена, и я не хочу навещать ящик с его телом в земле, ведь Бен всегда будет жить в моем сердце.
Возбуждение спадает. Я сажусь в шлюпку и плыву вдоль берега на уединенный пляж в Скотланд-Бэй — там мы с Беном хотели пожениться. Принцесса выпрыгивает на берег, и я вытаскиваю шлюпку на сушу, чтобы ее не унесло волной.
Беру коробку с фотографиями Бена, засушенный гибискус с нашего первого свидания, пачку любовно-эротических писем и предсмертную записку. Голыми руками рою яму в мягком песке и кладу туда все эти вещи вместе с морским атласом Бена. Придется купить новый. Теперь у меня свой маршрут.
Чиркаю спичкой.
Фотографии горят с треском, словно оплакивая то, что не сбылось. Словно воспевая жизнь того, кого я однажды любила. И всегда буду любить.
Я сижу у огня — у пересечения той, кем я была, с той, кем стала, — пока прошлое не становится золой, а затем хороню останки.
Когда я сталкиваю лодку в воду, телефон в кармане разражается серией сигналов. Я замираю, и в голове тут же начинают роиться худшие сценарии. Маму увезли на скорой. Рэйчел попала в аварию. Что-то случилось с Мэйси…
Однако на экране высвечиваются совсем другие сообщения.
Я хочу тебя.
Я нуждаюсь в тебе.
Я скучаю по тебе.
Я люблю тебя.
Я возвращаюсь домой.

Глава 32
Благодать

Наутро я выхожу из рубки, слегка страдая от похмелья и щурясь на солнце. На берегу у кормы стоит Кин Салливан. Небритый, усталый, но не улыбнуться ему невозможно — это как пытаться оттолкнуть волну. Он улыбается в ответ, и мое сердце радостно колотится. Боже, как же сильно я люблю этого мужчину!
— «Благодать». — Он смотрит на транец. — Красивое и подходящее имя для твоей яхты.
— Нашей яхты, — поправляю я.
Он поднимается на борт и подхватывает на руки Принцессу, которая от радости прямо сходит с ума. Я отлично понимаю ее чувства. Лизнув Кина в подбородок, собака возбужденно подпрыгивает на его руках.
— Разве ты не должен быть сейчас на пути в Антигуа?
— Должен быть, но после последней гонки я забронировал билет на самолет.
— И как прошла регата?
— Оправдала все мои ожидания. — Он вздыхает. — Это было потрясающе, Анна. Я превзошел самого себя. Словно и не было никогда несчастного случая. Но… этого оказалось недостаточно. Какой смысл во всем этом, если на финише меня не ждала ты?
Я подхожу к нему и крепко целую в губы. Кин зарывается пальцами в мои волосы, его рот просит прощения, и мои губы охотно его дают. Он шепчет, что любит меня, я отвечаю тем же, и мы целуемся до потери дыхания. Потом с улыбкой смотрим друг на друга, уткнувшись лбом в лоб.
— И что теперь? — спрашиваю я.
— Я сказал другу из Флориды, что получаю гражданство США, и он предложил мне работу — обучать плаванию инвалидов. Еще новость: Джексон Кемп готов предоставить нам стартовый капитал, когда мы будем готовы начать наше дело.
— Правда?
— А все благодаря кое-кому, назвавшему его придурком в Сен-Бартелеми.
Я смеюсь.
— Я и не знала, что найти спонсора будет так легко.
— Однако прямо сейчас, Анна, я хочу просто плыть. Неважно, куда, главное — с тобой.
Я спускаюсь в каюту, Кин идет за мной.
— Ты должен знать, что за время твоего отсутствия я кое-чему научилась.
Я стягиваю с него футболку, он вздрагивает под моими пальцами.
— Во-первых, плавать с морскими черепахами — самое лучшее, что может быть.
Кин расстегивает пуговицы на моей рубашке и целует меня в шею.
— Черепахи… ладно.
— Во-вторых, заменить водяной насос гораздо проще, чем кажется.
Мои шорты падают на пол.
— Я отложу вопросы на потом, — говорит Кин, подцепляя пальцами край моих трусиков.
— И в‑третьих, я могу жить без тебя.
— Я… э-э… — Он смущенно морщит лоб и проводит рукой по волосам. — Понятия не имею, что сказать.
— Тебе ничего не нужно говорить. Потому что, в‑четвертых, я больше никогда не хочу переживать подобный опыт. — Я берусь за пуговицу на его джинсах. — Так что когда ты в следующий раз соберешься уезжать, Кин Салливан, сразу бери билет обратно.
* * *
Несколько дней спустя мы отплываем из Чагуарамас и направляемся на север. Перед нами лежит весь Карибский архипелаг. Я поднимаю грот-парус, а Кин изучает нашу новую карту.
— Куда бы ты хотела отправиться?
На пути сюда мы пропустили несколько островов, которые я хотела бы посетить, — Меро, Саба, Невис, Тортола. Или мы можем вернуться на те острова, которые нам понравились. А можно побывать и там, и там. У нас нет ограничений по времени и нет графика.
Я вхожу в рубку и сажусь рядом с Кином на скамью. Принцесса взбирается мне на колени. Мне все равно, куда плыть.
— Выбери сам.
Подумав, Кин ухмыляется так хитро, что возникает тревога: на что же я подписалась? А он надевает солнечные очки и меняет курс.
— Скажи-ка, Анна, хотела бы ты сплавать в Ирландию?

Благодарности

Многие советуют написать книгу, которую ты хотела бы прочитать сама. Для меня этот совет оказался полезен. Я начала писать книги около восьми лет назад, так что я многим благодарна за помощь.
Последним я обычно указываю моего мужа Фила, но на этот раз он будет первым, поскольку в этой книге его знания о море и судах отражены почти на каждой странице. Спасибо, что отвечал на мои бесконечные вопросы и не слишком раздражался, когда мои персонажи поступали неправильно. Прости, что урезала твою эпизодическую роль, но ты всегда будешь моей звездой.
Я очень рада, что моим литературным агентом стала Кейт Тестерман. Она непоколебимо верила в эту историю, подбадривала меня и нашла самого лучшего редактора.
Иметь редактором Вики Лейм — словно выиграть в лотерею. Я поняла, что Анна и Кин будут с ней в безопасности — так и случилось. Спасибо тебе, Вики, за невероятный опыт.
У издательства «Св. Мартин Гриффин» просто замечательные сотрудники. Особенно хочется отметить Дженни Конвей, Кейтлин Северини, Крисинду Линч, Кэти Туриано, Мариссу Санджакомо, Норин Нашид, Мэген Харрингтон, Марту Флеминг, Керри Нордлинг и творческий отдел. Спасибо за ваш самоотверженный труд по изданию этой книги.
Спасибо Адаму Финнистону и Элизабет Пла из корпорации «Протезы и ортопедические приспособления», которые отвечали на все мои вопросы о протезах и уходу за ними. Возможные неточности в описаниях — сугубо моя вина.
Даже не знаю, что бы я делала без моих критиков: Сюзанны Янг и Кристин Бишара. Они словно две стороны одной монеты: Сюзанна во всем поддерживала меня, а Кристин говорила: «Да, но что, если…» Мне повезло с ними обеими.
Также мне повезло с талантливыми друзьями-писателями, чье мнение всегда бесценно: Кирсти Игар, Энни Гоген, Келли Дженсен, Миранда Кеннели, Элиза Людвиг, Аманда Морган, Венди Миллс и Вероника Росси. Спасибо вам за то, что уделяете мне время, и за вашу дружбу.
Не будет преувеличением сказать, что за последние шесть лет у меня появилась масса бета-ридеров. Среди них: Карла Блэк (да-да, одна из героинь названа в честь тебя), Тейлор Коут, Кристина Франк, Анна Хатчинсон, Си-Джей Максвелл, Сара Мун, Пэм О’Нил, Марисса Дэвис-Орбан, Джинджер Филлипс, Стефани Пирс, Грейс Редфорд, Джессика Шихан, Андреа Сул и Гейл Йейтс. Знайте, если я кого и упустила, то не нарочно. Спасибо вам!
С Дейвом Уэлшем я разговаривала о его яхте «Четыре чайки» фирмы «Альберг» только с исследовательскими целями. Однако его энтузиазм оказался столь заразителен, что мы тоже купили себе яхту этой фирмы. Спасибо, Дейв.
Терри Иго ответил на кучу вопросов о завещаниях, наследственном имуществе и трастовых фондах. Пусть даже большая часть информации не попала в книгу, мы поговорили о многом в этих сферах, и я это ценю.
Невозможно перечислить всех замечательных людей, встреченных нами на островах, которые внесли свой большой и маленький вклад в эту историю, однако особая благодарность Шелли и Филипу из «Маленького кокоса» с острова Гренада; Ньомо из бухты Солт-Уисл острова Меро; а также Андреа и Ловану из Лез-Анс-де’Арле острова Мартиника.
И, наконец, спасибо Кэролайн, Скотту, маме и Джеку за то, что слушали (или хотя бы притворялись, что слушали), когда я ворчала на выдуманных людей. Вы самые лучшие и я люблю всех вас.

Примечания

1 Береговой канал — искусственный водный путь длиной около 5 000 км, созданный во второй половине XIX в. вдоль побережья Атлантического океана и Мексиканского залива от г. Бостона, штат Массачусетс, до г. Браунсвилл, штат Техас. — Здесь и далее примеч. пер.

2 Я люблю тебя (нем.).

3 Грот-парус — нижний прямой парус на грот-мачте парусного судна.

4 Кливер — треугольный косой парус в передней части судна.

5 Узел — единица измерения скорости в море. Один узел равен одной морской миле (1852 м) в час.

6 Любимая, милая, дорогая (нем.).

7  Социальная сеть, принадлежащая компании Meta, признанной экстремистской организацией и запрещенной на территории Российской Федерации.

8 Кальвария — у католиков: наименование архитектурных композиций, чаще всего часовен, построенных на холмах, за городом, вдоль дорог. В каждой из них установлена скульптурная композиция на сюжет страданий Христа. Является местом католического паломничества.

9 Кайтсерфинг (также кайтбординг или кайтинг) — катание на доске с кайтом (большим воздушным змеем), позволяющим за счет силы ветра двигаться по воде (или снегу) и совершать прыжки.

10 Выстрел — балка, прикрепленная к борту судна. В выдвинутом состоянии служит для постановки и крепления шлюпок и катеров во время якорной стоянки, а также для посадки людей в шлюпку.

11 Тупак Амару Шакур (16 июня 1971 г. — 13 сентября 1996 г.) — известный американский рэп-музыкант, киноактер и общественный деятель.

12 Флаг вежливости — судно, входящее в гавань или территориальные воды другого государства, поднимает его флаг.

13 Святой Николай Мирликийский — прообраз Санта-Клауса.

14 Счастливого Рождества. Я тебя люблю. Спокойной ночи (нем.).

15 Книга Притчей Соломоновых 7:11.

16 Уильям Уоллес (1270–1305 гг.) — активный участник борьбы за независимость Шотландии, герой ряда выдающихся произведений шотландской литературы. Главный герой фильма «Храброе сердце» в исполнении Мела Гибсона.
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